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SERIES EDITOR FOREWORD

Writings from the Ancient World is designed to provide up-to-date, readable
English translations of writings recovered from the ancient Near East.

The series is intended to serve the interests of general readers, students, and
educators who wish to explore the ancient Near Eastern roots of Western civi-
lization or to compare these earliest written expressions of human thought and
activity with writings from other parts of the world. It should also be useful to
scholars in the humanities or social sciences who need clear, reliable translations
of ancient Near Eastern materials for comparative purposes. Specialists in par-
ticular areas of the ancient Near East who need access to texts in the scripts and
languages of other areas will also find these translations helpful. Given the wide
range of materials translated in the series, different volumes will appeal to differ-
ent interests. However, these translations make available to all readers of English
the world’s earliest traditions as well as valuable sources of information on daily
life, history, religion, and the like in the preclassical world.

The translators of the various volumes in this series are specialists in the
particular languages and have based their work on the original sources and the
most recent research. In their translations they attempt to convey as much as pos-
sible of the original texts in fluent, current English. In the introductions, notes,
glossaries, maps, and chronological tables, they aim to provide the essential
information for an appreciation of these ancient documents.

The ancient Near East reached from Egypt to Iran and, for the purposes of
our volumes, ranged in time from the invention of writing (by 3000 BCE) to the
conquests of Alexander the Great (ca. 330 BCE). The cultures represented within
these limits include especially Egyptian, Sumerian, Babylonian, Assyrian, Hit-
tite, Ugaritic, Aramean, Phoenician, and Israelite. It is hoped that Writings from
the Ancient World will eventually produce translations from most of the many
different genres attested in these cultures: letters (official and private), myths,
diplomatic documents, hymns, law collections, monumental inscriptions, tales,
and administrative records, to mention but a few.

Significant funding was made available by the Society of Biblical Litera-
ture for the preparation of this volume. In addition, those involved in preparing
this volume have received financial and clerical assistance from their respective
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viii NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

institutions. Were it not for these expressions of confidence in our work, the ardu-
ous tasks of preparation, translation, editing, and publication could not have been
accomplished or even undertaken. It is the hope of all who have worked with the
Writings from the Ancient World series that our translations will open up new
horizons and deepen the humanity of all who read these volumes.

Theodore J. Lewis
The Johns Hopkins University
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REMARKS ON THE TRANSCRIPTIONS AND TRANSLATIONS

The purpose of the transcriptions is to represent, in Latin characters, the
cuneiform writing on the original tablets. By following the transcription, a
trained Assyriologist can imagine the cuneiform. Nonspecialists can use the tran-
scriptions to get some sense of what the original language sounds like, and may
consult the normalizations at the end of the volume to get a better sense of the
language and the grammar that underlie the translations. It should, however, be
noted that there is a considerable gap between the actual utterances and their rep-
resentations on the tablets.

The transcriptions also reflect a certain degree of interpretation of the origi-
nal writing. On almost every level, from the decoding of the script to the division
of the words and phrases, there may be some room for dispute. Most often, con-
text is a very helpful guide to determining the correct reading, with the result
that the best reading is usually evident because the final result makes good sense.
Moreover, because the texts in the present volume have all been read by others
before, one can follow scholarly consensus. Matters of dispute are mentioned in
the notes to the transcriptions.

The transcriptions have been made in consultation with previously published
hand drawings, transliterations, and other studies. In addition, texts in the Yale
Babylonian collection (sigla NBC and YBC) and the University Museum (siglum
CBS) were collated by the author in June 2010. Texts in the British Museum
(siglum BM) were collated based on digital photographs provided by Cornelia
Waunsch or Malgorzata Sandowicz of the University of Warsaw. Additional colla-
tions by Cornelia Wunsch are noted in the comments to the texts.

On the tablets, each cuneiform sign, or combination of signs, can be read in
one of two ways: as a syllable in an Akkadian word or as a Sumerian logogram
that was interpreted as a complete Akkadian word. In the transcriptions, lower
case italic letters reflect Akkadian syllables, with each syllable separated by a
space (between words) or by a dash (between syllables in the same word). Upper-
case roman letters reflect Sumerian logograms. The logographic and syllabic
values in the transcriptions follow those published in Labat 1999. The following
are other symbols used to indicate other aspects of the texts:

Xiv



TRANSCRIPTIONS AND TRANSLATIONS XV

PN personal name
m masculine
f feminine
d deity
[] restorations to a broken text
r likely readings of a partially damaged text
<> insertion of text omitted by ancient scribes
<<>> deletion of originally erroneous text
X illegible sign
broken text that cannot be restored
? possible reading that does not fully accord with writing

Lines are numbered consecutively in Arabic numerals. After a large gap, line
numbering begins with 1°. If there are two large gaps, line numbering resumes
with 1 after the second gap.

The translations attempt to render the original texts as faithfully and as con-
sistently as possible. Neo-Babylonian court records are marked by convoluted
and, at times, repetitive language. These aspects of the original records make
for somewhat cumbersome translations. Perhaps the best way to justify this
unfortunate aspect of the translations is to note that, in this respect at least, Neo-
Babylonian court records resemble legal writing from any other time or place.

Making even basic sense of the Akkadian sometimes requires repositioning
parts of speech and breaking up one originally long sentence into two or more.
This is done mostly without any indication in the translations. Line numbers at
the beginning of each part of the translations guide the reader who wishes to refer
back to the original. When English words are added for sense, the added words
are placed between parentheses.

In most cases, the various titles, such as Satammu, qipu, or kizii, are left
untranslated. Proper interpretation of terms like these requires more than a simple
one- or two-word translation can provide. Fuller pictures can be found in works
that examine the institutions in which these functionaries played a role, such as
the Ebabbar (Bongenaar 1997) and the Eanna (Kiimmel 1979). The entries for the
specific titles in CAD and AHw also provide useful data and interpretations.
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CHRONOLOGY OF NEO-BABYLONIAN AND ACHAEMENID

KINGS (605-424 BCE)
Name in Akkadian Common English Name Dates (BCE)
Nabui-kudurri-usur Nebuchadnezzar (IT) 605-562
Amél-Marduk Evil-Merodach 561-559
Nergal-Sarra-usur Neriglissar 559-555
Nabii-na’id Nabonidus 555-539
Kuras Cyrus 538-530
Kambuziya Cambyses 530-522
Darimus Darius I 522486
AkSiarsi Xerxes 486465

ArtahSassu Artaxerxes | 465424



INTRODUCTION

The rediscovery of the Code of Hammurabi in the early twentieth century
at Susa has ensured that, even among the general public today, ancient Meso-
potamia is remembered for its legal legacy. This legacy, however, extends
beyond formal law collections like Hammurabi’s, to include thousands of much
less familiar legal records that attest to the practical use of law in the day-to-
day affairs of people who lived millennia ago in the region that stretches from
the Persian Gulf to the Levant. Ancient scribes, writing in cuneiform script on
clay tablets, recorded transactions, such as loans, contracts, sales, marriages, and
adoptions. These mundane documents are attested for almost as long as cunei-
form writing was used, that is, for nearly three millennia until just before the
beginning of the Common Era.

Neo-Babylonian Mesopotamia is known, for the most part, from a wealth of
these kinds of legal and administrative records. Some sixteen thousand Neo-Bab-
ylonian legal tablets have been published, out of the approximately one hundred
thousand (according to some estimates) that survive in museum collections
(Jursa 2005; Wunsch 2010, 41). Originally, these tablets were kept by fami-
lies or temples, as records of their property, in much the same way that modern
files are kept. Assyriologists refer to different sets of documents, that represent
the holdings of different families or institutions, as the families’ or institutions’
“archives.”

The fifty trial records that this book presents belong to this vast corpus of
Neo-Babylonian archival texts. They are the written remains of litigation per-
taining to the property or other interests of the individuals or institutions that
kept them. For example, the owner of a parcel of land whose ownership was
disputed and then confirmed in court would retain a record of the ruling as proof
of ownership. Similarly, temples would conduct investigations and hearings into
mishandlings of their property and keep records in order to recoup losses.

Compared to other Neo-Babylonian legal and administrative texts, trial
records are among the most exciting to read. Most of the Neo-Babylonian
archival texts reflect “business as usual.” Trial records, on the other hand, stem
from unusual moments, such as disputes over property or cases of institutional
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2 NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

malfeasance. Instead of reflecting normal states of affairs, these texts record
rather dramatic moments as conflicts are resolved. The drama of the situation is
enhanced by the fact that, unlike most Neo-Babylonian archival texts, the trial
records usually quote statements by the various parties involved. In other words,
even though the cases were closed two and a half millennia ago, one can still
“hear” plaintiffs arguing their case or judges questioning a suspect. With just a
little imagination, one can conjure up the courtroom dramas as they unfold from
the cuneiform records.

By reading trial records like the ones this volume presents, one gets a close-
up view of a particular moment in the lives of people who lived in Mesopotamia
during the Neo-Babylonian period. The wealth of available documentation often
makes it possible not only to read the records of these individuals’ days in court,
but also to relate the trial records to other documents pertaining to the same
litigants. This task is often difficult, since documents that were probably held
together in antiquity may be scattered in modern museums around the world.
Modern scholarship has, however, successfully overcome this barrier through
careful study of personal names and other identifying information. As a result,
one can appreciate the courtroom dramas’ “background stories,” including the
events that led up to the lawsuits, the litigants’ social or institutional positions,
the later history of the subjects in question, as well as the lawsuits’ legal bases.
The broad view that can emerge from reading the trial records together with
other pertinent texts is almost unrivaled by similar records from other periods of
ancient Mesopotamian history.

The stories that these lawsuit records tell about particular cases are, of them-
selves, the stuff of legal and social history. Historians of law can see not only
what the law was, but can also observe the machinery of justice at work in an
ancient society: its adjudicators, its courtroom procedure and its legal vocabu-
lary. In addition, like all other Neo-Babylonian archival texts, the lawsuit records
are also a window into “daily life” in this period. They contain information about
topics such as real-estate ownership, land use, personal status, inheritance, busi-
ness practices, temple management, and agriculture, to name just a few. Most
importantly, the trial records tell their stories “from below,” meaning from the
relatively unfiltered, unofficial perspectives of the men and women who actually
participated in the lawsuits. One sees the society, particularly its law, not through
an idealized statement on a monumental royal inscription, but as it existed on the
ground.



INTRODUCTION 3
GENERAL HISTORICAL CONTEXT

Most of the texts in this volume were composed during the sixth century
BCE. This century saw the flourish and decline of the last native Babylonian
rulers in Mesopotamia. During the immediately preceding years, the Baby-
lonians, led by Nabopolassar (r. 626-605 BCE), released themselves from
Assyrian hegemony and brought down what remained of the once mighty Assyr-
ian Empire. The oldest texts in this anthology date to the reign of Nabopolassar’s
son, Nebuchadnezzar (r. 605-562 BCE), whose empire extended beyond the
Euphrates River and who made great investments in large-scale building at
home. Native Babylonian rule continued through the short reigns of Nebuchad-
nezzar’s two immediate successors, Amél-Marduk (biblical Evil-Merodach; r.
561-559 BCE) and Neriglissar (r. 559-555 BCE), until the reign of Nabonidus
(r. 555-539 BCE), which ended with Cyrus the Great’s conquest of Babylonia.
The region then became part of the Persian, or Achaemenid, Empire; it would
remain so until the arrival of Alexander the Great, who gained control in 330
BCE and incorporated Mesopotamia into his vast empire.

Although Babylonia’s political status changed in the later part of the sixth
century BCE, local institutions, including legal practice, were not affected at that
time. Thus, the cuneiform legal texts from after the Persian conquest, includ-
ing some of those presented here, closely resemble those from before. The most
noticeable difference occurs in the dates written on the texts: the later texts count
years by the reigns of the Achaemenid, instead of Babylonian, kings. From the
point-of-view of strict political history, then, these later texts are Achaemenid,
rather than Neo-Babylonian. However, because of the continuity of the docu-
mentation, Assyriologists refer to both pre-Achaemenid and Achaemenid texts as
“Neo-Babylonian.”

A change in the nature of the available records occurs shortly after the con-
clusion of the sixth century BCE. Many of the most important family archives
come to an abrupt end around the second year of the Achaemenid king Xerxes
(484 BCE). Recent revisionary study of the data has determined that this break in
the record is not accidental (Waerzeggers 2003—4). Rather, the interruption of the
archives provides important evidence for royal intervention in the affairs of the
archive-holding families. These families had ties to the old, native Babylonian
elite, especially to the management of the ancient temples, and would have had
every reason to chafe under the new, Achaemenid regime. Revolts broke out in
northern Babylonia and Xerxes quelled them decisively. Xerxes’s actions have
left their mark on the textual record; the end of the native elite’s activities corre-
sponds to the so-called end of archives. Later cuneiform archives are much more
limited in number and scope of activity (Jursa 2005, 1; Wunsch 2010, 41).
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THE TRIAL RECORDS AND NEO-BABYLONIAN ARCHIVAL TEXTS:
SOME LIMITATIONS

The relatively small number of texts in this volume is clearly insufficient
to provide a meaningfully complete picture of “daily life” in Neo-Babylonian
Mesopotamia. It is perhaps less obvious, but just as crucial, that texts like the
fifty examples here were hardly typical even when they were originally written.
To some degree, this is true of all Neo-Babylonian archival records, regardless
of their subject matter. In strictly numerical terms, the overwhelming majority of
Neo-Babylonian legal and administrative records come from the archives of just
two temples: the Ebabbar at Sippar and the Eanna at Uruk. And the considerable,
if much smaller, number of texts from the private archives of ancient families
come from just five cities: Babylon, Borsippa, Nippur, Sippar, and Uruk. The
available records leave life beyond these centers mostly out of view.

Apart from their restricted provenance, a further limitation stems from the
very purpose for which the Neo-Babylonian legal and administrative records
were composed. As in other periods of Mesopotamian history, the texts were
written with the often explicit goal of protecting the property or interests of those
who retained the records. With a written record, there could be no question of
who owned a plot of land or who owed debts to whom. But if there was no need
to prevent this kind of question, then there was probably no need for a written
record. As one author has put it, “where there is no property, or more precisely,
no possibility for future disagreement over property (or status or material inter-
ests in general), there is no writing” (Jursa 2005, 9). Consequently, the people
and institutions attested in the records were those who would have had property
and interests to protect and the resources to do so. These are the people whose
“daily lives” one can know from the archival records. People without some con-
nection to a temple or from outside the native, landed urban elite (who were also
usually connected to the temples) are largely missing from the available docu-
ments.

People without such connections did, of course, exist. The personal names
in the records show interactions between archive holders and people from out-
side the more limited circle of the “cuneiform archival class.” The archive
holders themselves usually have traditional Akkadian personal names, which are
recorded with two-part filiation: X son of Y descendant of the Z family. Along-
side these traditional names, non-Akkadian names, especially in Aramaic, occur
in the records on occasion. But in the vast majority of cases, people with these
nonnative names appear as “outsiders” interacting with the archives’ main pro-
tagonists; by one count, there are only twenty cuneiform documents without any
native Babylonian principal involved (Zadok 2003, 553). One must conclude,
then, that when these “outsiders” conducted business among themselves, they
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used other media to record their transactions (Zadok 2003, 553; Jursa 2005, 8).
Writing in Aramaic would have been a natural choice; elsewhere in the Persian
Empire, Aramaic became the main language of jurisprudence. Thus, in Babylo-
nia, there could well have been a parallel Aramaic legal sphere. Aramaic records,
however, would have been written in ink on perishable materials, so, unlike
Akkadian records on clay tablets, they would not have survived. Therefore, for
the purposes of Assyriologists and other ancient historians, Aramaic records are
largely lost.

Trial records, as a distinct subset of the Neo-Babylonian archival corpus, are
even less representative than most of the available documentation. A Neo-Bab-
ylonian archive usually consists of business documents, most commonly debt
obligations, and other contracts. Records pertaining to litigation are much rarer,
and may not occur at all. For example, the archive of the Murasa family from
the city of Nippur consists of over seven hundred tablets, but contains almost
no litigation records (Stolper 1976, 195). Similarly, the Nappahu-family archive,
the second-largest private family archive from the city of Babylon, contains 266
distinct records. Of these, there are more than 170 “business documents,” such as
promissory notes, receipts and leases, and some forty documents recording pur-
chases of property, but only about ten documents pertaining to litigation in some
way (Baker 2003, 8-10). Because of this trend in the available documentation,
studies of Neo-Babylonian court procedure usually find less than four hundred
relevant documents, altogether (Magdalene 2007, 55; Holtz 2009, 329-33).

IMAGINING THE COURTROOM DRAMA

As was stated near the outset, the Neo-Babylonian trial records stand out for
their immediate, almost dramatic quality. Other documents, such as debt-notes or
bills of sale, are often abstract, with only minimal references to the reasons for
the transactions. For example, the most common Neo-Babylonian archival text,
the debt-note (u’iltu), typically reads, quite simply, “(object) owed by B to A; on
(date), B will give (it) to A” (Jursa 2005, 41-42). Based on this spare formula-
tion, it is impossible to determine why B is indebted to A.

On occasion, even a basic debt-note actually does reveal a trial background.
For example, one such note records a debt incurred as the result of a court ruling;
the document describes the sum owed as a payment “in lieu of (not) cutting off
the hand” of the debtor (Roth 2007, 217-18). In other words, this particular debt-
note reflects the substitution of a monetary payment for a physical punishment
for theft (Roth 2007). But a nugget of information like this is more the exception
than the rule, and, moreover, leaves much to the imagination of anyone who
wishes to get a good picture of Neo-Babylonian adjudicatory procedure.
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The spare, “boiler plate” language of the debt-note was also of only lim-
ited use to the ancient scribes who composed the trial records. The differences
between the circumstances of each trial required including details like quotations
of direct speech and descriptions of specific procedures. As a result, each record
seems like a page torn from the ledger of the ancient professional ancestors of
modern-day court stenographers. In fact, many of these documents are often
called “protocols,” using a modern term that indicates their similarity, at least in
terms of content, to the written records of courts today.

Not all trial records narrate the proceedings in court to the same degree of
completeness. Some records, especially those of cases tried by the royal judges
in Babylon and elsewhere, read almost like minute-to-minute trial accounts.
They begin with the plaintiff’s initiation of the lawsuit, continue with notices of
judicial investigative actions, and conclude with the judges’ decision. Assum-
ing that a tablet is reasonably well preserved, one can read individual records
like these and, in effect, follow cases from beginning to end. Other texts, rather
than telling nearly complete stories, record individual stages of the trial, such as
reports to the authorities, summonses to appear in court, or the debt obligations
that result from the judges’ decision. Texts like these are more like scenes than
complete dramas. They require imagination to fill in the surrounding narrative
of the lawsuit, including, at times, how the case might have ended (see Wunsch
2012).

Regardless of the type of action the texts record, it is important to remem-
ber that the hands of the recording scribes came between the actions as they
actually transpired and the written account of these actions preserved on the
tablets. While these scribes probably did not consciously invent actions from
whole cloth, they did not simply write down speeches and actions as they saw
them take place, either. Instead, the scribes followed formal conventions that
are immediately noticeable when one compares the records of different cases.
Despite the obvious differences in content, different records follow consistent
patterns of fixed terminology and order of elements. The highest degree of
stylization occurs in the set of records from the courts of the royal judges in
Babylon, and other, similar ones (e.g., Documents 19-24). For example, in these
texts, the plaintiffs’ speeches usually end with a formulaic demand for judgment
addressed directly to the judges, followed by a notice that the judges “heard” the
arguments. Because these features occur in multiple texts pertaining to different
trials, it seems that the very production of the court records required some artifi-
cial “staging” of the drama.

One obvious consequence is that events recorded as continuous did not nec-
essarily occur as such in “real time.” For example, a document may indicate that,
following a complaint, the judges “brought,” or summoned, a party before them.
In the written record, there is no break between the complaint, the judges’ actions



INTRODUCTION 7

and the appearance of the summoned party; all the action seems to occur at one
sitting, on one day. In reality, as can be seen from texts that record summonses
and other individual actions, some time must have elapsed before the trial could
proceed.

In part, this kind of gap between the reality of the lawsuit and its represen-
tation in the written record is to be expected. One probably encounters similar
problems, to a greater or lesser extent, whenever one relies on court records to
reconstruct what took place during a lawsuit. In the case of the Neo-Babylonian
records, however, it is important to remember that recording legal proceedings
was not the documents’ primary purpose. Rather, they were often intended to
serve as the prevailing parties’ irrefutable proof of the decision in their favor and
to prevent reopening the litigation in the future (see Holtz 2009, 302—6). Docu-
ment 35 makes this purpose very explicit: “So that (the decision) would not be
changed, the governor and the judges wrote a tablet. They sealed (it) with their
seals and gave (it) to [the prevailing parties].” Thus, these records’ reports of the
actions that transpired during the trial are ancillary to their original purpose as
evidence that the decision was made. Despite their obvious similarities to “proto-
cols,” they were never intended to be read as such.

THE ADJUDICATORY SYSTEM

The courtroom dramas usually take place in one of two main settings: in
the presence of temple tribunals or before panels of royal judges. The cases that
appear in these two settings are, to some extent, of different kinds. In broad-
est terms, temple tribunals prosecute matters internal to the temple, while royal
judges adjudicate disputes at large. On the surface, this suggests a distinction
between “civil” and “criminal” cases, with each handled in its own “stream of
justice.” It would be artificial, however, to distinguish so rigidly. The separate
venues mainly reflect the two main kinds of archival sources, rather than any-
thing inherent in the nature of the litigation. Trial procedures are similar in both
venues, and, at times, the same adjudicating authorities are involved.

The essential unity of the Neo-Babylonian adjudicatory process is best
explained by considering the role of the king. Judicial authority ultimately
stemmed from him, and he was also the highest legal authority. In this capacity,
the king upheld a longstanding ancient Near Eastern royal tradition, according
to which the king must provide justice for his people. A unique Neo-Babylonian
literary text extols a king, probably Nebuchadnezzar 11, as follows:

With regard to true and righteous judgment, he was not negligent; he did not
rest night or day. Judgments and decisions designed to be pleasing to the great
lord, Marduk, for the benefit of all people and for settling the land of Akkad,
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he inscribed with council and deliberation, and he drew up regulations for the
improvement of the city. He built anew the court of law. (Lambert 1965, 8)

The evidence from the actual practice of law confirms the king’s legal and
legislative activities for which this text sings his praises. Some texts record how
temple officials consulted written records of the king’s rulings, possibly even the
ruler’s own written law code (Jursa, Paszkowiak, Waerzeggers 2003—4, 256-59;
MacGinnis 2008). Several summonses, including some in this anthology, show
the progress of cases from local adjudication by authorities in the Eanna to adju-
dication by royal judges (Document 16) and even to “the king’s court of law”
(bit dini Sa sarri) in Babylon (Document 39).

The most consistent indications of the king’s connection to the judiciary,
however, are the title and office of the royal judges. In the records, they are
known as “judges of the king” (dayyanii sa sarri) or, more frequently, “the
judges of” (dayyanii sa) a named king. A good number of texts from their courts
survive in the Egibi family archive because one holder of the archive, Nabi-
ahhé-iddin, was himself a royal judge (van Driel 1985-6, 55). A comprehensive
study of the institution of the royal judges as it is reflected in these texts has
found that the judges belonged to the same limited circle of families generally
attested in the Neo-Babylonian cuneiform records (Wunsch 2000b). This fact
further underscores this elite group’s connections to power and their “insider”
status.

The royal judges were organized in a recognizable hierarchy based on
seniority and were overseen by royal officials called the sartennu and the sukallu.
The judges sat in tribunal panels, with usually no more than one representative
of any particular family per panel (Wunsch 2000b). A team of court scribes, usu-
ally in a pair, served the judges and recorded the proceedings during the trials.
Service as a court scribe may have been the first step towards appointment as a
royal judge (Holtz 2008).

Despite the connection to the king that their title implies, however, the royal
judges apparently enjoyed a degree of independence. Royal judges were not
removed from office when the monarch changed. In fact, some royal judges of
Nabonidus, the last Neo-Babylonian ruler, continued to serve as royal judges
of Cyrus, the first Achaemenid emperor (Wunsch 2000b). More generally, the
king’s own obligation and commitment to the rule of law probably prevented
him from acting arbitrarily against his subjects. One remarkable record shows
that even Nebuchadnezzar himself had to follow due process, and in the extreme
case of treason, no less:

Bau-aha-iddin son of Nabt-ahhe-bullit descendant of ASared-... committed
crimes and planned evil. He did not keep the treaty of the king, his lord, and
acted treacherously.
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At that time, Nebuchadnezzar—king of Babylon, judicious prince, shepherd
of broad humanity, who, like Samas, examines all lands, establisher of truth
and justice, who destroys evildoer and enemy—discovered the machinations of
Bau-aha-iddin; he intercepted his plot.

In the assembly of the people, he testified (regarding) the crime he commit-
ted against him. He gazed at him angrily, he commanded that he not live, so
they slit his throat. (Weidner 1954-1956, 1-5; Jursa 2001, 2004b)

In light of the severe crime, the ultimate outcome of this case is not very
surprising. And given the offense and the offended party, one has to question
just how fair the proceedings were, even by ancient standards. As significant,
however, is the text’s indication that the king publicly convicts the traitor (“in
the assembly of the people”) before he slits the traitor’s throat. Even as he plays
the role of judge, he must also “follow the rules,” just like any other litigant. The
king, at least as far as he wished to be depicted, was also subject to the law.

Apart from the royal judges, and their titular patron, the king (who appears
only rarely in the available documents), the Neo-Babylonian records attest to
other adjudicating authorities, as well. Higher-level temple bureaucrats, namely
the gipu, the Satammu, and the royal administrator (Sa rés sarri bél piqitti) of
the Eanna frequently oversaw legal proceedings. Alongside these administrative
officials, temple records indicate that an “assembly” (UKKIN=puhru) partici-
pated in the adjudication. This assembly consisted of “free citizens” (mar bani),
who, in addition to their role as adjudicators, are often listed as “witnesses”
(mukinnit) before whom depositions were made.

The participation of these various authorities in the adjudicatory process
raises the question of jurisdiction: what determined which authority tried which
cases? Temple authorities usually oversee cases related to temple affairs, and
the involvement of outside authorities in a temple-related case can usually be
explained by the context (Magdalene 2007, 62). When it comes to private affairs,
however, determining jurisdiction becomes more difficult. There is evidence for
adjudicators who do not bear the title of “judge” (dayyanu), such as elders and
local governors, but the jurisdictional reason for their participation is not imme-
diately apparent (Wells 2011, 86).

ON THE ORGANIZATION OF THIS BOOK

The first chapter of this book brings together a sample of documents (Docu-
ments 1-18) that record legal actions preliminary to the actual trials. These
documents pertain to lawsuits from different times and locations and on different
subjects. Overall, however, they reflect the variety of actions that might have
preceded a trial, such as various evidence-gathering procedures, like the record-
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ing of a confession (Document 1) and interrogations (Documents 5-7), and
summoning to court in advance of a trial (Documents 15—17). Based on these
texts, one can imagine the progress of a hypothetical trial. The order of the docu-
ments in this chapter situates them, as best as possible, within the sequence of
events leading to the trials themselves.

The second chapter contains formally composed records of trials that
end with judicial decisions (Documents 19-36). These decision records come
mostly from the courts of the royal judges in Babylon, although other venues are
attested, too. They begin with a record of plaintiffs’ appearances and statements
before the adjudicating authorities, followed by investigative and evidentiary
actions, with the decision recorded as the final result. Within the chapter, the
documents are arranged according to the subjects of the lawsuits.

The third, and final, chapter presents groups of documents, or “dossiers,”
that pertain to four different trials. As one might imagine, the variety of docu-
ments tell the cases’ legal stories more completely than any individual legal text
can. Just as importantly, however, the various documents allow one to situate the
litigants and their cases within their broader social settings.

Each document in this volume is transliterated and translated into English.
Introductory material provides additional information about each document. This
introductory material is organized as follows:

1. A number (1-50)

2. An English title assigned to the document that gives a very brief idea of
its subject.

3. Text: The specific museum acquisition number assigned to the clay tablet
on which the document is written. The combinations of letters and numbers are
familiar to trained Assyriologists, who use them to locate the physical artifacts
on which the transliterations and translations are ultimately based.

4. Copy: Bibliographic references to published drawings of the tablet. These
are useful for anyone who wishes to read (or at least see) the original cuneiform
writing, without having to travel to the tablet itself.

5. Translation/Discussion: Bibliographic references to previous complete
translations of the document and to other discussions that devote significant
attention to the document. With regard to translations, the information under
this heading aims to include any full translation of the document. The decision
to include references to quotations of shorter passages and other discussions is
based on a subjective evaluation of these references’ treatment of the issues that
the document treats. It is quite likely that there are other scholarly discussions
(including references in dictionaries) that mention the document, but which are
not listed. For additional references, Assyriologists usually consult the “Register
Assyriologie” published in the journal Archiv fiir Orientforschung, and, for ear-
lier publications, Borger 1967-1973.
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6. Place of Composition: The location in which the document was written.
This is usually based on the information that the document provides.

7. Date: The date on which the document was written, as indicated by the
document itself. The date is given first according to the Babylonian calendar,
followed by the corresponding date on the modern calendar, in parentheses, cal-
culated according to the tables in Parker and Dubberstein 1956. The Babylonian
date is given with the day of the month in Arabic numerals, followed by the
month, indicated by a Roman numeral corresponding to that month’s place on
the calendar. The year is given by an Arabic numeral followed by a three letter
abbreviation of the name of the king. The corresponding modern date is indi-
cated by the day of the month, followed by the name of the month and the year
BCE. Thus, the date 3.VIL.1 Cyr (21 August, 538 BCE) shows that the document
was written on the third day of the sixth Babylonian month (Uldlu) in year 1 of
Cyrus, which corresponds to 21 August, 538 BCE. Originally, all the documents
contained a specific notice of their date of composition, although this notice may
not be preserved today. In cases where the date is damaged, the parts of the date
that are not certain are indicated by a question mark.

8. A one-paragraph summary of the main contents of each document fol-
lows. This paragraph sketches the main points of each document’s “plot,” that
is, the actions and statements that the document records. The remaining intro-
ductory paragraphs survey important contextual topics that emerge from the
document’s contents, such as the people named in the document or the legal sig-
nificance of the actions that take place. Keeping the document at the center of
the discussion, these introductory paragraphs identify key elements that expose
aspects of the proceedings that may not be apparent upon reading the text by
itself. Very often, these later paragraphs contextualize by referring to other texts,
including other documents in this collection.






CHAPTER 1
PRELIMINARIES TO TRIALS

1. A CONFESSION

Text: VAT 8461

Copy: Pohl 1933 (AnOr 8), No. 27

Translation/Discussion: Ebeling 1952-53, 68—69; Joannés 2000b, No. 155 (pp.
213-14); Holtz 2009, 273-75.

Place of Composition: Uruk

Date: 10.IV.12 Nbn (4 July, 544 BCE)

[ltames-baraku has caught Lii-danu stealing property and has handed the thief
to Nergal-nasir. Lii-danu confesses that he and four accomplices made a hole in
Nergal-nasir’s house in order to steal a variety of tools, garments, and commodi-
ties, which they gave to the father of one of the thieves. Following the confession,
the authorities take one spade, which was marked with a star as temple property,
to the Eanna.

Consideration of the parties involved in this case indicates that the very act
of theft was probably quite bold. Specifically, Nergal-nasir, the man from whose
house the temple property was stolen, was serving as the “chief farmer” (sa
muhhi siti) at the time of the present document’s composition (Kiimmel 1979,
105; Joannés 2000b, 213). When they broke into his house, the thieves not only
took property illegally, but also flouted Nergal-nasir’s authority as an important
temple functionary. In addition, Nergal-nasir’s role in the management of the
Eanna’s agricultural enterprises might also explain why the agricultural imple-
ments were in his house in the first place.

The present document belongs to pretrial documentation. As such, it illus-
trates a number of features of the Eanna’s procedure of evidence gathering. In
general, this process was formally documented; records were maintained that are
separate from those of the trials themselves. In the present case, Li-danu makes
his statement and names his accomplices “without interrogation,” which contrasts

13
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with reports of confessions made under interrogation (see Documents 5 and 6,
below). Furthermore, the placing of the marked spade in the Eanna might be
more than simply the restoration of the stolen property. It might, instead, reflect
a concern for the preservation of physical evidence, known from other texts (like

Documents 2 and 40 below) that record similar procedures.

1. ™y-u-da-a-nu A-su sa Mib-ni- (1-4) Lu-danu son of Ibni-[IStar
[AINNIN A ... 5d] descendant of ... whom] Iltames-
9 Ml tg-mes-ba-ra-ku! A-5t 56 baraku son of Nabii-zéra-[X] cgught in
mdrNA,-"'NUMUN-[X] (an act of) t_he.:ft and handed hlm gver
to Nergal-nasir son of Nanaya-ibni.
3. ina sa-as-tu, is-ba-ta-ds-sim-ma
a-na M3U.GUR-PAP
4. A-si $a ™dpa-na-a-DU, id-di- (4-5) Without interrogation he said
nu-us $d la ma-as-a-a-al-tu, thus:
5. ig-bi um-ma a-"na'-[ku] Mmu-ra- (5-14) “I, Murasi son of Zgra-ibni,
Su-ut A-su Sa "NUMUN-DU;, IStar-aha-iddin son [of PN], Basiya
6. MIA[NNIN-SES-MU A-§ti [5d...] and Innin-ahhé-iddin sons of Ibni-
Mpa-si-a u "INNIN-na-SES. IStar—at night, when we cut a hole
ME-MU in the house of Nergal-nasir son
o . of Nanaya-ibni, which is near the
7. A‘MFS sa mib-ni-AINNIN ina Takkiru canal—when we entered and
mu-Si ni-ik-su a-na took 1 iron-tipped spade, an iron a[x],
8. E, mdU.GUR-na-sir A-sui §a 3 iron shovels, a musipetu garment, 1
mdyg-na-a-ib-ni kur of barley and 1 kur of dates, we
9. 34 ina UGU iStale-ki-ru ki-i ni- deposited it with Zgra-ibni, father of
iki-su Mu([rast], the fisherman, who was
with us.*
10. ki-i ni-ru-bu 1 na-as-hi-ip-tu, ap-
pa-tuy AN.BAR
11. [ka-la]-ab-ba-tuy AN.BAR 3 mar
AN.BAR.MES 1 W&mu-gip-e-tu,
12. 1 (GUR) SE.BAR 1 GUR ZU,.
LUM.MA
13. ki-i ni-is-Su-u a-na "NUMUN-
DU, AD sd Mmu-[ra-Su-u]
14. WSU.HA §d it-ti-ni ni-ip-ta'-qi-id
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1 na-as-hi-ip-tu, $a kak'-kab-tu,
Se-en-[de-ti]

§a ul-tu B, MdU . GUR-na-sir is-Su
§a mdi]_ta-mes-ba-ra-ku ina
SU.2-8ti is-5d

SU.2 si-bit-ti-su ina E,.,AN.NA
is-ku-nu

ina DU-zu §a MINA,-LUGAL-
URI, wSAG-LUGAL WEN
pi-qit-tu, E,,AN.NA
Mgh-bi-DINGIR.MES-LUGAL-
URI, wgi-i-pi §¢ E,,AN.NA
MNUMUN-ia ":SA; TAM

E,. AN.NA A-su §a Mib-na-a

A Me-gi-bi Wemy-kin-ny Md30-
APIN-es

A-$11 §d MINA,-MU-SLSA, A
mDU,-DINGIR mdDI.KUS—SES.
ME-"MU"

A-Su $a Mgi-mil-lu A ™Si-gu-i-a
mEi-na-a

A-su sa "NUMUN-ia “mu-ra-nu
A-sii §a MINA,-DU,-SES

A Me-kur-za-kir ™ba-la-tu A-su
§a md30-DU,

A wSIPA GU, ":=UMBISAG
Myq-di-nu A-Su

§a mdEN-SES.MES-BA-5d A
Me-gij-bi

UNUGK ITI SU U, 10-kdm MU
12-kam

dNA,-IM.TUK LUGAL TIN.
TIRK

15

(15-18) 1 spade, mark[ed] with a
star, which they took from the house
of Nergal-nasir, which Iltames-
baraku took from his (i.e., Li-danu’s)
hands—the evidence against him (La-
danu)—they placed in the Eanna.

(19) In the presence of: Nabi-Sarra-
usur, the royal official in charge of the
Eanna;

(20) Gabbi-ili-sarra-usur, the gipu-
official of Eanna;

(21-22) Zeriya, the satammu of the
Eanna, son of Ibnaya descendant of
Egibi.

(22-23) Witnesses: Sin-ere§ son of
Nabi-Sumu-Ii§ir descendant of Ibni-
ilT;

(23-24) Madanu-ahh&-iddin son of
Gimillu descendant of Sigfia;

(24-25) Kinaya son of Zgriya;

(25-26) Miiranu son of Nabii-bani-ahi
descendant of Ekur-zakir;

(26-27) Balatu son of Sin-ibni
descendant of R&’i-alpi.

(27-28) Scribe: Nadinu son of Bel-
ahhé-iqisa descendant of Egibi.

(29-30) Uruk. 10 Dizu, year 12 of
Nabonidus, king of Babylon.
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NOTES

18. As it occurs here, the term gar sibitti refers to the corpus delicti, the
stolen property that has been found in the thief’s possession (see CAD S, 156).
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2. APPREHENSION FOR CULTIC CRIMES

Text: YBC 3981

Copy: Dougherty 1920 (YOS 6), No. 222
Translation/Discussion: Coquerillat 1973-1974, 113—14.
Place of Composition: Uruk

Date: 4.VI.12 Nbn (27 August, 544 BCE)

Anum-Sumu-lisir has presented rotten dates and pomegranates as offerings.
Because they could not be used, there was a cessation of the cultic offerings,
which had to be resolved by using the Eanna’s own produce. The Satammu places
Anum-Sumu-lisir in shackles and places the rotten fruit under seal in the Eanna.

The present document provides a rare glimpse into the daily rituals in the
Eanna. Based on the description of the obligatory offering that Anum-Sumu-Iisir,
the defendant, was required to bring, he is an “orchard-keeper” (ra@b bani). In
this position, he would have been in charge of the temple’s sacred orchard (kiri
hallatu), and would have been responsible for providing the fruits for the gods’
consumption (Cocquerillat 1973—-1974, 133). Other temple functionaries would
have received Anum-Sumu-lisir’s fruit and, if all had been in order, would have
made the actual offering (Cocquerillat 1973—-1974, 114). It is probably the temple
functionaries in charge of the actual offerings who would have reported the poor
quality of Anum-Sumu-Iisir’s dates and pomegranates to the Eanna authorities.

Like Document 1 above, the present document records the very first stages
of the legal proceedings. In fact, this document was composed on the very same
date upon which the ritual offense was committed. Two preliminary actions are
recorded: the apprehension of the defendant and the preservation of the evi-
dence. The defendant here, and in other cases as well, is placed in shackles until
the time of his trial. The rotten fruits, like other evidence and corpora delicti,
are tied and sealed in a bundle (see San Nicolo 1945, 16—17 and Holtz 2009,
272-75). They would probably have been presented before the adjudicating
authorities when Anum-Sumu-Iisir’s punishment was decided.

Confirmation of the preliminary nature of the present document comes
from another document, composed on the same date (Weisberg 1967, No. 3 [pp.
19-21]). In this other document, Samas-z&ra-ibni (the witness in line 21 in the
present document) and another man assume responsibility for Anum-Sumu-Ii8ir
(Kiimmel 1979, 95 n. 5). Thus, Anum-Sumu-Iisir was released from the shackles
to be presented “on the day that the royal official in charge of the Eanna sum-
mons him,” presumably for a hearing.

17
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U, 4-kam $a 1TI KIN MU
12-kam dNA,-IM.TUK LUGAL
TIN.TIRK

lwGAL.DU-ti-tu IGI dGASAN
§a UNUGK dng-na-a

1 IGASAN $d SAG $d ™dg-num-
MU-SIL.SA, A-su

§a mdNA,-A-MU ZU,.LUM.MA
u lu-ri-in-du

a-na nap-ta-nu §a SGASAN §d
UNUGK! ¢i-§e-lam-ma

ku-um be-"-e-51i a-na IGASAN
§a UNUGK [a ig-ru-bu

bat-lu is-ku-nu-ma "NUMUN-ia
S A, TAM E,. AN.NA

A-Su Sa Mib-na-a A Me-gi-bi
luUMBISAG.MES $d E,. AN.NA
ZU,.LUM.MA u lu-ri-in-du ul-tu
E,.AN.NA

a-na 4GASAN s4d UNUGK
t-gar-ri-bu Mdg-num-MU-SI.SA,
si-me-re-e Sa ina E,.,AN.NA id-di
u ZU, LUM.MA

tt lu-ri-in-du $a a-na nap-ta-nu
u-Se-lam-ma ku-um be-"-e-Su la
iq-ru-bu

ina E,. AN.NA ik-nu-uk
Womy-kin-nu ™mu-se-zib-4EN
A-§1 §¢ MIUTU-SIG, 5 A MDUS,-
es-"DINGIR

md30-KAM, A-51i §¢ MINA -
MU-SL.SA, A mDU,-DINGIR
mMIR,-dEN A-51i §d Msil-la-a A
mMU-4PAP.SUKKAL
mdNA,-SUR-ZI.MES A-sii §d
m[R,-dEN A Me-gi-bi

(1-5) On 4 Uldlu, year 12 of
Nabonidus, king of Babylon, (in
fulfillment of) the obligation of the
orchard-keepers before the Lady
of Uruk, Nanaya and Bglet-Sa-r&si,
incumbent upon Anum-Sumu-lisir son
of Nabi-apla-iddin, he presented dates
and pomegranates for the meal of the
Lady of Uruk.

(6) Because they were rotten, they
were not offered before the Lady of
Uruk.

(7) A cessation was caused.

(7-10) Zgriya, the satammu of the
Eanna, son of Ibnaya descendant of
Egibi and the scribes of the Eanna
offered dates and pomegranates from
the Eanna to the Lady of Uruk.
(10-11) He cast Anum-Sumu-Iisir in
the shackles which are in the Eanna.
(11-14) In the Eanna, he (Zgriya)
placed the dates and pomegranates,
which he (Anum-Sumu-Ii§ir) pre-
sented for the meal and which were
not offered because they were rotten,
under seal.

(15) Witnesses: Musézib-B&l son
of Samas-mudammiq descendant of
Eppes-ili;

(16) Sin-ere$ son of Nabi-Sumu-Iisir
descendant of Ibni-ili;

(17) Arad-Bel son of Sillaya
descendant of Iddin-Papsukkal;

(18) Nabu-&tir-napsati son of Arad-
Bél descendant of Egibi;



19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
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Mpg-di-nu A-Su Sa Map-la-a A
mSES.MES-
mdAMAR.UTU-MU-URI; A
Sa MEN-TIN-it A Mpu-u-tu,
mdUTU-[NUMUN-DU,] A-§ii §d
mdyq_pa-a-MU A ™ha-nap
MR,-d[INNIN-na] A-sii §d
mDU,-4INNIN A mSU-4na-na-a
lwUMBISAG Mna-din A-sii $a
m[dEN]-SES.MES-BA-$d A Me-
gi-bi

UNUGK ITI KIN U, 4-kdm MU
12-kdm INA,-I

LUGAL TIN.TIRki

(19) Nadinu son of Aplaya descendant
of Ahhitu;

(20) Marduk-Suma-usur son of Bg&l-
uballit descendant of Puitu;

(21) Samas-[z&ra-ibni] son of
Nanaya-iddin descendant of Hanap;
(22) Arad-[Innin] son of Ibni-IStar
descendant of Gimil-Nanaya;

(23) Scribe: Nadin, son of [B&l]-ahhe-
iqisa descendant of Egibi.

(24-25) Uruk. 4 Uldlu year 12 of
Nabonidus, king of Babylon.
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3. REPORTS ABOUT THEFT IN HIGH PLACES

Text: YBC 4176

Copy: Tremayne 1925 (YOS 7), No. 10

Translation/Discussion: Dandamaev 1984, 429-30; Joanneés 2000a, 29; 2000Db,
No. 160 (pp. 217-18); Holtz 2009, 103—4

Place of Composition: Uruk

Date: 1.II.1 Cyr (22 April, 538 BCE)

Nabii-résua, a slave of Labasi-Marduk, reports to the Satammu and the royal
official in charge of the Eanna that his master’s son, Iddinaya, stole and hid a
gem, apparently from a cultic image that was in IStar-aha-iddin'’s care. Nabii-
lu-dari, another slave, confirms Nabii-résua’s testimony. Hasdaya, brother of
the suspected thief, Iddinaya, also reports finding the stolen object on Labasi-
Marduk s property after it had been taken from Istar-aha-iddin’s storehouse.

IStar-aha-iddin, the man responsible for the cultic image and the gem it
contained, may have received the object, along with the gem, to make repairs
(Joannes 2000a, 29). The workshop (bit sutummu) from which the gem was taken
may have been located on temple property and leased to IStar-aha-iddin, as was
typically done for artisans and administrators employed in the Eanna (Joannes
2000a, 28-29). The suspect’s father, Labasi-Marduk son of Arad-Bé&l descendant
of Egibi, would have had access to this area; he held the prestigious office of
“chief baker” (Sapir nuhatimmr, Kimmel 1979, 152; Joannés 2000b, 217). It is
not clear, however, how Iddinaya, the suspected son, could have entered the pre-
cinct without arousing suspicions.

Despite Iddinaya’s reportedly suspicious behavior and the testimony against
him, one should not overlook the role of the slave, Nabl-résua, in connection
with the crime. According to the slave’s testimony, the theft took place near the
end of Kislimu, or some four months prior to the writing of the present docu-
ment. This gap of time suggests that the missing object was successfully hidden
for a good while. The slave’s precise knowledge about the circumstances sur-
rounding the original theft and the notice that he provides his report “without
interrogation”—that is as an uncoerced confession—suggest that he may have
been under some suspicion for participating in the misdeed. At the very least, if
the slave witnessed the theft on the night in question, then he was probably com-
plicit in keeping it under wraps. If so, then one may assume that the proceedings
in the Eanna take place only once Hasdaya, the suspect’s brother, has discovered
the stolen object and reported it to the authorities.

The specifically religious significance of the stolen object probably added
a measure of gravity to the offense and to the severity with which the case was
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handled. These additional aspects of the proceedings are reflected in the presence
of Rimiit-Bel, the sesgallu, probably the high priest, as a witness to the proceed-
ings (lines 14-15). He also appears among the high-ranking officers in Gimillu’s
trial (Document 38 below), and may have inherited the position from his father

(Kiimmel 1979, 134-35).

At first glance, one might imagine that this case would have cast asper-
sions on the careers of both Iddinaya, the suspected thief, and possibly that of
his father, Labasi-Marduk, too. Later documents from the Eanna, however, show
that this was not the case (Kiimmel 1979, 114, 152). Both father and son contin-
ued to participate in the Eanna’s activities well after this incident.

1. [M]ANA;-re-su-ti-a Wqal-la sa
mjq_q-ba-5i-AAMAR.UTU

2. A-§u §a MIR;-9EN A Me-gi-bi §a
la ma-sa-a-a-al-tu, a-na

3. mdNA,-DU-NUMUN :8A,.
TAM E,.AN.NA A-$u §a ™na-di-
nu A ™da-bi-bi

4 4 mdNA,-SES-MU wSAG-
LUGAL WEN pi-git-tu, E,.AN.
NA ig-bi

5. um-ma U, 28-kam sa ITT GAN
NA, mur-ha-§i-tu §a md15-
SES-MU

6. A-§u §a ™din-nin-MU-URI; A
MANA -$ar-hi-DINGIR ul-tu
muh-hi am-ma-tu "5a' IGASAN
§a UNUGK

7. ina sa-ar-tu, ina mu-si ®"SUM-
na-a A-su sa ™la-a-ba-si-
dAMAR.UTU

8. A Me-gi-bi it-ta-sa-ah "ina [Sa]-
ad-da il-ta-kan

9. uMINA-lu-u-da-a-ri Yqal-la 5d
Mhpg-ni-ia A-Su

10. §a ™ta-ri-bi uk-ti-in u ™has-da-a
SES $d mSUM-na-a

(1-5) Nabt-résua, slave of Labasi-
Marduk son of Arad-Bél descendant of
Egibi, without interrogation said thus
to Nabl-mukin-zéri, the satammu of
the Eanna, son of Nadinu descendant
of Dabibi and Nabi-aha-iddin, the
royal official in charge of the Eanna:

(5-8) “On 28 Kislimu, Iddinaya son
of Labasi-Marduk descendant of Egibi
unlawfully removed the precious stone
from Marhasi (in the possession) of
IStar-aha-iddin son of Innin-Suma-usur
descendant of Nabt-sarhi-ilT from the
arm of the Lady of Uruk at night (and)
placed (it) in a [con]tainer.”

(9-11) And Nabu-la-dari, slave of
Baniya son of Taribi testified, and
Hasdaya, brother of Iddinaya, said
thus in the assembly:
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11. ina UKKIN ig-bi um-ma NA,

mur-ha-Si-tu $a "ul’-tu E, su-"tu'-

um-mu

§a md15-SES-MU ina sa-ar-tu,

na-sa-a-ta

13. ina E, Mla-a-ba-si-4AMAR.UTU

AD-ia a-ta-mar

Wopmy-kin-nu ™ri-mut-9EN %SES,

GAL E, . AN.NA A-s1i §¢ MdEN-

TIN-it

15. AmSU-4na-na-a "GAR-MU
A-511 $6 MDU,-415 A md30-tab-ni

12.

14.

16. Mdjn-pin-MU-URI, A-5u $a
mMU-ANA; A Mki-din-AAMAR.
UTU

MANA . -TIN-su-ig-bi A-5ti $d Mib-
na-a A ME,.KUR-za-kir
Mze_ri-ja A-$1i §é ™na-na-a-
KAM, A Mki-din-4AAMAR.UTU
MR ,-ia A-Su §a Map-la-a A
MANA ;-sar-hi-DINGIR

MK AR-AAMAR.UTU A-sii $d
Mkab-ti-ia A MSi-gu-ii-a
lWUMBISAG Mgi-mil-lu "A-Sii
§a' Mdjn-nin-NUMUN-MU
UNUGK ITI GU, U, 1-kdm MU
1-kam ™ku-ra-as LUGAL KUR.
KUR

17.

18.

19.

20.

21.

22.

NOTES
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(11-13) “I found the precious stone
from Marhasi which was carried away
in theft from the workshop of IStar-
aha-iddin, in the house of Labasi-
Marduk, my father.”

(14-15) Witnesses: Rimut-Béel, the
Sesgallu of Eanna, son of Bé&l-uballit,
descendant of Gimil-Nanaya;

(15) Sakin-$umi son of Ibni-Istar
descendant of Sin-tabni;

(16) Innin-Suma-usur son of Iddin-
Nabi descendant of Kidin-Marduk;

(17) Nabu-balassu-igbi son of Ibnaya
descendant of Ekur-zakir;

(18) Zeriya son of Nanaya-&res
descendant of Kidin-Marduk;

(19) Ardiya son of Aplaya descendant
of Nabi-sarhi-ilt;

(20) Musezib-Marduk son of Kabtiya
descendant of Sigfia;

(21) Scribe: Gimillu son of Innin-
z@ra-iddin.

(22) Uruk. 1 Ayaru, year 1 of Cyrus,
king of the lands.

5-8. The present reading follows Joannés 2000a, 29, and 2000b, No. 160
(p. 117), and takes the stolen item to be a precious stone from Marhasi (NA,
mur-ha-si-tu). For discussion of the stone, see CAD M,, 280-81. Earlier read-
ings, recorded in various entries in CAD and in Dandamaev 1984, understand the
missing object to be a mill for cumin ("“HAR ha-si-mur).

12. The word na-sd-ta can also be interpreted as a second-person verbal
form and translated “you carried off” (Dandamaev 1984, 430). If this translation
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is correct, then Hasdaya, the speaker, addresses his accusation directly to Iddi-
naya, his brother, the suspected thief.



24 NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS
4. AN ACCUSATION OF BURGLARY

Text: BM 74761 (83-1-18, 81)

Copy: Strassmaier 1890b (Cyr), No. 328

Translation/Discussion: Peiser 1896: No. 24 (pp. 282-85); Kohler and Peiser
1890-1898, 2:77; Oppenheim 1941, 269; Bongenaar 1997, 17 n. 38; Joan-
nes 2002d

Place of Composition: Sippar

Date: 28.XI1.8 Cyr (22 March, 530 BCE)

Nabii-ahhé-bullit, overseer of the city of Sahrinu, reports the robbery of his
house to the Sangl of Sippar. Nabii-ahhé-bullit has detained his own nephew,
Nanaya-iddin, along with a group of seven men who broke down the door to
Nanaya-ahhe-bullit s house and took away one mina of silver.

Another, rather fragmentary text (Strassmaier 1890b [Cyr], No. 329) records
statements made by several of the men that Nabt-ahh&-bullit seized. It was writ-
ten two days after the present text. When the two texts are taken together, they
apparently document the progress of the case from the accusation, lodged in the
present text, to later stages of the trial.

1. mANA,-SES.MES-bul-lit A-sii §¢  (1-5) Nabi-ahhe-bullit son of P[N],

mgy[...] the overseer of the city Sahrinu,
. wpa-gu-du 5 URU Sah-ri-in-[ni] who on 28 Addaru, year 8 of Cyrus,
3. §GU, 28-kam $d ITI SE MU k1r'1g of Babylon, kmg of thevlandAs,
, . said thus to Bél-uballit, the sangii of
8-kam Mkur-ras -
. Sippar:
4. LUGAL Eki LUGAL KUR . KUR
a-na MEN-TIN-if
5. uSANGA UD.KIB.NUNKi jg-
bu-ut um-ma
6. Mdpg-na-a-MU A-5ii $a¢ MIKA,-  (6-7) “I have seized Nanaya-iddin
KAM, ina E,-ia son of Bau-&res in my house, (saying)
7. as-sa-bit um-ma SES AD-ka u thus:
Wepg-qu-du
8. $d URU a-na-ku mi-nam-ma (7-9) ‘I am your father’s brother and
SU.2-ka a-na muh-hi-id the overseer of the city. Why do you

threaten me?’”
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ta-ad-ka ™IIM-LUGAL-PAP
A-51 $d MINA y-1i-Se-zib
Mpar-gi-ia u Meri-ba SES.
MES-sii

Mfy-ut-ka-"-DINGIR A-$u $a
mdgK A _KAM,

mMdEN-TIN-if A-$ti §d ™ba-ri-ki-
DINGIR

mdEN-SES.MES-PAP A-s4 5d
md[M-GI

u MBA-§d-a A-si ¢ mIUTU-
LUGAL-PAP ki-i

il-lam-ma-nu $3GAL,-a it-ta-
bal-"u

u a-na Ey-ia ki-i ir-bu-nu it-te-
ru-nu

1 MA.NA KU;.BABBAR-a it-ta-
Su-11 Wemy-kin-nu

mdK A, -KAM, A-§1 §¢ M$u-lum-
ma-du Mri-mut

A-su Sa Msul-lum-ma-du ™MU-
doy-la A-51i $d ™DU5-ia

mdNA -NUMUN-MU A-§u §d
mK[?- dEN-DUG;.GA M[PN]
A-51 $6¢ MdUTU-NUMUN-DU,
WLUMBISAG MIR;-4EN A-ii $d
mdEN-[GI]

A mdIM-Sam-me-e sip-parki IT1
SE U, 28-kdm

MU 8-kém "kur-ras LUGAL EKi
LUGAL KUR.KUR
mdyq-pa-a-MU y MIM-LUGAL-
PAP

ina qi-bi $d MINA,-SES. MES-
bul-lit

25

(9—-17) “When Adad-Sarra-usur son
of Nabul-usézib, Nargiya, and Eriba,
his brothers, Kutka-ili son of Bau-
éres, BEl-uballit son of Bariki-ili, B&l-
ahh&-usur son of Adad-usallim, and
Iqidaya son of Samai-Sarra-usur, acted
in malice (?), carried off my door and
entered my house (and) turned away,
they took away 1 mina of silver.”

(17) Witnesses:
(18) Bau-éres son of Sullum-madu;

(18-19) Rimit son of Sullum-madu;
Iddin-Gula son of Baniya;

(20) Nabi-zera-iddin son of Itti-B&l-
tabu;

(20-22) [PN] son of Samas-zéra-ibni;
Scribe: Arad-Bél son of Bel-[usallim]
descendant of Adad-Sammeé.

(22-23) Sippar. 28 Addaru, year 8 of
Cyrus, king of Babylon, king of the
lands.

(24-25) Nanaya-iddin and Adad-
Sarra-usur at the order of Nabt-ahhe-
bullit.
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NOTES

5. um-ma- Both Peiser 1896, 283 and Kohler and Peiser 18901898, 2:77
understand this word as the beginning of a new sentence, addressed to the
sangi. They translate the word as “nun” (“now”). However, the use of umma
as an adverb in this manner is unattested (see CAD U, 101; AHw, 1413), unless
a scribal error is at play. The word umma continues the previous sentence, indi-
cating what was said at the time of the seizing. Therefore, the 2ms forms in the
sentences are addressed directly to the seized individual.

8-9. For the idiomatic expression gaté dekii see CAD D, 127, s.v. deki
f2°c2”.

15. Translation of the phrase ki-i il-lam-ma-nu follows Kohler and Peiser
18901898, 2:77, who offer “um Boses anzurichten” (“in order to cause harm”),
without additional comment. Their translation apparently derives the phrase
from the verb leménu (see CAD L, 117; AHw, 543).

24-25. This line of the text is apparently a summary of the proceedings.
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5. AN INTERROGATION ABOUT SHEEP

Text: YBC 6939

Copy: Dougherty 1920 (YOS 6), No. 137

Translation/Discussion: San Nicolo, 1933b, 289-91; Frame 1991, 74; Joannés
2000b, No. 164 (pp. 221-22)

Place of Composition: Uruk

Date: 30.IV.7 Nbn (18 August, 549 BCE)

Nabii-Sarra-usur, the royal official in charge of the Eanna, interrogates two
thieves, Marduk and Bel-ahhé-iddin. During the previous night, the two men
stole three ewes and one lamb from the flock of Samas-suma-iddin tended by
Nergal-ipus. Nergal-ipus, the herdsman, has found cooked meat, a pot, a hide
and two live ewes and one lamb on the property of a woman. He presents the
evidence in the Eanna, where Nabui-Sarra-usur interrogates the two thieves. The
two thieves confess to the crime, and incriminate a third individual, Nanaya-
iddin. Nabi-Sarra-usur returns the living sheep to Samas-suma-iddin’s son.

The present document is the record of a procedure called mas’altu, or inter-
rogation. Other records report confessions taking place “without interrogation”
(Sa la mas’alti) (see Documents 1 and 3 above) or that the guilty party “testi-
fied against himself” (eli ramnisu ukin) (see Document 38 below). In these other
cases, the confession occurs before the Eanna authorities actively intervene in
order to extract it. In contrast, the record here (and Document 6, below) reports
the confession as the result of the Eanna authorities’ interrogation.

As in most cases in the Eanna, the result of the procedure here is that the
guilty parties confess to their crimes (San Nicolo 1933b, 301). Since admissions
of guilt are so common, it has been suggested that the “interrogation” may have
involved torture (San Nicolo 1933b, 302). Confirmation comes from a later text
written at Uruk during the Seleucid period. This text reports that thieves were
caught and convicted “by means of the rack (literally, ladder) of interrogation”
(simmiltu Sa mas’ alti), which strongly suggests an implement designed to inflict
physical pain (Sachs and Hunger 1989, No. 168: A15’-A20’ [pp. 476-77]).
A device like this, if already in use during the Neo-Babylonian period, would
explain the frequency of both admissions of guilt and confessions “without inter-
rogation.”

1. ma-$d-a-al-ti 56 MINA,-LUGAL- (1) Interrogation by Nabii-Sarra-usur,
URI, w:SAG-LUGAL WEN the royal official in charge of the
pi- "qit-ti" E,,AN.NA Eanna.
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Mmar-duk A-Su Sa
MdNA,-NUMUN-MU vz urvj_pg/-
ti-ra-a-[a]

u MIEN-SES.MES-MU A-5% §d
mdpg-na-a-KAM, Wsar-ru-t[u)
§a 3 Ugu1 UDU ka-lum sd
mdyTU-MU-MU A-$ii §d Msu-
la-[a ul-tu]

se-e-nu §a MU . GUR-DU;-us
A-511 $d MINA,-NUMUN-BA-5d
LNA.KAD $d IGASAN sd
UNUG ki

ul-tu YE,-dLUGAL-ban-da
mu-§i §a U, 30-kam $d 1TI SU
ina sa-ar-ti i-bu-ku-ma ina
UNUGK ing E, mdng-na-a-MU
A-5ui $d fat-tar-ra-mat za-ki-ti
1-et Uy ik-ki-su

kuSgi ih-tu UZU.HLA & mu-Sah-
hi-nu ZABAR

u 2-ta Ug 1 UDU ka-lum bal-
tu-tu MU [GUR]-DU;-us

TA E, Mdng-na-a-MU A-§ui 5
fat-tar-ra-mat i-[bu-ku-ma]

ina E,.,AN.NA u-kal-li-mu
mdNA,-[LUGAL-URIL,; "SAG-
LUGAL]

Myar-duk u M9EN-SES.
MES-MU is-’a-al [it a-na)
mdNA - LUGAL-URI, ig-bu-ii
um-ma mu-S[i ...]

§a UNUGX ina mu-$i 3 Uy 1
UDU ka-[lum ul-tu]

uig, AL UGAL-ban-da ul-tu
se-e-nu [§¢ M4U.GUR-DU;-us]
ina sa-ar-ti ki-i ni-bu-k{u 1-et Uy
ina UNUGK ina E,]
mdyg-na-a-MU ni-it-te-[kis 2 Uy
1 UIDU ka-lum

(2-8) Marduk son of Nabi-z&ra-iddin
a citizen of Ipaltira and Bé&l-ahhg-
iddin son of Nanaya-&res, the thieves
who, in theft, led away from the city
of Bit-Lugalbanda 3 ewes and 1 lamb
belonging to Samas-§uma-iddin son of
Sulay[a, from] the flock of Nergal-ipus
son of Nabi-z€ra-iqiSa, a herdsman
of the Lady of Uruk, on the night of
30 Diizu, and, in Uruk, in the house
of Nanaya-iddin son of Attar-ramat, a
zakitu-woman, killed 1 ewe.

(9-12) Nergal-ipus  br[ought] the
hide, the meat, the bronze pot along
with the 2 live ewes (and) the 1 live
lamb from the house of Nanaya-iddin
son of Attar-ramat and showed them in
the Eanna.

(12—14) Nabt-[8arra-usur, the royal
official] interrogated Marduk and
Bél-ahhé-iddin and they said thus [to]
Nabu-Sarra-usur:

(14-19) “[Atnig]ht ... of Uruk, in the
night, when we, in theft, le[d away] 3
ewes and 1 la[mb from] the city of Bit-
Lugalbanda from the herd [of Nergal-
1pus], we slaughter[ed 1 ewe in Uruk
in the house] of Nanaya-iddin. [The 2
living ewes (and) 1] living lamb stand
(here).”
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bal-tu-tu u-Su-uz-zu [ ... i-na] sa-
ar-tu

a-na 1GI se-e-"nu [§d MU .GUR-
DU;-u$] Mdng-na-a-MU

it-ti-ni it-ta-lak 2 [Ug 11 UDU
ka-lum bal-tu-tu

mdNA -LUGAL-URL, u-tir-ma
a-na "KI-9a-nu-um-TIN

A-s1 $a™IUTU-MU-MU EN
UDU.NITA.MES id-din i
Si-ih-tu

u mu-Sah-hi-nu ZABAR ina
E,.AN.NA ina E, GUR,.ME
is-ku-un

Womu-kin-nu ™INA,-DU,-SES
A-$1i §aMINA,-TIN-su-E A
md3()-TI-TER;’

rmNUN.ME? A-§% §¢ mdU.GUR-
PAP A US.BAR MINA -A-MU
A-511 53¢ MDU,-9[INNIN]

A M[E,]-kur-za-kir "AMAR.
UTU-A-URI, A-§ii ¢ MIDIM-ia
A M§i-gu-[u-a)

M[ZALAG,-930] A-§1i §d MINA ;-
DU,-SES A mZALAG,-430
mdNA ,-NUMUN-GIS

[A-§1i §d Mna-din] A w=US BAR
md(J GUR-NUMUN-DU; A-sui
Sa™su-la-a

A M[mi-sir]-a-a

lWLUMBISAG "$u-ma-a A-sii
§a mDU,-915 A 1wAZALAG
UNUGKk

29

(19-21) “Nanaya-iddin went with
us, [in] theft, to the herd [of Nergal-
1pus].”

(21-23) Naba-sarra-usur returned the
2 living [ewes and the 1] living lamb
to Itti-Anum-balatu son of Samas-
Suma-iddin, owner of the sheep.
(23-24) He deposited the hide and
the bronze pot in the Eanna, in the
storehouse.

(25) Witnesses: Nabt-bani-ahi son of
Nabii-balassu-igbi descendant of Sin-
18qi-unninnt;

(26-27) Apkallu son of Nergal-nasir
descendant of ISparu; Nab-apla-iddin
son of Ibni-[IStar] descendant of [E]
kur-zakir;

(27) Marduk-apla-usur son of Kabtiya
descendant of Sig[da];

(28-29) [Nur-Sin] son of Nabl-bani-
ahi descendant of Nur-Sin; Nabi-
zeéru-Iisir [son of Nadinu] descendant
of ISparu;

(29-30) Nergal-zéra-ibni  son
Sulaya descendant of [Misiraya];

of

(31) Scribe: Sumaya son of Ibni-I$tar
descendant of Aslaku.
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32. ITI SU U, 30-kdm MU 7-kdm (32) Uruk. 30 Dizu, year 7 of
dNA,-IM.TUK LUGAL TIN. Nabonidus, king of Babylon.
TIRKi

NOTES

1. The text opens with the phrase “masa’altu sa Nabi-sarra-usur,” which,
based on lines 12—13, clearly means “interrogation by Nabu-Sarra-usur.” The
same phrase—masa’ altu Sa so-and-so—occurs in other texts (see, for exam-
ple, Document 6 below) with a different meaning. The named individual is the
person subject to interrogation, rather than the interrogating authority.

8. In the corpus of Neo-Babylonian texts from the Eanna, the term zakitu
refers to women who have been “cleared,” or released, by their owner and dedi-
cated to a temple (Wunsch 2006, 466—67).

28-29. Nur-Sin son of Nabi-bani-ahi descendant of Nir-Sin belonged
to a family of jewelers in the Eanna (Kiimmel 1979, 26). Nab-z&ru-1isir [son
of Nadinu] descendant of ISparu belonged to a family of scribes in the Eanna
(Kiimmel 1979, 121-22, 131).

30. Family name completed based on Cornelia Wunsch’s personal database
of Neo-Babylonian names. According to her data, Misiraya is the only family
name ending in a-a attested in texts from Uruk.
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6. AN INTERROGATION ABOUT MISSING GOLD

Text: YBC 4036

Copy: Dougherty 1920 (YOS 6), No. 223

Translation/Discussion: San Nicolo 1933b, 294-95; Holtz 2009, 28688
Place of Composition: (Uruk)

Date: 4.XIla.12 Nbn (22 March, 543 BCE)

The satammu and the scribes of the Eanna interrogate Iddin-IStar. He declares
that he handled 8 1/2 seqels and 1 girii (1/24 of a Seqel) of gold in purchases and
sales. In subsequent questioning, he is asked to name the people with whom he
conducted transactions and to specify the amounts of gold involved.

The present record is part of a broader dossier of records pertaining to
investigations into the suspected mishandling of the Eanna’s gold. During the
month of Addaru 1 (the intercalary Addaru) of year 12 of Nabonidus, the Eanna
authorities conducted an extensive “clean-up operation” of the corruption that
had developed among their metalworkers (San Nicolo 1933b, 295-98; Renger
1971, 501-3). When taken together with other texts from this operation, the
present record, in particular, reveals an embezzlement network of sorts. Accord-
ing to a document written on the day after the present interrogation took place,
Anum-aha-iddin, whom the present document names as one of the people who
purchased gold from Iddin-I$tar (line 17), also sold gold to another suspected
criminal (San Nicolo 1933b, 295-96).

As with other such records, the interrogation here is a preliminary step in
the adjudicatory process. Another record, dated later during the same month,
28 Addaru I, shows that the case against Iddin-IStar continued for some time.
According to this later text, two men guarantee Iddin-IStar’s presence (presum-
ably for a hearing) before the satammu and the scribes of the Eanna during the
following month (San Nicold 1933b, 297-98).

1. ma-$d-a-a-al-tu,5¢ ™U-4SUH  (1-2) Interrogation of Iddin-Istar son
A-511 $¢ MDU,-dINNIN of Ibni-I$tar who said as follows:

2. §a ig-bu-u um-ma 8 1/2 GIN, (2-3) “8 1/2 Seqels and 1 giru of gold
giry-11 KU;.Gl ina SU.2 'ERIN. I purchased from people for silver, and
ME I sold to people for silver.”

3. a-na KU;.BABBAR an-da-har
ot a-na KU;. BABBAR a-na
IWERIN.ME at-ta-din

4. WwSA, TAM u w:=UMBISAG.ME  (4-5) The Satammu and the scribes of
§a B,.,AN.NA a-na ™U-4SUH  Eanna said thus to Iddin-I3tar:
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10.

11.

12.
13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
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ig-bu-u um-ma KU,.GI ma-la ina
SU.2 wERIN.ME

ta-am-hu-ru v a-na 'ERIN.ME
ta-ad-di-nu

KA, MES gi-ba-an-na-sii "MU-
dSUH ig-bi

um-ma 1/2 GIN, mi-sil bit-ga
KU,.GI ina SU.2 mdNA -PAP

A-§ti @ MSES.ME-MU an-da-
har 3-ta 4-t1. ME ina SU.2
Mjng-SUH,-SUR A-§ii §d ™IR,-id
an-da-har

2 GIN, KU,.Gl ina SU.2
mdEN-SES-GAL,-§i A-$ii $d
mdNA,-BA-5d

ina TIN.TIRK an-da-har

1 GIN, KU,.GI ina SU.2 mdNA ;-
DU-NUMUN wKU,.DIM

an-da-har
KU,.GI §¢ ™™MU-4SUH ig-bu-ii
um-ma a-na KU;.BABBAR

a-na ""ERIN.ME at-ta-din

3 GIN, KU,.GI a-na ™dg-num-
SES-MU A-s: $¢ ™mu-se-zib

2 GIN, KU;.GI a-na MINA ;-mu-
Se-tig-UD.DA A-su

$¢ MAMAR.UTU-MU-DU,

ITI DIRI SE.KIN.KUD U, 4-kdm
MU 12-kéam INA,-IM. TUK

LUGAL TIN.TIRK

(5-7) “Reporttous,indetail, whatever
(amounts of) gold you purchased from
people and sold to people.”

(7-8) Iddin-Istar said thus:

(8-9) “I purchased 1/2 3eqel and half
of one eighth (of a Seqel) of gold from
Nabi-nasir son of Ahhé-iddin.”
(9-10) “I purchased 3/4 (Seqel) from
Ina-tesé-etir son of Ardiya.”

(11-12) “I purchased 2 seqels of gold
from B&l-aha-Subsi son of Nabi-iqisa
in Babylon.”

(13-14) “I purchased 1
gold from Nabi-mukin-z&ri,
goldsmith.”

Seqel of
the

(15-16) (The following is) the gold
(about) which Iddin-Istar said thus: “I
sold it for silver to people.”

(17) 3 Seqels of gold to Anum-aha-
iddin son of Musgzib.

(18-19) 2 Seqels of gold to Nabi-
musetig-uddé son of Marduk-Suma-
ibni.

(20-21) 4 Addaru I, year 12 of
Nabonidus, king of Babylon.
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NOTES

2-3. The amount of gold in Iddin-IStar’s initial statement (8 13/24 Seqels)
does not agree with the sum total of the amounts of gold he enumerates in his
subsequent statements (9 5/16 Seqels; San Nicold 1933b, 295 n. 2). The text,
however, does not indicate whether or not this discrepancy was significant in the
case being pursued against Iddin-IStar.

5-7. The term KA, MES (babii), literally meaning “doors,” denotes specific
items or sectors. In this case, the term expresses the requirement that Iddin-IStar
itemize the gold involved (CAD B, 26, s.v. babu A, 6).
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7. TESTIMONY ABOUT A STOLEN OX

Text: YBC 3839

Copy: Dougherty 1920 (YOS 6), No. 183
Place of Composition: Uruk

Date: 23.X.10 Nbn (2 February, 545 BCE)

In the presence of 8 mar bani, including the royal official in charge of the Eanna,
Rimiit testifies that Nanaya-... has not committed a crime. Rimiit further testi-
fies that he caught lltammes-kini stealing an ox and immediately presented the
offender in the Eanna.

To judge from its content, the overt purpose of Rimiit’s statement before the
authorities is to acquit Nanaya-... and to name the actual criminal. The statement
that “Nanaya-... has not committed a crime,” implies that Nanaya-... actually
is under suspicion. In addition to this, however, one must also consider the pos-
sibility that, by testifying, Rimiit intends to clear suspicions against himself, too.
This would explain why he describes the circumstances surrounding his own
capture of the actual thief and, most fundamentally, why Rimdit testifies on behalf
of Nanaya-... . The Eanna authorities might suspect that Rimiit collaborated to
frame Iltammes-kini for the theft in order to acquit Nanaya-... . Rimit’s state-
ment, then, reaffirms that Nanaya-... is actually innocent and that Rimiit acted
in good faith by apprehending Iltammes-kini and turning him over to the Eanna.

1. mANA,-LUGAL-URI, ":SAG- (1) Nabi-$arra-usur, the royal official
LUGAL wEN pi-git-ti E,.AN. in charge of the Eanna;

NA

2. mdDIKU,-SES.ME-MU A-sii §¢  (2) Madanu-ahhé-iddin ~ son  of
Moj-mil-lu A ™Si-gu-u-a Gimillu descendant of Sigiia;

3 Mpg-din A-si §a MIEN-SES. (3) Nadin son of Bgl-ahhé-iqisa
ME-BA-§a A Me-gi-bi descendant of Egibi;

4. M§y-ma-a A-sii 56 "DU,-4INNIN  (4) Sumaya son of  Ibni-Iitar
ALAZALAG descendant of Aslaku;

5. Mkal-ba-a A-si §a MIBA-§d A (5) Kalbaya son of IqiSa descendant
Mhpg-si-ia of Basiya;

6. Mdpg-na-a-MU A-sii ¢ MINA,-  (6) Nanaya-iddin son of Nabd-bani-
DU,-SES A Me,-kur-za-kir ahi descendant of Ekur-zakir;

7. MDU,-915 A-5ii §¢ MINA;-SES.  (7) Ibni-Istar son of Nabii-ahhé-
ME -GI Sullim;
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8. Mpg-la-tu A-su §a Mmu-Se-zib-
dEN

9. wDUMU DU,.MES $d ina
pa-ni-Su-nu “ri-mut

10. A-su §¢ ™din-nin-MU-URI, A
Mhy-un-zu-u

11. ig-bu-1i um-ma M™Sna-na-a-[X]

12. A-s1i $d ™MINA,-NUMUN-GIS
sa-as-ta-a

13. ul i-pu-us ™Mil-tam-mes-ki-i-ni

14. Wepi-qu-da-a-a sa-ds-ta-a $é GU,
ki-i

15. i-pu-us SU.2 si-bit-ti ina SU.2-51i

16. ki-i as-ba-ta

17. ki-i a-bu-ku at-ta-na-aq-bi

18. 'wUMBISAG Mdg-nu-SES-MU
A-s1 §a m430-DU,

19. AwSIPA GU, UNUGKi ITI AB

U, 23-kdam

MU 10-kdm INA,-IM.TUK

LUGAL TIN.TIRKi

20.

NOTES

(8) Balatu son of Musézib-Bél;

(9—11) The mar bani before whom
Rimit son of Innin-Suma-usur
descendant of Hunzi said thus:

(11-13) “Nanaya-... son of Nabi-
zeru-Iisir has not committed a crime.”

(13-17) “I continually report that
when Iltammes-kini of the Piqudu
(tribe), stole the ox, as soon as I caught
him red handed, I brought him (before

you).”

(18-19) Scribe: Anu-aha-iddin son of
Sin-ibni descendant of R&’i-alpi.
(19-20) Uruk. 23 Tebétu year 10 of
Nabonidus, king of Babylon.

14. The Piqiidu/Puqidu were a tribe of Arameans who lived on the edges of
the Eanna’s territorial holdings (Jursa 2010, 100—103).

17. According to CAD Q, 31-32, the form at-ta-na-aq-bi (an Ntn form) is
actually a miswritten Gtn form (the correct form should be aqtanabbi), with the
meaning “I testify.” The translation above accepts the interpretation of the verb
as a Gtn form, but retains the iterative meaning of the Gtn. Accordingly, Rimiit
has had to make a number of reports; the case against him or Nanaya-... is,

apparently, a prolonged affair.



36 NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS
8. EXAMINATION OF A TABLET AS EVIDENCE

Text: NBC 11487

Copy: Beaulieu 2000c (YOS 19), No. 92

Translation/Discussion: Beaulieu 2000c, 37-39; Dandamaev 2006, 386
Place of Composition: Uruk

Date: 22.X.13 Nbn (30 January, 542 BCE)

In the presence of eight mar bani, and before the governor of Uruk and the
Satammu of the Eanna, Balatu reads a deed pertaining to a field adjacent to the
property of the Lady of Uruk. The tablet refers to Assurbanipal s twentieth year.

The indication that the field in question is adjacent to the property of the
Lady of Uruk suggests that there is some ownership dispute between Balatu and
the Eanna authorities (Beaulieu 2000c, 38). In order to support his claim, Balatu
presents the “mother-of-the-field tablet” (fuppi ummi eqli), which was the previ-
ous record that proves ownership (Beaulieu 2000c, 39; Charpin 2010, 67-68).
Several land-related documents (e.g., Strassmaier 1890b, No. 337 and Wunsch
2000a, No. 134) indicate that the “mother-of-the-field” was transferred with the
ownership of the property, as proof that the vendor of the field held legitimate
title. The present document indicates that this kind of record would have been
kept for a long time. The tablet that is read refers to the reign of the Neo-Assyr-
ian king Assurbanipal, when Uruk was still governed as part of the Neo-Assyrian
Empire. Assurbanipal’s twentieth year corresponds to 649 BCE, more than one
hundred years before the composition of the present document.

1. mIAMAR.UTU-MU-MU A-sii (1) Marduk-suma-iddin son of Nabii-
§d MINA-SES.MES-TIN A Mpa-  ahhé-bullit descendant of Balatu;

la-tu

2. MR;-<4AMAR.UTU A-sui $d (2) Arad-Marduk son of Zgriya
MNUMUN-ia A Me-gi-bi descendant of Egibi;

3. Mgp-la-a A-$i §é ™dgu-la- (3) Aplaya son of Gula-zéra-ibni
NUMUN-DU; A eI SINKi descendant of Isinaya;

4. MIR;-4in-nin A-51 56 MIEN-MU  (4) Arad-Innin son of Bel-iddin
A Mky-ri-i descendant of KurT;

5. mANA,-NUMUN-GIS A-§ii $d (5) Nabt-zeru-Ii§ir son of BelSunu
MEN-$1-nu A ™ku-ri-i descendant of Kurf;

6. Mina-E,. SAG.IL,-NUMUN A-sii  (6) Ina-Esagil-zéri son of Sa-pi-Bél
§a m5a-pi-i-9EN A LU,-9IDIM descendant of Amél-Ea;
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
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MAdEN-kq-Tsir! A-$ii $d ™mar-duk
A Mki-din-dAMAR.UTU
MAEN-7b-ni A-$1i §a Mbul-lu-tu A
lw§U KU,

wDUMU ba-ni-i §d ina DU-zu-
Su-nu Mpa-la-tu A-Su

§a Mza-kir A Mki-din-4AMAR.
UTU IM.DUB-5: AMA A.SA,
$d SENUMUN $d i-na URU
E,-M$d-am-mu-DINGIR

$a US.SA.DU 4GASAN sd
UNUGK! ina pa-ni

Mna-di-nu "™GAR.UMUS
UNUGK A-5u $a ™ba-la-tu

o “kur-ban-ni-AAMAR.UTU
l:SA, TAM E,. AN.NA

A-§1i §6¢ "™NUMUN-ia A md30-
da-ma-qa

i-na UKKIN is-ta-as-su-u i-na
lib-bi sat-ru

um-ma MU 20-kdm MAN.SAR,-
DU,-IBILA

UNUGK ITI AB U, 22-kdm MU
13-kdm INA,-IM.TUK

LUGAL TIN.TIRK
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(7) Bel-kasir son of Marduk descen-
dant of Kidin-Marduk;

(8) BE&l-ibni son of Bullutu descendant
of Ba’iru;

(9—-16) The mar bani in whose
presence, Balatu son of Zakir de-
scendant of Kidin-Marduk read, in
the assembly, before Nadinu, the
governor of Uruk, son of Balatu, and
Kurbanni-Marduk, the satammu of the
Eanna, son of Z@riya descendant of
Sin-damaqu, the “mother-of-the-field”
tablet pertaining to the arable field in
the town of Bit-Sammu-il, adjacent to
(the property of) the Lady of Uruk.

(16—17) In (it) was written thus: “Year
20 of Assurbanipal.”

(18-19) Uruk. 22 Tebgtu, year 13 of
Nabonidus, king of Babylon.
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9. A CONDITIONAL VERDICT

Text: CBS 5330

Copy: Hilprecht and Clay 1898 (BE 9), No. 24
Translation/Discussion: Cardascia 1951, 184; Wells 2004, 117, 125
Place of Composition: Nippur

Date: 8.1.31 Artaxerxes I (20 April, 434 BCE)

Enlil-suma-iddin accuses Aqubu of having taken 300 black and white sheep from
his flock. Aqubu denies the charge, claiming that he only took 110 sheep, appar-
ently legitimately. If Aqubu is caught in possession of any more than 110 sheep,
he must pay Enlil-Suma-iddin 300 sheep.

The accuser quoted in the present document, Enlil-Suma-iddin, was the best-
known holder of the Murasi-family archive. He apparently assumed leadership
of the business after the death of his brother, who had inherited the family’s
holdings from their father, Murast (Stolper 1976). Most of the documents from
the Murast archives show the family as agricultural managers and entrepreneurs
who functioned as intermediaries between cultivators and landlords. Typically,
people who owed monetary or service obligations because of land they pos-
sessed would turn to the Murasa family for credit to cover these duties. The
“firm” would earn profit by managing these mortgaged properties (Jursa 2006,
113-14).

Extending credit required the Murasa family to have a source of silver, prob-
ably from trade of agricultural goods. The archives, however, only rarely attest
to this side of the Murasa’s activities (Jursa 2006, 114; van Driel 1989, 225). The
present document provides one such rare glimpse. It apparently shows that, in
addition to more widely attested activities, Enlil-Suma-iddin was also involved
in animal husbandry.

The present document is an example of what has been called a “conditional
verdict™ (Wells 2004, 108—11; also see text 10 below). It reflects a quasi-final
stage in the proceedings, when the case has apparently had a hearing and both
sides have made arguments. When the document is issued, however, there is
not sufficient evidence available to convict Aqubu. Nevertheless, Enlil-Suma-
iddin’s accusation has created enough of a suspicion to place Aqubu on notice
and to maintain a record against him. Should additional evidence become avail-
able—from another “witness or informer”—Aqubu will be penalized, apparently
without any additional process.

It is interesting to note that, according to the document, Aqubu will not
have to pay more than the three hundred sheep mentioned in Enlil-Suma-iddin’s
accusation. In Neo-Babylonian legal texts, theft typically bears an actual pen-
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alty, either twofold in private cases, or thirtyfold in cases pertaining to temple
property. One would expect the present document to stipulate a similar payment.
Why the hypothetical payment is different here remains an open question.

1. mdEN.LIL,-MU-MU DUMU s¢
Mpy-ra-su-u Sa a-na ™a-qu-bu

2. A-§da ™za-ab-di-ia iq-bu-u um-ma
3 ME se-e-nu

3. BABBAR-ti u sal-in-du ta-ta-bak
ar-ku ™a-qu-bu

. iq-bu-u um-ma se-e-nu e-lat

5. 1 ME 10-ta ul a-bu-uk U,~-mu

6. ina SU.2 si-bit-ti lu-ii ba-ti-qu
lu-v mu-kin-nu

7. ar-ki-su e-lat se-e-nu-a’ 1 ME
10-ta
it-tak-Sa-du 3 ME se-e-nu
Mq_qu-bu a-na MIEN.LIL,-MU-
MU

10. i-nam-din

11. Yemy-cy ™u,-bar A §a mdpy-ne-

ne-DUj,

mdMAS-na-din-MU A §d ™i-bal-

lit-su-AAMAR.UTU

Myi_bat A §é ™ni-qu-du ™IEN-na-

sir A sa

MAEN-4;-Se-zib

mdENSADA-MU "=UMBISAG

DUMU sd MIR;-AME.ME

EN.LIL,k

ITI BAR, U, 8-kdm MU 31-kim

Mar-tah-Sa-as-su LUGAL KUR.
KUR

Lower edge: su-pur sa Ma-qu-bu

12.

13.

14.

15.

16.
17.

(1-2) Enlil-Ssuma-iddin son of Murasa
who said thus to Aqubu son of Zabdiya:
(2-3) “You led away 300 white and
black sheep!”

(3—4) Afterwards, Aqubu said thus:

(4-5) “I did not lead away more than
110 sheep!”

(5-10) On the day he is later caught
with more than these 110 sheep, by
possession of the stolen goods, or (by)
an informer or a witness, Aqubu shall
pay 300 sheep to Enlil-Ssuma-iddin.

(11) Witnesses: Ubar son of Bunene-
ibni;

(12) Ninurta-nadin-Sumi son of
Uballissu-Marduk;

(13) Ribat son of Niqudu;

(13—14) Be&l-nasir son of Bél-usézib;
(15) Nusku-iddin, the scribe, son of
Arad-Gula.

(15-17) Nippur. 8 Nisannu, year 31
of Artaxerxes, king of the lands.

Fingernail of Aqubu
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NOTES

The label on the lower edge of the document marks Aqubu’s fingernail,
which was impressed into the clay tablet, instead of a seal. Aqubu’s mark indi-
cates his acceptance of the document’s terms, which include, potentially at least,
a payment to Enlil-Suma-iddin.
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10. ANOTHER CONDITIONAL VERDICT

Text: NBC 4515

Copy: Beaulieu 2000c (YOS 19), No. 98

Place of Composition: Uruk
Date: 26.11.8 Nbn (6 June, 548 BCE)

If a witness or informer testifies that Nuptaya has received silver, gold, or stone
from Nabii-taris, then she must repay the Lady of Uruk.

In the Eanna’s efforts to protect its property, women were not above sus-
picion. Nuptaya has already had to account for 1 1/8 Seqels of silver; she has
declared that Nabu-taris gave this amount to a man named Rimiitu. The Eanna
authorities apparently accept this statement, but suspect that Nuptaya might
have received more from Nabi-taris. The present document indicates that the
authorities suspect that Nabi-taris handed off misappropriated goods to Nuptaya.
Should additional evidence confirm the suspicions against Nuptaya, she will be

liable for the goods.

1. ina ug-mu “emu-kin-nu lu-ii ba-
ti-iq

2. it-tal-kam-ma fnu-up-ta-a
DUMU.SAL-su

3. §am430-DU, uk-tin-nu lu-11 KU,.

BABBAR

4. lu-1t KU;.GI lu-1i NA, MdNA ;-
LAL

5. A-si §a MINA-EN-MU.MES
id-da-as-su

6. e-lat 1 GIN, bit-ga KU;,.
BABBAR s$d fnu-up-ta
taq-bu-v: um-ma a-na “ri-mu-tu’
id-dan-nu mim-ma id-da-as-su

. ta-bal 54 IGASAN 4 UNUGK

10. [ta]-at-ta-pal

11. Wemy-kin-nu Mgi-mil-lu A-§u $a
mNA,-MU-MU

(1-8) On the day that a witness or an
informer comes and testifies against
Nuptaya daughter of Sin-ibni (that)
Nabu-taris son of Nabi-bél-Sumati
gave her silver, gold, or stone in
addition to the 1 1/8 Seqels of silver
about which Nuptaya said thus: “He
gave them to Rimiitu”—

(8-10) Whatever he gave her she shall
bring; [she] shall repay what belongs
to the Lady of Uruk.

(11-12) Witnesses: Gimillu son of
Nabu-Suma-iddin descendant of Ea-
ilata-bani;
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. AMA[DIM-"DINGIR-#i-DU,
mdEN-SES.MES-TSU"

A-$ti §a™ "INA-EN-sti-nu A
Mpyp-i

MNA ,-SUR-ZIL.MES A-§ii §d
mdEN-BA-$d

A mdEN-A-URI; wUMBISAG
MK AR-dAMAR.UTU

A-§1i §6 MIEN-TIN-if A MLU,-
dIDIM

UNUGK ITI GU,, U, 26-kdm

MU 8-kam mINA,-1 LUGAL Eki

(12-13) Be&l-ahh&-eriba son of Nabi-
bélsunu descendant of Kurf,

(14—15) Nabt-&tir-napsati son of B&l-
iqisa descendant of B&l-apla-usur.

(15-16) Scribe: Musezib-Marduk son
of Bél-uballit descendant of Amél-Ea.

(17-18) Uruk. 26 Ayaru, year 8 of
Nabonidus, king of Babylon.
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11. PRELUDE TO A TRIAL FOR MANSLAUGHTER

Text: BM 46660 (81-8-30, 126)
Copy: Wunsch 2002a, 35657
Translation/Discussion: Wunsch 2002a

Marduk-Sarranu has accused Kinaya of striking his son. They are summoned to
argue their case. Two siblings, a brother and a sister, guarantee that Kinaya will
appear. If he escapes, then the two must pay Marduk-sarranu.

The designation of the guarantors’ obligation to “pay compensation for
the life of the victim” (napsati sullumu, literally “to repay the life”), indicates
beyond much doubt that a death has occurred. Thus, the present text is a rare
example of a “criminal” case from what appears to be a private archival context.
However, because the document cannot be situated within a known archive, the
circumstances behind this case remain obscure.

According to the document, the mar bani will hear the parties’ arguments.
It is likely, then, that this group of adjudicators has already been involved in this
case in some way, perhaps in establishing the presumption against Kinaya and
the imposition of the penalty upon him should he escape. It is also possible, how-
ever, that the victim’s family and Kinaya reached an agreement on their own,
with the present document as a result.

1’. [u™ki-na-a DUMU-su sad "BA]-s¢ (1’-3’) [... and Kinaya son of

a-na Iq]isaya will go to the mar [bani]
2’. "wDUMU' [DU; x x x] it-ti a-ha-  together

mes
3’. il-la-ku-vu-ma di-i-nu [$d] (3°-7’) They (!) /He will argue the
4. mdAMAR.UTU-LUGAL-a-nu a-na €as€ [in which] Marduk-8arranu

Mki-na-[a] said thus to Kinaya “You struck my

"7
5’. ig-bu-ti um-mu DUMU-u-"a’ son!” before the ...

6’. ta-an-da-ha-as ina IGI %[ ... ]

7. i-dab-bu-ub MINA,;-[NUMUN- (7’-10’) Nabt-zera-iddin son of
MU Ahhtsaya and [Issur-X], his sister,

8°. A-5ti $a MSES.MES-sd-id u [fis- assume responsibility for [Kinaya]
sur-X] son of Igisaya.

9’. NIN-su pu-ut M[ki-na-a|
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10°. A-su $a ™BA-$d-a na-[Su-u ki-i] (10°-14’) If Kinaya escapes, Nabfi-
11°. Mki-na-a ih-te-[li-qu] zera-iddin and Issur-[X] will pay
12°. ZLMES $G¢ DUMU-3i sa, C?Tfircllst?n rrfo; the life of the son
mAAMAR.UTU-LUGAL-g-ne] O raui-satrant.

13°. mdNA,-NUMUN-MU u fig-Tsur'-[

14°. t-$al-lim-mu “mu-kin-nu ™[PN (14-15") Witnesses: PN son of

Ibnaya descendant of Rab-bang;

15°. A-§1i §6 MDU;-a A "=GAL-DU, (15°-16’) Rasil-[X] son of BEl-

Mpq-$il-[ usallim descendant of Eppes-ili;
16°. "A-511 §¢ MIEN-GI A MDU;-es-
DINGIR
17°.1 ...]-ti-ig A ™ir-a-nu (17°) [PN son of PN] descendant of
Ir’anni;

18°. [...blu-un-su-tu[r]

1’ —NIGIN-ir
2’ —si-ia
NOTES

5’-6’. The Akkadian verb mahasu, translated here “to strike,” can also mean
“to murder.” Thus, although Kinaya’s status as the defendant is clear, the pre-
cise relationship between his action and the death of Marduk-Sarranu’s son is not
specified. It is quite likely that the death occurred accidentally, in a situation in
which striking or hitting was considered permissible, perhaps as part of the vic-
tim’s training (Wunsch 2002a, 359-60).
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12. REQUIREMENT TO PRESENT WITNESSES

Text: BM 31162 (76-11-17, 889)

Copy: Strassmaier 1889b (Nbk), No. 366

Translation/Discussion: Kohler and Peiser 18901898, 1:12—-13; Koschaker
1966, 46-47; Wells 2004, 176-78; Holtz 2010

Place of Composition: Opis

Date: 23.VIII.40 Nbk (5 November, 565 BCE)

Gudaya, the guarantor of a grain loan to Katimu’, must present witnesses to
establish that he presented Katimu’ to Bau-éres. If Gudaya successfully estab-
lishes his claim, then Gudaya is clear. If Gudaya does not establish his claim,
then Gudaya must repay the barley and the interest to Bau-éres.

A dispute over the repayment of a loan stands behind the present document.
Katimu’ borrowed barley from Bau-éres. At the time of the loan, Gudaya had
guaranteed that Katimu’ would be present and available to repay the loan to
Bau-&res, the creditor. Bau-&res has not been repaid, and has turned to Gudaya,
the guarantor, with the claim that Katimu’ never repaid the debt. For his part,
Gudaya claims that he has, in fact, “presented” the debtor, that is, made him
available so that the creditor can collect payment. Gudaya, however, has not yet
substantiated his claim to the satisfaction of Bau-&res and whatever (unnamed)
authorities have been involved in the proceedings. In order to avoid repaying
Katimu’’s debt, Gudaya must now substantiate his claim by presenting witnesses
or other supporting evidence.

Apart from its value as a legal text, the present document is also important
because it is one of a group written in Opis by Nabii-ahh&-iddin of the Egibi
family (van Driel 1985-1986, 55). These texts reflect the legal early career
of Nabu-ahh&-iddin, who, a few years later, would become one of the “royal
judges” in Babylon.
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a-di U, 1-kam $a ITI GAN Mgu-
da-a

A-$1i §a ™hi-in-ni-DINGIR.MES
2 luDUMU-DU,;.MES
Womy-kin-ne-e-§it a-na “Wi-pi-ia
ib-ba-kam-ma

a-na MIKA,-KAM, A-sii 5a
mdNA,-DU,-SES

u-kan-ni sa ™ka-ti-mu-" A-su Sd
Izl@a—gu-ru Sa pu-ut Se-pi-su ina
Su.2

mdK A KAM, is-Su-i ina a-dan-
ni-Su

Moly-dla-a i-bu-ka-sim-"ma’
Tg-na MIKA -KAM, id-di-nu

ki-i uk-tin-nu-us za-ki

ki-i la uk-tin-nu-us a-ki-i u-il-tim
SE.BAR u HAR.RA-§u a-na
mdg A,-KAM, it-ta-din

Woru-kin-nu Msi-lim-9EN A-$u §d

Mpg-la-tu "™MU-AAMAR.UTU
A-§ti Sd

MANA,-KI-ia u "=UMBISAG
mdNA,-SES.MES-MU

A-su §a Msu-la-a A Me-gi-bi Wy-
pi-ia

ITI APIN U, 23-kdm MU 40-kéim

dNA,-NIG,.DU-URI, LUGAL
TIN.TIRK

(1-9) By 1 Kislimu, Gudaya son of
Hinni-il1 shall bring two mar bani (as)
his witnesses to Opis and establish,
against Bau-&re§ son of Nabi-bani-
ahi, that, at the time (of the termination
of the loan), Gudaya brought Katimu’
son of Hagiiru—for whose presence
he (Gudaya) assumed guarantee to
Bau-éres—to him (Bau-Ere$) and
handed (Katimu’) over to Bau-&res.

(10) If he (Gudaya) establishes (the
case) against him (Bau-8res), he
(Gudaya) is clear.

(11-12) If he (Gudaya) does not
establish (the case) against him (Bau-
&res), then he (Gudaya) shall pay Bau-
&re§ barley and its interest according
to the debt-note.

(13—14) Witnesses: Silim-B&l son of
Balatu;

(14-15) Iddin-Marduk son of Nabi-
ittiya;

(15-16) and the scribe: Nabti-ahhe-
iddin son of Sulaya descendant of
Egibi.

(16-18) Opis. 23 Arahsamna, year 40
of Nebuchadnezzar, king of Babylon.



CHAPTER 1: PRELIMINARIES TO TRIALS 47
NOTES
Reading of this document is based on the collations of Cornelia Wunsch.

7. ina a-dan-ni-su-. For the nuance of this noun in the present context see
CAD A,, 99, s.v. adannu d.
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13. AN OATH TO ARGUE A CASE

Text: BM 32881 (77-11-14, 10)

Copy: Strassmaier 1892 (Dar), No. 189

Translation/Discussion: Kohler and Peiser 1890-1898, 3:52; Joannes 2002d
Place of Composition: Babylon

Date: 8.XI1.5 Dar (26 February, 516 BCE)

Liblut swears that within four months he will come before Marduk-nasir-apli
and argue his case. If Liblut does not appear, then Liblut will have to provide
a bed for Marduk-nasir-apli, and Marduk-nasir-apli will have to pay a specific
amount.

The formulation of the oath and of the entire text, in general, provide
important additional information on the history of this case, specifically regard-
ing Liblut’s obligation to Marduk-nasir-apli. Marduk-nasir-apli commissioned
Liblut’s father, Nabi-mita-uballit, to build him a bed, and the commission was
recorded in a note that would have been held by Marduk-nasir-apli. Between that
time and the time of the present document’s composition, NabG-mita-uballit has
apparently died, and Liblut has come into possession of the note. Under normal
circumstances, as the heir of the obligated party, Liblut would only come into
possession of the debt-note once the obligation was met. Thus, Liblut probably
relies on the note to prove that his father’s obligation was fulfilled, and to justify
his claim that he owes nothing to Marduk-nasir-apli.

Marduk-nasir-apli, for his part, has a substantiated claim that Liblut is
indeed still obligated to construct the bed. One assumes that Marduk-nasir-apli’s
pursuit of the case against Liblut stems from a belief that a bed of the same
quality can still be obtained, even though Nabt-mita-uballit, the originally com-
missioned craftsman, is no longer available to build it. Marduk-nasir-apli may
know that Liblut was himself a craftsman of comparable skill. Alternatively,
Liblut’s father may have already built the bed, but Marduk-nasir-apli may have
not yet received it. Under either set of circumstances, it seems that Liblut has
been withholding delivery of the bed (either his own work of that of his father),
perhaps in order to obtain a higher price.
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mpipl-fuft A-5u 56 MINA,-BE-
TIN-it A mSIG5-9IM

i-na 9EN INA; u "da-a-ri-ia-
mu-us

LUGAL TIN.TIRkKi LUGAL
KUR.KUR a-na MAMAR.UTU-
na-sir-IBILA

A-$1 §6 "KI-AAMAR.UTU-TIN
A Me-gi-bi it-te-me

ki-i a-di U, 10-kdam $a ITI SU
a-na pa-ni-ku

Faf'-tal-kam-ma v-ily-tim Sa

gisN A,

§a E8me-suky-kan-nu $a ina
muh-hi MANA,-BE-TIN-it
AD-ia $d ina za-ku-tu, am-hu-
ru-ma

ina muh-hi-ia tu-Sa-az-za-zu ki-i
a-di Uy 10-kdam $a ITI SU ™[ib-
lut

la it-tal-kam-ma a-na muh-hi
u-tl-tim sa ina za-ku-tu, is-Su-u
it-ti "AMAR.UTU-na-sir-ap-lu
la id-dab-bu-<ub> 1-et 88NA, §a
&8me-stik-kan-nu

§a di-im-gu-ur u $8ti-it-tu,
m/ib-lut a-na "AAMAR. UTU-na-
sir-IBILA

i-nam-din-ma 13 <GIN,> KU;.
BABBAR MdAMAR.UTU-na-
sir-IBILA

(1-4) Liblut son of Nabl-mita-
uballit descendant of Mudammig-
Adad swore by Bél, Nabii and Darius,
king of Babylon, king of the lands, to
Marduk-nasir-apli son of Itti-Marduk-
balatu descendant of Egibi:

(5-9) “By 10 Dazu I shall come
before you (regarding) the debt-note
for the bed made of mesukkannu
wood, owed by Nabl-mita-uballit,
my father, which I received as cleared
of obligation but (about) which your
claim that I (still) owe it has been
confirmed.”

(9-18) If Liblut does not come by 10
Diizu, and does not argue (his case)
against Marduk-nasir-apli regarding
the debt-note which he has without
obligation, Liblut shall give Marduk-
nasir-apli a bed of mesukkannu wood,
with dimgur and fig (ornamentation)
and Marduk-nasir-apli shall pay Liblut
13 Seqels of silver.
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18. a-na ™Iib-lut i-nam-din Yemu-
kin-nu ™ri-mut-9EN

19. A-$ii §G MIR-ia A 1=SIDIM
MNUMUN-ia A-§1i §G MINA,-
DU,-SES

20. A M[R,-4BE MIEN-SUR < A-§ii
§@>MDA-AAMAR.UTU A Mdg-
bi-bi

21. WwUMBISAG MmINA,-MU A-sii
§a MINA;-ga-mil

22. A Msy-ha-a-a TIN.TIRK ITI SE
U, 8-kdm

(18-19) Witnesses: Rimiit-B&l son of
Ardiya descendant of Itinnu;

(19-20) Zeriya son of Nabti-bani-ahi
descendant of Arad-Ea;

(20) Bel-gtir son of Ile’ i-Marduk
descendant of Dabibr;

(21-22) Scribe: Nabt-iddin son of
Nabii-gamil descendant of Suhaya.

(22-24) Babylon. 8 Addaru, year 5 of
Darius, king of Babylon, king of the

lands.

23. MU 5-kam ™da-ri-ia-mus
LUGAL Eki
24. LUGAL KUR.KUR

NOTES

4. Marduk-nasir-apli’s father, Itti-Marduk-balatu, is well-attested in the
Egibi archive.

8. The phrase ina zakiitu in this context apparently indicates that the tablet
was received “in the clear,” that is, on the assumption that the debt has been
fulfilled. For the various translations see Kohler and Peiser 1890-1898, 3:52,
AHw, 1507, and CAD Z, 33, s.v. zakiitu ¢3’. The present interpretation of the text
follows Kohler and Peiser, who suggest that the term denotes that Liblut is in
possession of the tablet because the obligation has been met.

9. In the present context, the verb tu-sa-az-za-zu indicates that Marduk-
nasir-apli (subject of the verb) has a formally substantiated legal claim.

14—15. The description of the bed in these lines includes three elements:
mesukannu, dimgur, and tittu (fig). A bed with exactly the same description
occurs in Baker 2004, No. 12 (pp. 96-98), as part of a dowry receipt. Based
on the wording of the descriptions, the precise relationship between the three
elements remains unclear. The description of the bed in line 7 as “made of
mesukkannu-wood,” suggests that this is the main component of the bed. The
other two elements apparently describe ornamentation of some kind, either pic-
torial designs (CAD T, 436, s.v. tittu) or additional woods incorporated into the
bed.
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21-22. The name of the scribe follows the drawing in Strassmaier 1892, No.
189. A scribe named Nabii-ahhe-bullit son of Nabti-gamil descendant of Subaya
is attested in Strassmaier 1892, No. 173, 1. 19 (see Wunsch 2000a, 2:337).
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14. A COUNTERCLAIM REGARDING MISAPPROPRIATED SHEEP

Text: YBC 4154

Copy: Dougherty 1920 (YOS 6), No. 123
Translation/Discussion: Holtz 2009, 173-74
Place of Composition: Uruk

Date: 5.VIIL.9 Nbn (29 October, 547 BCE)

Five branded sheep were seen in the flock of Kinaya. Zériya testifies against
Kinaya, proving that Kinaya stole three of the sheep. The assembly decrees that
Kinaya must repay those sheep thirtyfold. Kinaya claims that the remaining two
sheep were given to him by a shepherd. Kinaya must present the shepherd to the
administrators of the Eanna. If he does not present the shepherd, then Kinaya
must repay the Eanna thirtyfold for those two sheep, as well.

The present document illustrates the lodging of a counterclaim, a rather typi-
cal procedure in texts written at the Eanna temple in Uruk (Magdalene 2007,
69—72). Individuals who are originally the accused parties in a trial can, in an
effort to clear themselves of the charges against them, name other individuals,
thus becoming accusers themselves. In this case, in the wake of Z&riya’s accusa-
tion, Kinaya faces charges about two sheep (apart from the charge regarding the
three sheep, for which he is found guilty). In an attempt to clear himself, Kinaya
names another shepherd as the culprit. Consequently, Kinaya must present the
man he has accused to the authorities in the Eanna.

The hearing recorded in the present document takes place “in the pres-
ence” (ina usuzzu) of a panel of eight men, headed by the “deputy” (sanii) of
Uruk. Although the names of the other men on this panel do not appear with
titles, many of them are well-known as functionaries in the Eanna bureaucracy.
Innin-Sarra-usur (lines 19-20) was a member of a family of cattleherders; he,
his father, several of his brothers, and his nephews held the position of “herd
supervisor” (rab bili) (Kimmel 1979, 79). Madanu-ahhé-iddin (line 21) held
the prominent position of “chief brewer” (Sapir sirasé; see Document 21) as did
his son, Samas-mukin-apli, who appears among the witnesses in Document 39
(Kimmel 1979, 133, 151). Nabu-&tir-napsati (line 22) belongs to a family of
prebendiaries of the Eanna (Kiimmel 1979, 152). Nabu-bani-ahi (line 25) was
himself a scribe in the Eanna, as were his sons (Kiimmel 1979, 132).
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5 UDU.MES sd 4GASAN sd
UNUGK $4 kak-kab-tu, Se-en-du
Sa ina se-e-ni Sa Mki-na-a A-su
§a mdU.GUR-ina-SUH,-"'SUR?

A Mdan-ne-e-a am-ra-a-ma
MNUMUN:-ia A-$u
§d MTIN-su NA.KAD §d

dGASAN $¢ UNUGKI 3 jna lib-bi

ig-bu-u um-ma ina sa-ar-ti ul-tu
se-ni-ia

ab-ka-a’ ina UKKIN a-na ™ki-
na-a u-kin-nu

1-en 30.MES se-e-ni ra-bi-ti ina
UGU "ki-na-a

par-su u 2-ta se-e-ni re-hi-it 5-ta
se-e-[ni]

sa kak-kab-tu, Se-en-du sa ™ki-
na-a iq-bu-u

um-ma ul-tu ITI SE MU 7-kdm
MSILA-a-a

W.SIPA ina se-ni-ia ip-te-qid
MSTLA-a-a

ib-ba-kam-ma a-na MINA ;-
LUGAL-URI; ":SAG-LUGAL
WEN pi-git-tii E,,AN.NA

u 'WEN.MES pi-ig-ne-e-tii $d
E,.AN.NA

i-nam-din ki-i ™SILA-a-a la
i-tab-kam-ma

la it-tan-nu DIS-5u se-e-ni it-ti
se-e-ni-a

130 a-na 4GASAN s¢d UNUGKi
i-nam-din

i-na DU-zu §d ™"GAR-MU 22
§a UNUGK A-s11

53

(1-3) 5 sheep belonging to the Lady
of Uruk, branded with a star, which
were seen in the flock of Kinaya son
of Nergal-ina-teésé-&tir descendant of
Dannea—

(3-5) about 3 of which Zgriya, son of
Balassu, the herdsman of the Lady of
Uruk said thus:

(5-6) “They were led away from my
flock in theft.”

(6) In the assembly,
against Kinaya.

(7-8) They decided that Kinaya must
pay thirtyfold for the large sheep.
(8-10) And (as for) the 2 sheep, the
remainder of the 5 sheep branded with
a star, about which Kinaya said thus:

he testified

(10-11) “Since the month of Addaru,
year 7, Stqaya, the shepherd,
deposited them in my flock”—

(11-15) He shall bring Siigaya and
hand (him) over to Nabu-Sarra-usur,
the royal official in charge of the
Eanna and (to) the administrators of
the Eanna.

(15-17) If he does not bring Siiqaya
and does not hand (him) over, he
shall pay 60 sheep together with those
(other) sheep, thirtyfold (for the two
sheep) to the Lady of Uruk.

(18-19) In the presence of Sakin-
Sumi the deputy of Uruk son of Ibni-
IStar descendant of Sin-tabni;
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§d mDU,-4INNIN A md30-tab-ni
mdjp_pin-LUGAL-URI,

A-51i $a MIU.GUR-GI A md3(-
TI-ER,

mdD[ KU,-SES.MES-MU A-sii
Sa Mgi-mil-lu A ™Si-gu-u-a
mdNA,-SUR-ZI.MES A-sii §d
M[R,-4EN A Me-gi-bi
mMAEN-SES-GAL,-§i A-Sii §G Me-
til-lu A ME, KUR-za-kir
MAEN-na-din-IBILA A-§ii $d
MNUMUN-TIN.TIRKi A MDA-
dAMAR-UTU

mANA;-DU;-SES A-§1i §d MINA,-
TIN-su-E A md30-TI-ER,

mdUTU-MU-DU A-si §¢ MdEN-
SES-MU A wGAL-DU,
WLUMBISAG Mna-din A-ii Sa
mdEN-SES.MES-BA-$d A Me-
gi-bi

UNUGK ITI APIN U, 5-kdm
MU 9-kdm INA,-IM.TUK
LUGAL TIN.TIRK

(19-20) Innin-Sarra-usur  son  of
Nergal-uSallim descendant of Sin-
1€qi-unninnf;

(21) Madanu-ahhg-iddin  son  of
Gimillu descendant of Sigiia;

(22) Nabu-etir-napsati son of Arad-
Bel descendant of Egibi;

(23) Bcl-aha-subsi son of Etillu
descendant of Ekur-zakir;

(24) Bel-nadin-apli son of Z&ru-babili
descendant of Ile’"i-Marduk;

(25) Nabu-bani-ahi son of Nabi-
balassu-igbi descendant of Sin-1qi-
unninni;

(26) Samas-$uma-ukin son of B&l-
aha-iddin descendant of Rab-bang¢;
(27) Scribe: Nadin son of Bél-ahhé-
iqisa descendant of Egibi.

(28-30) Uruk. 5 ArahSamna, year 9 of
Nabonidus, king of Babylon.
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15. A SUMMONS TO BABYLON

Text: CBS 3557

Copy: Clay 1908 (BE 8/1), No. 48
Translation/Discussion: Clay 1908, 17
Place of Composition: (Nippur?)

Date: 28.VI.2 Nbn (11 October, 554 BCE)

Two brothers, Itti-Enlil-balatu and Bau-iqisa, have claims against each other.
They are both summoned to Babylon to argue their claims. If Itti-Enlil-balatu
fails to appear; a ruling reached earlier will apply. If Bau-igisa does not come,
Itti-Enlil-balatu is clear:

Documents like this one attest to a procedure in which a litigant might
appeal to a higher court in Babylon (probably the court of the royal judges; com-
pare Document 39, below). The documents themselves grant the appeals hearing
and also summon the litigants to “argue their case” on a specific date (San Nicold
1932, 339; Magdalene 2007, 64—65). The present document implies that, in the
lawsuit between Bau-iqiSa and Itti-Enlil-balatu, Itti-Enlil-balatu has appealed a
ruling in favor of Bau-iqiSa and that the appeal has been granted. The two broth-
ers must now argue their case before the higher court in Babylon.

The present document does not provide any details about the subject of this
litigation. Another document, written just two days later, fills out the picture and
provides information about the case’s ultimate outcome (Clay 1908, No. 42).
This later document records eviction proceedings against Itti-Enlil-balatu. The
governor, Gula-Sumu-Iisir (here, lines 11-12), together with Marduk-Sarra-usur
(here, lines 14—15) and Anum-Sarra-usur (line 21), the gipi-official of Nippur,
“brings” Bau-iqia (and another man named Sullumu, not mentioned in the
present document) before Itti-Enlil-balatu, and orders Itti-Enlil-balatu to return
Bau-iqisa’s property.

Taking the two documents together, one may reconstruct the following story-
line for the case. Prior to the lawsuit, Itti-Enlil-balatu had been holding property
to which Bau-iqisa has a claim. Bau-igiSa succeeds in his initial lawsuit, but Itti-
Enlil-balatu appeals the ruling and the present summons to Babylon is issued. In
the wake of this summons, however, Itti-Enlil-balatu must have realized that his
case against his brother’s claim is quite weak. Within two days, he is ordered to
forfeit the property, which apparently indicates that he has capitulated.
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[U, X-kam $a ITI X MdKA,,-
BA-sa]
[2MKI-4]"EN.LIL,-TIN
A? MES”-[5d]

My_sa-tu, a-na TIN.TIRKi
il-la-ku-u-ma dib-bi-su-nu
sa i-ba-as-su-u it-ti
a-ha-mes i-dab-bu-ub

ki-i "KI-dEN.LIL,-TIN

la it-tal-ka D1.KU;-Su-nu
Sa-kin ki-i MK A -BA-$d

. Tla" it-tal-ka
. MKI-4EN.LIL,-TIN za-ka
. ina DU-zu §G ™dgy-1a-MU-GIS

. WGU,.EN.NA mdNA,-NUMUN-

mdUTU-DU-SES M™mu-Se-zib-
dNA,

WGAL si-man-ni MAMAR.
UTU-LUGAL-URI,

A-su §a Mmu-Se-zib-bu ™"DUj;-a
A-$1i §a ME,-9E,-a-kit-ti

it MSES-ia A-ii §d MEN.LIL,-
SES-MU

T KIN U, 28-kdm MU
"2-kam'

rmdNA,-I LUGAL "TIN.[TIRKi]
rmidg-pyum LUGAL-URI,

(1-5) [On X MN, Bau-iqisa and Itti]-
Enlil-balatu sons (?) [of] Usatu shall
come to Babylon and argue whatever
claims they have against each other.

(6-9) If Itti-Enlil-balatu does
come, their ruling is established.

not

(9-11) If Bau-iqisa does not come
Itti-Enlil-balatu is clear.

(12-13) In the presence of Gula-
Sumu-Iisir, the governor;
(13) Nabi-zéra-ibni;

(14) Samag-mukin-ahi;

(14-15) Musezib-Nabt the chief of
the troops;

(15-16) Marduk-sarra-usur
Musézibbu;

(16—-17) Baniya son of Bit-Ea-kitti;

son of

(18) and Ahiya son of Enlil-aha-iddin.

(19-20) 28 Uldlu, year 2
Nabonidus, king of Babylon.

of

(21) Anum-Sarra-usur.
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16. TESTIMONY AND A SUMMONS

Text: YBC 3773

Copy: Tremayne 1925 (YOS 7), No. 189

Translation/Discussion: Dandamaev 1984, 425; Kozuh 2006, 121; Holtz 2009,
121-22

Place of Composition: New Canal, sthu-property of the Lady of Uruk (Uruk)

Date: 7.11.6 Camb (22 May, 524 BCE)

In the assembly of the mar bani, Bau-éres, a shepherd for the Lady of Uruk, testi-
fies that two slaves beat him, kidnapped him, and stole sheep from the flock in his
charge. Kinaya, master of the two slaves, must present them in Uruk by 1 Simanu
(in just over three weeks) and argue his case against Bau-eres before the judges
of the king. If Kinaya fails to present the slaves and defend himself against Bau-
eres's claim, then Kinaya must repay the loss of the sheep to the Lady of Uruk.

From the point-of-view of trial procedure, the present document may be
compared with Document 14, above, which also happens to pertain to misap-
propriated sheep. Both documents emerge in the wake of an accusation lodged
before the judicial authorities in the Eanna. As a result of the accusations, both
documents require the accusers to present the individuals that they have accused
at a future date, when the legal proceedings will continue.

The status of the accuser in the two, however, marks an important difference
between the situations in the two documents. In Document 14, it is rather clear
that the accuser is also an accused individual: there, Kinaya (different from the
man with the same name in the present document) has been convicted of other
thefts and will face penalties if he does not present the shepherd whom he has
accused of stealing the remaining sheep. In contrast, the present document gives
no indication of any suspicion against the accuser: although Bau-ére$ probably
does bear some responsibility for the sheep, the text does not imply that he is
lodging a counterclaim in the wake of an accusation. Instead, Bau-&res’s accu-
sation is probably closer to the statement of Z&riya, the herdsman who testifies
against Kinaya at the beginning of Document 14. Here, as in Document 14, the
initial accusation marks the beginning of the proceedings, but here, before the
proceedings can continue, the slaves’ master must bring them before the authori-
ties.

Another difference between the present document and Document 14 per-
tains to the penalties. In Document 14, one finds the expected thirtyfold penalty,
typically imposed for misappropriation of temple property. In contrast, the pres-
ent document does not impose the thirtyfold penalty, even though the sheep did
belong to the temple herds. The absence of the usual penalty may stem from the



58 NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

fact that Kinaya’s slaves, rather than Kinaya himself, are the ones suspected of
direct involvement in the crime. Furthermore, since the litigants are to appear
before the judges of the king, or outside of the Eanna’s immediate jurisdiction,

the thirtyfold penalty may not have applied.

1. mdpg-gi-APIN-e§ A-s1i §¢ MINA;- (1-4) Bau-8re§ son of Nabil-aha-
SES-URI wSIPA usur, the shepherd of the flock of the
2. §d se-e-nu NIG,.GA 4G ASAN Lady of Uruk and Nanaya, who is in
UNUGK 1 Yna-na-a sa SU2 the hands of Arad-Bél son of Sarru-
m[R,-dEN kin, herd supervisor, said thus in the
ly of the ma R
3. A5G "LUGAL-DU lGAL ~ sSembly of the mar bani
bu-ul i-na UKKIN ":DUMU-
DU, MES
4. ig-bu-ii um-ma “pu-ti-ia u Msa-  (4-8) “Putiya and Sa-Nabi-taqum,
INA;-ta-qu-um the slaves of Kinaya son of Rahimmu,
5. Welgomu-ta-nu 54 Wki-na-a A-s ~ beat me, kidnapped me, and stole
4 Myq-hi-im-mu sheep belonging to IStar of Uruk,
6. itte-ru-inniih-bi-ti-iiin-nia  VIWeh Were in my charge, from the
P irrigation district in the territory of
i ) Istar of Uruk.”
7. NIG,.GA 9INNIN UNUGK 3¢
i-na pa-ni-ia ul-tu ta-mir-tu,
8. gag-qar sé INNIN UNUGK
ik-ta-ta-mu-’
9. a-di U, 1-kam 54 ITI SIG, ™ki- (9-14) By 1 Simanu, Kinaya son of
na-a A-si Rahimmu shall bring Putiya and Sa-
10. $d ™ra-hi-im-mu ™pu-ti-ia i Nabii-taqum, his slaves, to Uruk, and
mes ANA o Twra o argue (his) case against Bau-@res, the
t. nfi“u’ NAs-ta-qu-um =la-mu-ta shepherd of the flock of Istar of Uruk,
) before the judges of the king.
12. a-na UNUGKX! ib-ba-kém-ma di-
i-ni
13. it-ti MK A,-KAM, 1STPA 54
se-e-nu
14. $a AINNIN UNUGX ina 1GI

DI KU ME §¢ LUGAL i-dab-
bu-bu
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ki-i la i-tab-ku mi-ti-ti §a se-e-nu
$a JINNIN UNUGK

§a ina 1GI mdK A,-KAM, %:STPA
mfi-na-a a-na

dINNIN UNUGKi if-fi-ir
Womy-kin-nu MdUTU-DU-A A-sii
Sa Mna-din A Me-gi-bi
MSUM-na-a A-$ii §a ™din-nin-
MU-URI, A md30-TI-ER,
my-par A-su Sa Mra-hi-im-mu
MAEN-LUGAL-us-su A-§ti

§a mdUTU-MU fndeU—LUGAL—
URIL; A-$u §a MSES-im-me-e
MANA -Gl A-511 §a "ki-sir-ANA,
l;UMBISAG MdAMAR.UTU-
PAP A-s1i 56 MdDI.KU5-PAP.
ME-MU A M$i-gu-u-[a]

ID, e§-§1i Si-i-hu §d IGASAN §d
UNUGK ITI GU,, U, 7-kdm

MU 6-kam ™kam-bu-zi-ia
LUGAL TIN.TIRK

LUGAL KUR.KUR
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(15-17) If he does not bring them,
Kinaya shall repay to IStar of Uruk
the loss of the sheep of Istar of Uruk

which were in the charge of Bau-&res
the shepherd.

(18) Witnesses: Samas-mukin-apli
son of Nadin descendant of Egibi;
(19) Iddinaya son of Innin-Suma-usur
descendant of Sin-l€qi-unninnf;
(20-21) Ubar, son of Rahimmu; Bé&l-
Sarrussu son of Samag-iddin;

(21) Samas-sarra-usur of
Ahimme;

(22) Nabt-usallim son of Kisir-Nabi;
(23) Scribe:
Madanu-ahhé-iddin  descendant
Sigia.

(24-26) New Canal, sihu-property of
the Lady of Uruk. 7 Ayaru, year 6 of
Cambyses, king of Babylon, king of
the lands.

son

Marduk-nasir son of
of
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17. A SUMMONS TO THE ESAGIL AT BABYLON

Text: BM 33911 (Sp 7)

Copy: Strassmaier 1889a (Nbn), No. 102
Translation/Discussion: Kohler and Peiser 1890-1898, 4:81
Place of Composition: Babylon

Date: 25.11.3 Nbn (31 May, 553 BCE)

Amurru-nadin- ... is summoned to argue his case against Ahat-abisu, a female
oblate, in the Esagil. If he does not, he must make restitution to the god Bel for
the oblates service.

The present document does not specify the nature of Ahat-abisu’s claim
against Amurru-nadin-.... The penalty may indicate that Amurru-nadin-... owes
service to BEl that he has not yet rendered. If this is so, then Ahat-abisu’s role is
simply as a temple functionary; her status as an oblate is only tangential to the
ultimate proceedings against Amurru-nadin-.... Alternatively, the penalty may
reflect a punishment against Amurru-nadin-..., rather than a pre-existing debt
to the Esagil temple. If this is the correct interpretation, then Amurru-nadin-...
may have already made a questionable claim to Ahat-abiSu’s services. It is in the
face of this claim that the present document is issued. Amurru-nadin-... must
now defend his claim or face a penalty for unrightfully using Ahat-abisu. For her
part, Ahat-abisu would be arguing to maintain her status as an oblate of B&ltiya,
against Amurru-nadin-...’s claim of ownership.

According to this latter interpretation, then, Ahat-abisu may be a former
slave who was dedicated to the temple. If so, then the present document may be
connected with the Egibi family archive. One document from this archive (Stras-
smaier 1889a [Nbn], No. 408) records the pledge of a slave named Ahat-abisu
together with her son, named Bariki-il1. Ahat-abiSu’s son was ultimately owned
by the Egibis, so, if the connections are drawn correctly, the present document
belongs to a group of records pertaining to Bariki-ilT (including Document 21
below). All of these records would have been held by Bariki-ili’s owners, the
Egibi family. In addition to this overlap between the protagonists, the connec-
tion to the Egibi archive finds further support in the names of the second witness
(lines 8-9) and the scribe: each is attested in other Egibi texts from nearly the
same time (Strassmaier 1889b [Nbk], Nos. 368 and 403; Strassmaier 1889a
[Nbn], No. 578). The surviving records, however, make it difficult to flesh out
further details beyond the intriguing connections between individuals with simi-
lar names.
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1. U, 15-kdm $4 ITI SIG, mdKUR.
GAL-MU-[X X]

2. A-Su sa mar-duk-a il-la-ak-
kam-ma di-ib-"bi'-[$11]

3. it-ti ta-hat-AD-5i TSi-is-ka-tu, Sa
dGASAN-ia

4. ina IGI WTIL.LA.MES $d
E,.SAG.IL i-dab-bu-ub

5. ki-i la it-tal-ku "edul-la IR;-t1i

a-na 9EN i-nam-din

7. [M“emuy-kin-nu ™PN,] A-sti §a
Map-la-a

8. [APN,] mri—fnuvt—dEN A-$u Sd
MSUM.NA-SES

9. [AMIEN-pa-at-ta-an-ni it
l;UMBISAG

10. MdEN-MU A-su §¢ "DUB-
NUMUN A “man-di-di

11. TIN.TIRK ITI GU, U, 25-kam
MU 3-kdam

12. [mdN]A;-I LUGAL TIN.TIRki

NOTES

(1-4) On 15 Simanu, Amurru-nadin-...
son of Marduka shall come and argue
[his] case against (the claim of) Ahat-
abiSu, the female oblate of Beltiya, in
the presence of the gipu-officials (?) of
the Esagil.

(5-6) Ifhe does not go, he shall make
restitution to BEl for (her?) slave
service.

(7-8) [Witnesses: PN, ] son of Aplaya
[descendant of PN,];

(8-9) Rimut-Bel son of Iddina-aha
[descendant of B]el-pattanni;

(9—-10) And the scribe: BéEl-iddin son
of Sapik-zéri descendant of Mandidi.

(11) Babylon. 25 Ayaru, year 3 of
[Na]bonidus, king of Babylon.

1. According to a photograph (courtesy of Matgorzata Sandowicz), the tablet
is broken on its right edge, where the end of the name would have been written.

4. 1wTIL.LA.MES- Apparently a scribal error based on the combination of
signs WTIL-(LA)-GID,-DA, a common way of writing gipu.
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18. A SETTLED CASE

Text: BM 30450 (76-11-16, 177)

Copy: Strassmaier 1892 (Dar), No. 260

Translation/Discussion: Kohler and Peiser 1890-1898, 3:55; Oppenheim 1940,
26; Dandamaev 1984, 382; Joann¢s 2002a; Holtz 2009, 79-81

Place of Composition: Sahrini

Date: 25.VIIL.9 Dar (1 December, 513 BCE)

Karéa and his mother, Nuptaya, argue a case against Nergal-aha-iddin. Nergal-
aha-iddin is in possession of several slaves to which Karéa and Nuptaya have
a claim. Fearing the impending litigation, Nergal-aha-iddin has returned the
living slaves and sworn that he will compensate Karéa and Nuptaya for one of
the slaves who has died in his possession. The present document records the
ultimate settling of the case: the parties swear to each other that they will not
revisit the lawsuit and Karéa and Nuptaya received the required payments from
Nergal-aha-iddin.

The outcome recorded here resembles the results of the case following the
summons issued in Document 15 above. Specifically, Nergal-aha-iddin’s action
here resembles that of Itti-Enlil-balatu, the man who is summoned in Document
15. Both men abandon their claims in the wake of litigation; Nergal-aha-iddin
“fears the lawsuit” and settles, and Itti-Enlil-balatu apparently drops his claim
to the land three days after the summons. This comparison raises the question
of whether, in the present case, Nergal-aha-iddin’s “fear” is simply the result
of the initial actions by his adversaries, or prompted by a formal summons to
appear in court, similar to the one recorded Document 15. The latter possibility
is likely, but it is also possible that the settlement came about through nego-
tiations between the litigants. There are, in fact, other Neo-Babylonian records
of just this kind of action prior to formal litigation (see Magdalene, Wells and
Wunsch 2008).

Among Neo-Babylonian lawsuit records, the present document stands out
because, in addition to mentioning the defendant’s “fear” of the lawsuit, the text
also includes notices about the mutual oaths and receipt of payment, which mark
the case’s settlement. Cases that actually did come to trial before adjudicatory
authorities result in similar payments or transfers of property. Nevertheless,
Neo-Babylonian decision records usually do not mention the litigants’ actual
compliance with the ruling, which would mark the practical outcome of the law-
suit.
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di-i-ni $a ™ka-re-e-a A-su sa
mdEN-DA A MSES-i-tu

it fnu-up-ta-a DUMU.SAL-su s5d
MAN A ,-TIN-su-ig-bi "AMA-51i
a-na muh-hi Sku-uz-ba-a 1
DUMU.MES-si u MINA ;-sur-sti
UN.MES E,-sui-nu

it-ti MdU. GUR-SES-MU A-sti 5d
MSES.MES-e-a ir-gu-mu-’

mdy GUR-SES-MU di-i-ni i-dar-
ma it-ti Wka-re-e-a

u fnu-up-ta-a AMA-$ii a-na da-
ba-ba di-i-ni

la il-lik Yku-uz-ba-a 1 DUMU.
MES-t i-ter-ri-ma

a-na Mka-re-e-a u ‘nu-up-ta-a
AMA-su "id'-din

4 MA.NA KU,;.BABBAR
ku-um MANA -sur-5ii $d ina E,
mdy GUR-SES-MU

mi-ti a-na “ka-re-e-a fnu-up-ta-a
AMA-su [id-din)

md[J GUR-SES-MU A-sti 5d
mSES MES-e-a a-mir-tu, it-ti
Mfq-[re-e-a)

it tnu-up-ta-a DUMU.SAL-su
§a MmANA,-TIN-su-E AMA-s1
i-"mu-[ru]

dib-bi §¢ “ka-re-e-a it tnu-up-ta-
a AMA'-s1 "a-na® muh-hi
a-me-lut-tu, u man-da-at-tu,.
MES it-ti M[4U.GUR-SES-MU]

qa-tu-u
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(1-4) The suit of Karéa son of
Bél-1e’i descendant of Ahttu and
Nuptaya daughter of Nabi-balassu-
igbi, his mother, regarding Kuzbaya
and her children and Nabu-surSu,
the (dependent) members of their
household, which they brought against
Nergal-aha-iddin son of Ahhéa.

(5-7) Nergal-aha-iddin feared the
suit and he did not come to argue the
case against Karéa and Nuptaya, his
mother.

(7-8) He returned Kuzbaya and her
children to Karéa and Nuptaya, his
mother.

(9-10) And [he paid] Karéa (and)
Nuptaya, his mother, 4 mina of silver,
in exchange for Nabd-surs$u, who died
in the house of Nergal-aha-iddin.

(11-12) Nergal-aha-iddin son of
Ahhéa, together with Ka[réa] and
Nuptaya, daughter of Nabu-balassu-
igbi, his mother, have settled balances.

(13-15) The case of Karéa and
Nuptaya, his mother, [regarding]
the slaves and the payments against
[Nergal-aha-iddin] is settled.
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md(J. GUR-SES-MU A-3t §d
mSES MES-a-a M[ka-re-e-a]
A-$ti 56 MIEN-DA A MSES-i-tu
u fnu-up-ta-a

AMA-su [ERASURE] «a-na
muh-hi a-ha-mes»

ina 9EN INA; u a-de-e $d Mda-ri-
"u-511 LUGAL [EKi 4 KUR.KUR]
a-na a-ha-mes it-te-mu-it ki-i
a-na UGU [mim-ma]

Sd ni-pu-us ni-te-eh-si man-da-
at-tu, MES [§d UN.MES]
Mkqg-re-e-a A-§u §a MAEN-DA A
MSES-i-tu, " [Tnu-up-ta-a)

AMA-§1 ina SU.2 MdU. GUR-
SES-MU ef-[ru-""mu-kin-nu]
mBA-5G-AAMAR.UTU A-$u §d
MANA -EN-$1i-nu

A MANA -by-u-na-a-a M[X X X]
A-su $a "DU-A A Msag-di-di
Myi_mut A-§ §a "TUK-ia A
lu:STPA ANSE KUR.RA MdNA ,-
KAR-ZI.MES

A-51 $d MINA,-EN-$t-nu
mdxX_X- X-X-SES-MU A-§ii $d
mdEN-re-man-ni

MAN A ,-bul-lit-su A-$i ¢ ™MU-
ANA; A Mda-bi-bi "DUG,;.GA-id
A-$u $a MIR,-ia

A Mpg-si-ia Mmu-ra-Su-u A-su Sa
Mpa-din A MZALAG,-930

MA-q A-5ii §a MAEN-DA A Me-gi-
bi MAMAR . UTU-na-sir-IBILA

A-$1 ¢ MKI-AAMAR.UTU-TIN
A Me-gi-bi Mmi-na-a’-im-bu-ka

(16-20) Nergal-aha-iddin son of
Ahhéa, [Karéa] son of Bel-Ie’i de-
scendant of Ahiitu and Nuptaya, his
mother, swore to each other by BE&l,
Nabd, and the oaths of Darius king [of
Babylon and the lands]:

(20-21) “We shall not reconsider
regarding [anything] that we have
done.”

(21-23) Karéa son of Bel-lg'i
descendant of Ahiitu, and [Nuptaya],
his mother, have received the slave-
wage [for the slaves] from Nergal-
aha-iddin.

(23-24) Witnesses: Iqisa-Marduk son
of Nabti-b&lsunu descendant of Nabii-
naya;

(24) [PN] son of Mukm-apli de-
scendant of Sagdidji;

(25-26) Rimut son of TUK-ia
descendant of RE€’i-sisi; Nabi-&tir-
napsati son of Nab@-b&lsunu;

(26) DN-aha-iddin of Bel-
rémanni;

son

(27-28) Nabt-bullitsu son of Iddin-
Nabil descendant of Dabibt; Tabiya
son of Ardiya descendant of Basiya;
(28) Murasi son of Nadin descendant
of Nur-Sin;

(29-30) Aplaya son of Bel-Ig’i de-
scendant of Egibi; Marduk-nasir-apli
son of Itti-Marduk-balatu descendant
of Egibi;

(30-31) Mina-imbuka descendant of
Bakiya-rimiya.
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31. TAT Mpg-ki-ia-ri-mi-a-a (31-32) Scribe: Nabt-apla-iddin son
lLUMBISAG MINA;-A-MU of Nab(-Suma-iskun descendant of
A-sii 5@ MINA;-MU-GAR-un Sang@-Nin-Eanna.

32. AuSANGA-ININ-E,.AN.NA (32-33) Sahrini. 25 Arahiamna, year

urisg-ah-ri-ni ITT APIN U, 9 of Darius, king of Babylon, king of
25-kam the lands.
33. MU 9-kam ™da-ri-mus LUGAL
Eki LUGAL KUR.KUR
NOTES

Reading of this document is based on the collations of Cornelia Wunsch.

3. UN.MES E,-§ui-nu- Literally translated, these words mean “the people of
their house.” In Neo-Babylonian legal records this phrase can refer to any depen-
dent of the household. When used in reference to slaves, as here, the term may
denote slaves born within the household, rather than purchased.

5. i-dar-ma- The verb as written is a durative form. The text’s sense, how-
ever, requires a preterite verb, which should have been written i-dur-ma (with
/u/, rather than /a/). This kind of fluctuation in vowels is to be expected in Neo-
Babylonian orthography.

9-10. The price of 4 mina of silver is on the higher end of typical prices for
male slaves (see Jursa 2010, 741-43). This suggests that the price includes some
penalty.

11-12. The noun amirtu (literally “inspection”), here refers to the accounts
that are settled. See CAD A,, 63—64, s.v. amirtu A.

18. The writing at the end of this line should be deleted. It appears on the
tablet because of scribal confusion with the beginning of line 20.

21. The word mandattu refers to payments paid to slave owners in compen-
sation for the work of slaves.
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19. A DISPUTE OVER THE SALE OF A SLAVE

Text: BM 41402 (81-6-25, 13)

Copy: Strassmaier 1889a (Nbn), No. 13; Wunsch 1997-98, No. 30 (p. 96; seals
and legends only)

Translation/Discussion: Revillout and Revillout 1886, 387-89; Peiser 1888a,
81-86; Boissier 1890, 56-58; Peiser 1896, 206-9; Marx 1902, 53; Krecher
1970, 144; Dandamaev 1984, 189-90; Wunsch 1997-98, 96; Wells 2004,
150-51, 180-82; 2008, 240-41.

Place of Composition: Babylon

Date: 12.XI1.0 Nbn (10 February, 555 BCE)

Belilitu presents a case before the judges of Nabonidus. She claims that Nabii-
ahhé-iddin has not completed payment for the slave, Bazuzu, whom she sold
to him some four years earlier, during the first year of Neriglissar. Nabu-ahhé-
iddin presents evidence that he paid Bélilitu, and Bélilitu's sons confirm that she
received payment. As a penalty, the judges require Bélilitu to pay the full price of
the slave, which she had claimed from Nabii-ahhe-iddin.

As the case unfolds, the plaintiff’s claim seems unfounded: the defendant,
the well-known Nabti-ahhé-iddin (see Documents 44-48), has his proofs of
payment, and the plaintiff’s own sons testify against her. Two additional docu-
ments from the Egibi archive shed light on the situation, but do not necessarily
strengthen the plaintiff’s claim. First, the actual contract recording the sale of the
slave in question is preserved as Evetts 1892, Ngl No. 23, and is dated, as the
present document states, to 3.V.1 Ngl (12 August, 559 BCE), about three and a
half years before the lawsuit. Etillu, a son of Bélilitu who is named in the present
document as a witness against his mother, guarantees the title of the slave sold at
the original transaction. Although the plaintiff claims that the defendant did not
pay the full price of the slave at the time of the purchase, the contract itself does

67
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not state this. A second document, preserved as Evetts 1892, Ngl No. 42 and
dated to 27.VIIL.2 Ngl (22 November, 558 BCE), indicates that about two years
prior to the present lawsuit, Belilitu’s son, Z&riya (another witness in the present
document), raised a claim against Nabi-ahhé-iddin, as a result of which Nabfi-
ahhé-iddin had to return two other slaves he had purchased from Belilitu. It is
tempting to speculate that, in bringing a patently false claim to court, Bélilitu is

motivated by her son’s earlier success.

1. fhe-li-li-tu, DUMU.SAL-su $d
MAEN-yj-Se-zib A W254-[na-si-su)

2. a-na "™DI.KU,MES §d mINA,-
na-"-id LUGAL TIN.TIRK taq-bi

3. um-ma ina ITINE MU 1-kdm
md(J GUR-LUGAL-URI,
LUGAL TIN.TIRK mpg-zy-zu

4. gqal-la-a a-na 1/2 MANA 5 GIN,
KU,.BABBAR a-na MiNA,-
SES.MES-MU DUMU-$% §d

5. M§y-la-a DUMU Me-gi-bi ad-din-
ma u-il-t1 i-il-ma KU;, BABBAR
la id-di-nu ">DI.KUs.MES §d
LUGAL

6. is-mu-ma ™INA,-SES.MES-MU
ub-lu-nim-ma ma-har-su-nu
us-ziz-zu

7. mANA,-SES.MES-MU rik-si $d
fhe-li-li-tu,

8. ir-ku-su-ma KU, BABBAR
SAM, Mba-zu-zu i-ti-ru-us is-Sa-
am-ma 'WDI.KU.ME -kal-lim

9. u™NUMUN-ia ™NA,-MU-SI.
SA, u Me-til-lu KU;. BABBAR sd
fbe-li-li-tu, AMA-Sii-nu et-re-tu,

(1-3) Belilitu, daughter of B&l-us&zib
descendant of Sa-[nasisu] said thus
to the judges of Nabonidus, king of

Babylon:

(3-5) “Inthe month of Abu, in the first
year of Neriglissar, king of Babylon, 1
sold my slave, Bazuzu, to Nabti-ahhg-
iddin, son of Sulaya, descendant of
Egibi for 1/2 mina 5 Seqels of silver.”

(5) “He wrote a promissory note but
did not pay the silver.”

(5-6) The king’s judges heard and
brought Nabti-ahh&-iddin and had him
stand before them.

(7-8) Nabti-ahhe-iddin carried in the
contract which he contracted (with)
Bélilitu (indicating) that he had paid
her the silver of the price of Bazuzu,
and showed (the contract) to the
judges.

(9-10) And Zeriya, NabG-Sumu-Iisir
and Etillu testified before the judges
that Bélilitu, their mother, was paid
the silver.
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ina 1GI DI KU.ME i-kin-nu
DI KUs.ME im-tal-ku-ma 1/2
MA.NA 5 GIN, KU,.BABBAR
ma-la mu-qut-te-e-Su

ina UGU fbe-li-li-tu, ip-ru-su-ma
a-na MINA,-SES.MES-MU id-
di-nu

i-na ES.BAR di-i-ni $u-a-ta
ME,-SAG-IL,-$d-du-nu ":DIL.KUj
DUMU MIR;-46-q
mdAMAR.UTU-MU-URI, ©:DI.
KU; DUMU MdM-$am-me-e
Mpy-se-zib-AAMAR.UTU 1w:DI.
KU, DUMU mdK ASKAL.
KUR-#%

mdNA -NUMUN-kiz-#i-SI.SA,
lwPI.KUs; DUMU M$y-ul-ma-nu
MAEN--bal-lit '2DI.KU; DUMU
lGAL-1-lim

mdy, GUR-#-$al-lim 2DI.KU;
DUMU ™$i-gu-ii-a

md(J GUR-ba-nu-nu DUB.SAR
DUMU wGAL-DU,

TIN.TIRK ITI ZIZ, U, 12-kdm
MU SAG-NAM.LUGAL.E

mdNA ;-na-"-id LUGAL TIN.
TIRki

NOTES

Sack 1994, 161.

(10-11) The judges deliberated. They
decided that BEélilttu must pay 1/2
mina 5 Seqels of silver, whatever she
had claimed to be owed, and awarded
it to Nabut-ahhé-iddin.

(12) At the decision of this case:

(13) Esagil-sadinu, the judge, de-
scendant of Arad-Ea;

(14) Marduk-Suma-usur, the judge,
descendant of Adad-Sammé;

(15) Musezib-Marduk, the judge, de-
scendant of Balth(;

(16) Nabu-zer-kitti-Iisir, the judge,
descendant of Sulmanu;

(17) Bel-uballit, the judge, descendant
of Rab-Itmi;

(18) Nergal-usallim, the judge, de-
scendant of Sigia;

(19) Nergal-bantinu, the scribe, de-
scendant of Rab-bané.

(20-21) Babylon. 12 Sabatu, acces-
sion year of Nabonidus, king of
Babylon.

1. Reading the family name based on Evetts 1892, Ngl No. 23, as collated in
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20. A SLAVE’S ATTEMPT AT SELF-LIBERATION

Text: BM 33084 (79-3-1, 10)

Copy: Strassmaier 1889a (Nbn), No. 1113

Translation/Discussion: Peiser 1888b, 87—89; Peiser 1896, 254-58; Kohler and
Peiser 1890-98, 1:5-7; Wallis 1964; Dandamaev 1984, 220-22, 440-42;
Wells 2004, 154

Place of Composition: Bit-Sar-Babili

Date: 17.VIIL.[7+] Nbn [2 December, 549 BCE, or later]

Bariki-ili, a slave, claims before the Sangl, the “great ones” and the judges
of Nabonidus that he is a free man in the employment of Qudasu and Samas-
mudammiq. In reality, he had been given as part of a dowry and sold. The judges
see the documents of his enslavement, including one stating that he had been
pledged and one in which he had been given as part of a dowry, and demand to
see his documents of manumission. This demand brings him to confess that there
are no such documents and that he had attempted to escape his slavery. He also
confesses that he had been sold to Itti-Marduk-balatu. The judges return him to
slavery.

At the time of the lawsuit, the plaintiff, Bariki-ili, has been sold to Itti-
Marduk-balatu, a son of Nabti-ahh&-iddin of the Egibi family, and has apparently
attempted to escape from there, according to the slave’s own confession. The
decision record itself mentions events in the slave’s life beginning in year 35 of
Nebuchadnezzar (570/569 BCE), some twenty years before the trial takes place.
Prior to his sale to his most recent master, he belonged to Gagaya, who gave him
as a dowry to her daughter, Nuptaya, who gave him to her son, Zababa-iddin.
Two other documents, Strassmaier 1889b, Nos. 346 and 408, afford a glimpse
into the slave’s earlier life as Gagaya’s slave, and suggest that he has a history
of escape attempts (see Dandamaev 1984, 220-22). In Strassmaier 1889b, No.
346 (dated 13.IV.39 Nbk, 11 July, 566 BCE), she, together with her husband and
another kinsman, sell Bariki-ilt. About three years later, however, at the time of
the composition of Strassmaier 1889b, No. 408 (14.XI1.42 Nbk, 2 March 562
BCE), Bariki-ili is back in the possession of Gagaya and her husband, who give
him as a pledge in a loan, along with Ahat-abiSu, his mother. It seems that the
sale in Strassmaier 1889b, No. 346 was cancelled and the slave was returned,
perhaps because he tried to get away from his new masters.
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[Mpa-ri-ki-DINGIR].MES IR,
pu-tu-ru KU, BABBAR $4 fga-
ga-a DUMU.SAL-su

[§d¢ MIE N-PAP] §¢ MU 35-kdm
mdNA ,-NIG,.DU-URI, LUGAL
TIN.TIRKi

[MSES-nu-i-ri A-§ii §d MINA ;-
na-din-SES a-na 1/3 MANA 8
GIN, KU;.BABBAR

[X]-du e-nin-ni ir-gu-mu um-ma
DUMU ba-ni-i DIB-nu §¢ MdEN-
re-man-ni

(] tas-li-51i §a SU.2
mdUTU-SIGs-ig A-s1i §a MINA ;-
na-din-SES

u fqu-da-51 DUMU.SAL-su

§a MSES-nu-ii-ru a-na-ku i-na
ma-har

lu:SUKKAL ":GAL.MES # lu:DI.
KU;.MES $d mdNA,-1 LUGAL
TIN.TIRK

di-i-ni id-bu-bu-ma dib-bi-su-nu
is-mu-u ri-ka-su $a IR-i-tu

§d Mba-ri-ki-DINGIR.MES 54
ul-tu MU 35-kam INA,-NIG.
DU-URI, LUGAL TIN.TIRki
a-di MU 7-kam INA;-1 LUGAL
EXi g-na KU;. BABBAR na-ad-
nu a-na mas-ka-nu

Sak-nu a-na nu-dun-ne-e a-na
fnu-up-ta-a DUMU.SAL-su $d
foa-ga-a na-ad-nu dr-ki fnu-up-
ta-a tak-nu-ku-si-ma

it-ti GIS.SUB.BA E, i a-me-lu-
ut-ti a-na ™za-ba,-ba,-MU
DUMU-$u u ®SUM.NA-a
mu-ti-Su ta-ad-di-nu-us is-tas-su-
u-ma

71

(1-4) [Bariki-ilJt, the silver-redeemed
slave of Gagaya, daughter [of
Bél-nasir] who, in year 35 of
Nebuchadnezzar, king of Babylon,
was ... for 1/3 mina 8 Seqels of silver
(by) Ahu-niiri son of Nabi-nadin-ahi,
now brought suit thus:

(4-6) “I am a free man ... of Bé&l-
rémanni the third charioteer under the
authority of Samas-mudammiq son of
Nabi-nadin-ahi and Qudasu, daughter
of Ahu-ntiri.”

(6-8) Before the sukkallu, the “great
ones” and the judges of Nabonidus,
king of Babylon they argued (their)
case.

(8) They heard their case.

(8-14) They read the contracts
pertaining to Bariki-ili’s slave status,
from year 35 of Nebuchadnezzar,
king of Babylon, through year 7 of
Nabonidus, king of Babylon, (in
which) he was sold for silver, pledged
as a pledge, given as a dowry to
Nuptaya daughter of Gagaya, (and in
which) afterwards Nuptaya sealed (a
tablet indicating that) she gave him,
together with a share of property and
slaves to Zababa-iddin, her son, and
Iddinaya, her husband.
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a-na Mba-ri-ki-DINGIR.MES
ig-bu-u um-ma tar-gu-mu um-ma
DUMU ba-ni-i

a-na-ku DUMU ba-nu-tu-ka
kil-lim-an-na-a-su ™ba-ri-ki-
DINGIR an-ni-[ti]

i-pul um-ma 2 ZAH, ul-tu E,
EN-ia ad-di-ma U, MES ma-
du-ti

la an-na-mar ap-lah-ma aq-bi
um-ma DUMU ba-ni-i a-na-ku

DUMU ba-nu-ta-a la i-si IR,
pu-tu-ru KU;. BABBAR sd fga-
ga-a a-na-ku

fnu-up-ta-a DUMU.SAL-su ta-
ad-da-an-na-an-ni 'nu-up-ta-a
tak-nu-ka-an-ni ana ™za-ba,-
ba,-MU DUMU-s1 u m\SUM.
NA-a DAM-su
ta-ad-di-na-an-ni ar-ki mi-tu-tu
$a fga-ga-a u tnu-up-ta-a

a-na "KI-4AAMAR.UTU-TIN
A-sii 56 MINA,-SES.MES-MU A
Me-gi-bi a-na KU;.BABBAR
ka-na-ak IRy a-na-ku al-lak-ma
EN-a a-[pal]-ah

[W2SUKKAL :GAL].MES
DI, KU3.MES mu-kin-nu-[ut]-
su is-[mu-ma]
[Mpa-ri-ki]-DINGIR ki-i IR5-
u-tu u-te-ru-ma ina u-Su-uz sda
mdUTU-[SIG;]

u fqu-da-51 DUMU.SAL-su §a

MSES-nuy-1i-ri Weng-di-na nu-dun-

ne-e

(15) They said thus to Bariki-il:
(15-16) “You argued thus, ‘I am a
free man.””

(16) “Show us your (evidence of)
your free status.”

(16-17) Bariki-ilt  answered this
(claim) thus: “I made two escapes
from the house of my master.”

(17-18) “I was not discovered for a
long time. I was afraid and I said thus:
‘I am a free man.””

(19) “(Evidence of) my free status
does not exist. I am a silver-redeemed
slave of Gagaya.”

(20-22) “She gave me to Nuptaya,
her daughter; Nuptaya sealed (a
document) and gave me to Zababa-

iddin, her son, and to Idinnaya, her
husband.”

(22-24) “After the death of Gagaya
and Nuptaya, I have been a slave
(sold) for silver (by means of a) sealed
(document) to Itti-Marduk-balatu son
of Nabt-ahhé-iddin descendant of
Egibi. I will go and serve my master.”

(25) The sukkallu, the great ones and
the judges heard his testimony.

(26) They returned [Bariki]-ili to
slavery.

(26-27) In the presence of Samas-
mudammiq and Qudasu, daughter
of Ahu-Niri, the one who gave the
dowry.
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28. [X X X] a-na Sa-ta-ri [tup- (28) At the writing of this [tablet]: Sin-
pi] Su-a-tim M430-se-zib $ezib, the sukkallu.
lurSUKKAL?

29. ["MU-GI.NA ] u mdU.GUR- (29) [Suma-ukin] and Nergal-aha-
SES-[URL,;] '=DIL.KU,.MES usur, the judges.

30. ["DA-YAMAR.UTU DUB.SAR  (30-31) [Ile’’i-Marduk, the scribe,
A] MDU;-es-DINGIR URU E, descendant of] Eppes-ili. Bit-Sar-
LUGAL TIN.TIRK ITTAPIN U, Babili. 17 ArahS§amna, year X of

17-kam Nabonidus, king of Babylon.

31. [MU X ]-kdm INA;-IM.TUK
LUGAL TIN.TIRK

n,K [SIB mdU. GUR-SES-URI, w:DI.  Seal of Nergal-aha-usur, the judge
KU

na,K ISIB mdMU-GI.NA v:DI.KU; Seal of Suma-ukin, the judge

024K [SIB ™i-rib-tu Woki-zu-ii Seal of Kiribtu, the kizi

NOTES

Reading of this document is based on the collations of Cornelia Wunsch.

1. The plaintiff’s name, Bariki-ilT (restored here based on the remainder of
the document) is apparently the Akkadian transcription of a Hebrew name like
Barak€l, attested in the Bible as the name of the father of Elihu, Job’s interlocu-
tor (Job 32:2, 6). Accordingly, the slave in this document has been understood
to be a Judean exile (or descendant of these exiles) in Babylon (Wallis 1964).
While his name is certainly not Akkadian, that he is Judean remains a matter of
pure speculation.

pu-tu-ru KU;.BABBAR- The particular nuances of the verb pataru in this
context remain unclear. One might suggest that Gagaya obtained Bariki-ilT by
“redeeming” him from a creditor. However, see the uncertainties expressed in
San Nicolo and Ungnad 1935, 141-42.

4—6. For discussion of the ranks which Bariki-il claims to have, see Wallis
1964, 18 and literature cited there.

30. The reading of the place of composition follows Zadok 1985, 106. The
restoration of the scribe’s name is based on Contenau 1927-29 (TCL 12), No.
120, 1. 25. For more on the career of this scribe, see Holtz 2008. The judges and
the kizi also appear in Contenau 1927-29 (TCL 12), No. 120, which was also
written in Bit-Sar-Babili (Wunsch 2000b, 568 n. 33).
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21. A MISAPPROPRIATED TEMPLE SLAVE

Text: AO 19536

Copy: Arnaud 1973; Durand 1981, No. 60

Translation/Discussion: Arnaud 1973; Joannés 2000b, No. 166 (pp. 223-25);
Holtz 2009, 57-59

Place of Composition: Babylon

Date: 24.V.17 Nbn (23 August, 539 BCE)

The chief brewer of the Eanna and the scribe of the Eanna, as representatives
of the temple, present their case against Niirea for misappropriating Nanaya-
hussini, an alleged slave of the Eanna, and her son, Tattannu. They bring Niirea
and the two alleged slaves before the judges of Nabonidus. Nirea claims that
he purchased Nanaya-hussinni and that she escaped from his possession and
had herself branded with the mark of Nanaya to disguise herself as a temple
oblate. The judges interrogate the woman, who testifies that she was dedicated
to Nanaya by her previous master. The judges then call for an expert to examine
the mark on the slave's hand, and he determines that she has two old marks on
her hand, one for Istar of Uruk and one for Nanaya. The judges then admonish
Niirea for not properly investigating the slave’s circumstances before his pur-
chase, effectively ending his claim. They decide that the slave belongs to the
Eanna. Nurea may seek redress from the individual who guaranteed the slave's
clear title when she was purchased.

The situation in the present document makes sense in light of typical Neo-
Babylonian manumission practices. During their own lifetimes, owners of slaves
would free their slaves and simultaneously dedicate them as oblates to a temple.
The manumitted slaves would assume oblate status, but would still reside with
and serve their original owners until the owners’ deaths. Then, the slaves would
enter the temple’s workforce (Wunsch and Magdalene in press).

One practical implication of this arrangement is that a good amount of time
could elapse between the initial dedication to the temple and the slaves’ actual
transfer. The temple, for its part, would have to work to ensure that such slaves-
turned-oblates would actually enter its service. If the temple’s vigilance lapsed,
an unscrupulous owner could sell the slave away to an uninformed (or equally
unscrupulous) purchaser (compare Document 31 below). Similarly, an unscru-
pulous heir of the original master might continue to use the slave. In the present
case, according to Niirea’s statement, Nanaya-hussini’s purported escape took
place during the reign of Amél-Marduk (562-560 BCE). Since he must have
purchased the slave before that time, over twenty years have passed before the
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lawsuit was pursued. It probably took the Eanna authorities that long to discover
the misdeed and to bring their case forward.

It is quite likely, then, that Niirea’s “oversight” was not entirely innocent.
But he cannot be the only guilty party in this case; the person from whom Niirea
purchased Nanaya-hussini was also trying to benefit illicitly from an oblate’s
labor. One may explain the seller’s situation and motive as follows: the seller is
an heir of Nanaya-hussini’s former master. The original owner had, indeed, dedi-
cated Nanaya-hussini to the temple, but had retained rights to her labor during
his lifetime, as would have been customary. The heir, unhappy with the prospect
of losing all profit from Nanaya-hussini, sold her to Niirea (Arnaud 1973, 155).

The description of the sale suggests an alternative interpretation. The term
“to lead away for silver” (ana kaspim abaku), which is one of the ways to
describe a sale, can, when slaves are the objects “led away,” indicate that the
slaves were taken in payment of a debt. Thus, Nanaya-hussinni’s original master
(or his heir) may have owed a debt to Niirea, but did not have the means (or the
desire) to repay. Niirea, the creditor, agreed to settle the debt by accepting owner-
ship of Nanaya-hussinni as payment. This arrangement would have required both
creditor and debtor to ignore the Eanna’s claim to Nanaya-hussinni’s service.

Whether sale or repossession, the transfer of Nanaya-hussinni was certainly
shady. Thus, although the present document (line 41) allows Nirea to “argue
(a case) against the guarantor” to the original sale, this notice is probably more
formal than practical. The guarantor, if one existed at all, would have to have
been complicit in the scheme and would be long gone. It is more likely, however,
that there was no such guarantor; Niirea has either knavishly agreed to accept
Nanaya-hussinni or foolishly agreed to purchase her without a guarantee to her
clear title.

Apart from the seller and Nurea, Nanaya-husinni herself may have been
complicit in the sale. After all, the purchase took place more than twenty years
before the lawsuit, so Nanaya-hussinni has been keeping silent for a good while.
At the same time, Nanaya-husinni may also have played some part in bringing
her situation to the attention of the authorities. Her motive for speaking out may
be so that she and her son could benefit from her status as an oblate. The temple,
unlike private owners, would have allowed both the mother and her son to
remain together (Wunsch and Magdalene in press). Unfortunately, both oblates
end up among the “basket carriers,” the lowest rank of the Eanna oblates. This
may or may not reflect a punitive ruling against Nanaya-hussinni.

Because the dispute pertains to private ownership of an alleged temple
oblate, the case is heard by the royal judges in Babylon, rather than by adjudica-
tors from within the Eanna bureaucracy (compare Document 31 below). One
imagines that the case actually did begin with an internal investigation but was
referred to Babylon for a final decision. Documents 15 and 39, in which appel-
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ants are summoned to Babylon to “argue their case,” reflect analogous transfers
of a case to the royal courts. Although the present document does not indicate
that Niirea has appealed an original ruling, the trial here does illustrate how a
case pertaining to the Eanna in Uruk could arrive before the royal judges in Bab-
ylon.

1. mdD] KUs-SES.MES-MU (1-9) Madanu-ahhé-iddin, son of
DUMU-$# $d Mgi-mil-lu A™§i-  Gimillu descendant of Sigia, chief
gu-u-a brewer of Istar of Uruk, and Balatu,

2. lwuUGULA <lw>SIRAS.MES §¢  son of Sin-ibni, scribe of Eanna,
dINANNA UNUGKk i mpg-lg-fu ~ brought Nanaya-hussinni, a female
DUMU-su slave whose hand was branded with

3. $Ga™d30-b-ni DUB.SAR E,.AN. 2 star and inscribed “(dedicated) to
NA fa-na-a-hu-us-si-in-ni Nanaya,” and Tattannu, son of Nanaya-

4. GEME, id kak-kab-ti rit-ta-sii 21ssinnk with Nirea, son of Kabtiya,
Se-en-di-ti i before the judges of Nabonidus, king

of Babylon, saying thus:

5. a-na %na-na-a Sat-ra-tu, u “ta-at-
tan-nu DUMU

6. §a Yna-na-a-hu-us-si-in-ni it-ti
m7Z ALAG,-e-a

7. DUMU-su sa DUGUD-ia a-na
mah-ri ":DIL.KU;.MES

8. $amINA,-IM.TUK LUGAL TIN.

TIRK 4i-bil-lu-nim-ma

9. ig-bu-ui um-ma GEME, an-ni-tu, (9—10) “This female slave, who is
za-ki-tu, dedicated to Nanaya, serves Nurea.”

10. $d 9na-na-a "ZALAG,-e-a (10-11) Nirea answered thus:
ta-pal-lah ™ZALAG,-e-a i-pul

11. um-ma Bna-na-a-hu-us-si-in-ni~ (11-12) “I led away Nanaya-hussinni
a-na KU;. BABBAR for silver.”

12. a-ta-bak u ina BAL-e MLU,- (12-15) “And, during the reign of
dAMAR.UTU LUGAL TIN. Amgél-Marduk, king of Babylon, when
TIRKi she escaped from my house, she had

13. ul-tu B,-ia ki-i tah-li-qu kak-kab- her hand branded with a star and had
ti the inscription ‘(dedicated) to Nanaya’

14. rit-ta-sii tal-te-mi-it i $d-ta-ri ina  Written on her hand.”

uGU
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rit-ti-Su a-na Yna-na-a-a tal-ta-
tar W-DI.KUs.MES
fdna-na-a-hu-us-si-in-ni i-sa-
lu-ma

taq-bi um-ma a-di la "ZALAG,-
e-a a-na KU;.BABBAR
ib-ba-kan-ni

mdDUMU-SAG.IL,-lu-mur EN-a
mah-ra-a a-na

dna-na-a uz-zak-ka-an-ni W=DI.
KU;.MES

a-ma-a-ti-Su-nu is-tim-mu-ma se-
pi-ri u-bil-lu-nim-ma

rit-ti $d Wna-na-a-hu-us-si-in-ni
u-ad-di-ma ig-bi um-ma Sa-ta-ri
la-bi-ri

§a uy-mu ru-qu-tu, a-na Sna-na-
a-a

rit-ta-Su Sat-ra-at
u Sa-ta-ru Sda-na-a ina Sa-pal
Sa-ta-ri

mah-ra-a a-na SINANNA
UNUGHK §g-fi-ir

DI, KU MES a-na ™ZALAG,-
e-a ig-bu-1t um-ma mi-nam-ma
GEME, §d a-na 9INANNA
UNUGK zg-ka-a-ti kak-kab-tu,
Se-en-di-it-tu, v rit-ta-Su a-na
dINANNA UNUGK

u dna-na-a sat-ra-tu, a-na KU,.
BABBAR tab-ba-ak

77

(15-17) The judges interrogated
Nanaya-hussinni, and she said thus:

(17-19) “Before Nirea led me away
for silver, Mar-Esagil-lumur, my
previous master, dedicated me to
Nanaya.”
(19-20) The
statements.
(20-22) They brought an alphabet
scribe before them and he informed
them (regarding) Nanaya-hussinni’s
hand, saying thus:

judges heard their

(23-24) “Her hand is inscribed with
an old inscription, from a long time
ago: ‘(dedicated) to Nanaya.’

(25-26) “And another inscription
is written under this first inscription:
‘(dedicated) to Istar of Uruk.””

(27) The judges said thus to Nirea:

(27-30) “Why did you purchase for
silver a female slave dedicated to
Istar of Uruk, branded with a star, and
whose hand is inscribed (as dedicated)
to Istar of Uruk and Nanaya?”’
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31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.
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u at-ta tag-bi um-ma i-na BAL-e
mLU,-dAMAR.UTU

LUGAL TIN.TIRK GEME, ul-tu
E,-ia tah-lig-ma

kak-kab-tu, rit-ta-Su tas-mi-it mi-
nam-ma

ina U4-m€—s@2 a-na mah-ri WDI.
KU;.MES ul tu-bil-su-ma
ar-kat-su ul ip-ru-us-ma it-ti LU,
sa rit-ta-Su

is-tu-ru ul i-di-in-ka e-li
fdng-na-a-hu-us-si-in-ni u ™ta-at-
tan-nu DUMU-su

ul ra-sd-a-ti WDI.KUs MES im-
tal-ku-ma
fdna-na-a-hu-us-si-in-ni u ta-at-
tan-nu DUMU-$u

it-ti um-man-ni za-bil tup-Sik-ku
sa E,., AN.NA

im-nu-u "ZALAG,-e-a it-ti
ar-ki-su sa LU,-ta id-di-nu-su id-
dab-bu-ub

i-na Sa-ta-ra tup-pi Su-a-tim
mMANA ;-TIN-su-ig-bi DI.KUj
DUMU MLU,-u

Mypy-$e-zib-4EN DIL.KU; DUMU
MPU;-es-DINGIR

Myi_mut-dEN DI.KUs; DUMU
Mypi-sir-a-a

rmdINA ;-NIR.GAL,-DINGIR.
MES DI.KU; DUMU ™dIM-§am-
me-e

mdAMAR.UTU-MU-MU DUMU
E,-<SAG>.IL,-a-a

mpg-lat-su DI.LKU; DUMU
luMA,.LAH,

(31-33) “And you said thus: ‘During
the reign of Amél-Marduk, king of
Babylon, the female slave escaped
from my house and marked her hand
with a star.””

(33-36) “Why did you not bring her
before the judges back then? Why did
they not investigate her circumstances
and judge your case against the man
who inscribed her wrist?”

(36-38) “You have no claim over
Nanaya-hussinni and Tattannu her
son!”

(38) The judges deliberated.

(39-41) They considered Nanaya-
hussinni and Tattannu her son among
the work gangs who carry the baskets
of Eanna.

(41) Nirea may argue (a case) against
the guarantor of (the person) who sold
him the slave.

(42) At the writing of this tablet:

(43) Nabu-balassu-igbi, the judge,
descendant of Amél;
(44) Musezib-Bel, the judge, de-

scendant of Eppes-ili;

(45) Rimit-Bel, the judge, descendant
of Misiraya;

(46) Nabu-etel-ilani, the judge, de-
scendant of Adad-Sammé;

(47) Marduk-Suma-iddin, the judge,
descendant of Esagilaya;

(48) Balassu, the judge, descendant of
Malahu;
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49, mdNA,-MU-GAR-un DUB.SAR
DUMU wGAL-DU,

50. MdEN-kq-sir DUB.SAR DUMU

(49) Nabl-Suma-iskun, the scribe,
descendant of Rab-bané;

(50) Bel-kasir, the scribe, descendant

liAD.GUB, of Atkuppu;
51. mdEN-SUM-na DUB.SAR (51) Bel-iddina, the scribe, descendant
DUMU wNI.DU, of Atd.

52. TIN.TIRK ITI NE U, 24-kam
MU 17-kam MINA;-1 LUGAL
TIN.TIRKi

(52) Babylon. 24 Abu, year 17 of
Nabonidus, king of Babylon.

2K ISTB MINA ;- TIN-su-ig-bu w2DI.
KU;
124K [SIB Mpmu-$e-zib-9EN DI KU

Seal of Nabti-balassu-igbi, the judge

Seal of Musezib-Bel, the judge

124K [SIB Mpi-mut-9EN wDI.KU;

14K [SIB md NA,-NIR.GAL,-DIN-
GIR.MES ©DI.KUj

naK[SIB MdAMAR.UTU-MU-MU
wpLKU,

124K [SIB mdpg-lat-su 2DI.KU;

Seal of Rimiit-Bel, the judge
Seal of Nabii-etel-ilani, the judge

Seal of Marduk-Suma-iddin, the judge

Seal of Balassu, the judge

NOTES

According to Arnaud 1973, 155 n. 6, this document is a copy of a sealed
original. For this reason, the document has no seal marks on it, but does have
transcribed indications of the sealings.

13—14. tal-te-mi-it ... tal-ta-tar -Nanaya-hussini is the subject of both of
these verbs. Literally translated, then, they indicate that the slave performed
both actions herself. It seems more likely, however, that she had these actions
performed by another party. Also note that the text, throughout, distinguishes
between the branding (Samatu) of the star and the writing (Sataru) of the inscrip-
tion “(dedicated) to Nanaya” on the woman’s hand.

20. The sepiru was the scribe who wrote on parchment using the alphabet,
rather than cuneiform. Marking the slave with alphabetic characters would have
been an easier task than doing so with cuneiform (Arnaud 1973, 156).

35-36. ip-ru-us-ma ... i-din-ka- As written, both of these verbs are singular
forms (of parasu and danu, in the G-stem). The subject of both verbs, however,
is plural: the judges mentioned in line 34.
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22. A BOATMAN’S FRAUD

Text: HSM 890.4.8

Copy: Beaulieu 2000c (YOS 19), No. 101
Translation/Discussion: Beaulieu 2000¢, 7; Dandamaev 2001, 701
Place of Composition: Babylon

Date: 4.XI1.10 Nbn (13 March, 545 BCE)

Nergal-résii’ a presents his case against the boatman, Amurru-natan. Nergal-
rési’ a’s master, lddin-Marduk, arranged for the shipment of 480 kur of dates
with the boatman and Nergal-résii’ a was to receive the shipment. When the dates
arrived in Babylon, Nergal-resii’ a found that the amount of dates recorded by his
master did not match the amount of dates unloaded. Nergal-résii’ a argued a case
against the boatman, Amurru-natan, who falsely claimed that he did not embez-
zle the dates. At the conclusion of this first lawsuit, it seems that Amurru-natan
agreed to pay 7 kur 1 pi of embezzled dates, but did not repay an additional 40
kur which were still in question. Now, the judges examine the transport contract
and lddin-Marduk's note to Nergal-résii’ a recording the amount of dates in the
transport. They interrogate Amurru-natan who confesses to having embezzled
the dates. They decide that Amurru-natan must pay the additional 40 kur of
dates.

Nergal-rést’a, the plaintiff in this case, is among the better attested slaves in
the Neo-Babylonian archives, and, consequently, his career is well studied (Bel-
jawski 1973, 139—44; Dandamaev 1984, 365-71; Wunsch 1993, 43—45). The
present document demonstrates that, from the point of view of the law, slaves
had equal standing as litigants. The present document is also a good illustration
of the rather important role Nergal-résti’a plays in the management of the affairs
of his master, Iddin-Marduk. In other texts, he handles highly valuable amounts
of silver and agricultural products. One undated record attests to his arrangement
of shipment for a large quantity of dates on behalf of Iddin-Marduk, exactly as
he does in the present document (Wunsch 1993, No. 362).

1. mdU.GUR-re-su-ti-a2qal-la ¢ (1-3) Nergal-rési’a the slave of
mMU-'AMAR.UTU? Iddin-Marduk said thus to the judges
2. a-naDLKU,MES 5¢ mdNA,-  of Nabonidus, king of Babylon:

IM.TUK LUGAL TIN.TIRki
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15.
16.
17.
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21.
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ig-bi um-ma "MU-4AMAR.UTU (3-6) “Iddin-Marduk, my master,
EN-a

4 ME 80 GUR ZU,.LUM.MA
e-pi-ru-tu

ul-tu EDIN a-na $8MA,.MES §d
mdKUR.GAL-na-tan
lwMA,.LAH; A-§t §¢ Mam-ma-a
u-Se-li-ma

pu-ut EN.NUN-tim §a ZU,.LUM.
MA u-$a-ds-si-is

28MA,.MES a-na TIN.TIRK
u-se-la-am-ma

§i-pir-tuy §6 "MU-AAMAR.UTU
id-di-nam-ma

4 ME 80 GUR ZU,.LUM.MA ina
lib-[ bi-su] sa-ti-ir

re-es ZU.LUM.MA ds-Si-ma 47
GUR 1 PI

ina lib-bi "ma*-tu-"u" a-na UGU
mi-ti-tu, Sa ZU,. LUM.MA it-"ti
mdK UR.GAL-na-tan

ar-gum,-ma w-sar-"ri'-ri um-ma
ZU,."LUM.MA-ka

ul as-si ar’-ki ba-ti-qu X X X ...
40! GUR X X "ZU,.' [LUM.MA]
it ku-tal-la 5 "8SMA,-ni' X-X i
ZU,.LUM.MA su-nu-tu i-na X-su
[X X X] am-ma

rik-su it-ti-Su ni-is-ku-us
um-ma 7 GUR 1 PI ZU,.LUM.

MA

[$a] MdKUR.GAL-na-tan ina
sar-tu is-Su-u
ar-ki ri-ik-su su-a-t MAKUR.
GAL-[na-tan)

Sut-ur-ma a-di u,-mu an-ni-i la

[...

]

loaded (a shipment of) 480 kur of dates
for transport (?) on the boats belonging
to Amurru-natan, the boatman, son of
Ammaya.”

(7) “Hehadhimbear the responsibility
for keeping the dates.”

(8-10) “He brought the boats to
Babylon and he gave me Iddin-
Marduk’s note of authorization: 480
kur of dates was written i[n it].”

(11-12) “I took account of the dates,
and 47 kur 1 pi were missing.”

(12-14) “I brought suit against
Amurru-natan concerning the missing
amount of the dates, but he claimed
falsely (saying) thus:”

(14-15) ““I did not take your dates.””

(15) “Afterwards, an informer ...”
(16) ““40" kur of dates ...”

(17) “‘and behind my boat ...”
(18) “‘those dates in...”

(19-21) “We contracted a contract
with him stating thus: ‘The 7 kur 1 pi
of dates that Amurru-natan illegally
took.””

(22-23) “After Amurru-[natan] wrote
that contract until today ... not ...”
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24.

25.

26.
27.
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.
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i-na-an-na i-na mah-ri-ku-nu
ub-la-as

Eé.]gAR-a-ni Suk-na "-DI.KUs.
MES dib-bi-Sti-nu

iS-mu-u rik-su Su-a-tii u Si-pir-tu,
§a "MU-YAMAR.UTU 54 4 ME
80 GUR ZU,.LUM.MA

ina lib-bi sat-ru $G¢ ™AU.GUR-re-
su-u-a ub-la

ma-har-Su-nu is-tas-su-1; "9KUR.

GAL-na-tan
i-Sa-lu-ma na-su-u sa ZU,.LUM.
MA $d ina sar-tu,

na-su-u e-li ra-ma-ni-Su u-kin-ma
40 GUR ZU,.LUM.MA mi-ti-tu,
§d ZU,.LUM.MA Sti-nu-sti

e-1i ["9KUR.GAL-na-tan ip-ru-
Su-ma

a-na MU, GUR-re-su-1i-a "2[qal-
la $¢] "™MU-4AMAR.UTU
id-di-nu ina ES.BAR "di-i-ni’
Su-a-tim

mdyJ, GUR-[GI ":DI.KUs]
DUMU S$i-gu-ii-a
mdNA,-SES.MES-MU %:DI.KU,
[DUMU]"e-gi-bi'
mdNA,-[MU-GI].NA w-DI."/KU,
DUMU ir'-a-[ni]
mdEN-[SES.MES]-'MU" lu:DI.
KU; DUMU MdZALAG,-430
mdEN-[KAR]-Tir" :DI.KU;
DUMU md30-tab-ni
mdNA,-MU-GAR-un DUB.SAR
DUMU wGAL-DU,

mdEN-BA-$¢ DUB.SAR DUMU
md30-zabh-ni

(24-25) “Now, I have brought him
before you. Establish our decision!”
(25-29) The judges heard their case.
They read before them that contract
and Iddin-Marduk’s message in which
480 kur of dates was written which
Nergal-rést’a brought.

(29-30) They interrogated Amurru-
natan.

(30-31) (Regarding) the taking of the
dates, he testified about himself that
they were taken illegally.

(32-35) They decided that Amurru-
natan (must pay) 40 kur of dates, the
missing amount of those dates, (and)
turned him over to Nergal-résii’a
[slave of] Iddin-Marduk.

(35) At the decision of this case:

(36) Nergal-[usallim, the judge] de-
scendant of Sigda;

(37) Nabu-ahhe-iddin, the judge, [de-
scendant of] Egibi;

(38) Nabu-[Suma-ukT]n, the judge de-
scendant of Ir’an[ni];

(39) Bel-[ahhe]-iddin, the judge, de-
scendant of Nair-Sin.

(40) Bel-¢tir, the judge, descendant of
Sin-tabni;

(41) Nabu-Suma-iskun, the scribe, de-
scendant of Rab-bané;

(42) Bel-iqisa, the scribe, descendant
of Sin-tabni.
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43. TIN.TIRK ITI SE U, 4-kdm (43-44) Babylon. 4 Addaru, year 10

44. MU 10-kdm MINA,-IM. TUK of Nabonidus, king of Babylon.
LUGAL TIN.TIRK

Left edge:

na,K [SIB mdU. GUR-GI :DI.KUj Seal of Nergal-usallim, the judge;

na,K [SIB mdNA ,-SES. MES-MU Seal of Nabii-ahh&-iddin [the jud]ge;
[w:DI].KU; Seal of Nabli-Suma-ukin, the judge;

na4K [SIB MANA -MU-GILNA wDI.
KUs

Right edge:

12K [SIB MdEN-SES.MES-MU wDI.  Seal of B&l-ahhé-iddin, the judge;
KU; [Seal] of Bel-&t[ir], the judge.

na,[K[SIB] MdEN-K AR-[ir] DL KU;
NOTES

4. e-pi-ru-tu (epiriitu). This word, which clearly describes the dates, is not
known elsewhere as a qualification of dates. The suggested translation (“for
transport”) is based on the existence of the verb epéru as a variant of ebéru, “to
cross” (AHw, 223, s.v. epéru Il and CAD E, 191, s.v. epéru). This verb is used in
connection with rivers and other bodies of water, which fits the present context.
Therefore it seems that the word in question is an adjective meaning “for trans-
port.” Note, however, that it is the S-stem form of the verb which usually has this
meaning.

14—18. These broken lines contain the statements made during a previous
suit against the boatman, as well as the accusation of an informant (batiqu).
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23. INHERITANCE

Text: BM 31672 (76-11-17, 1399)

Copy: Wunsch 2000a, No. 84 (1:229)
Translation/Discussion: Wunsch 2000a, 1:110-13; 2:108-9
Place of Composition: Babylon

Date: 29.VIL.9 Nbn (24 October, 547 BCE)

Two sons of Kurunnam-tabni present the legal history of their possessions to the

Jjudges of Nabonidus. Kurunnam-tabni received a slave as her dowry (nudunni),
and transferred ownership of the slave to her sons by means of a sealed docu-
ment. She also received a parcel of land which she bequeathed to her children.
The judges confirm her two sons’ claims to the property.

Most of the details in this lawsuit are lost to breaks in the text, but it does
allude to previous litigation. In year 3 of Neriglissar, Kurunnam-tabni was
awarded, presumably in a lawsuit, land and slaves by the “scribes of the king.”
Kurunnam-tabni, after the death of Suma-ukin, her husband, reserved the right to
disinherit any son who would not treat her properly, in order to ensure her own
support as a widow. Other documents pertaining to this case show that, in fact,
she did take advantage of this right, and left the share of one son, not mentioned
in the present document, to two other sons (Rutten 1947; Roth 1991-93, 14-16;
Wunsch 2000a, 1:111-12).

The present document is preserved as part of the Egibi archive because soon
after the present lawsuit, Nabu-ahh&-iddin began buying up the parcels of land
that Kurunnam-tabni’s sons had inherited (Wunsch 2000a, 1:113—15). Numerous
documents pertaining to these plots show that the sons of Suma-ukin and Kurun-
nam-tabni, the original owners of the property, were a litigious bunch. They
were also not entirely honest in their dealings with the Egibis (see Document
29 below), and various documents show that Nabti-ahh&-iddin took necessary
precautions to protect himself (Wunsch 2000a, 1:115-16).

1. [MPN, #] MdEN-TIN-it DUMU.  (1-3) [PN, and] Bgl-uballit sons of
MES $d ™M[U-GI.NA] [Suma-ukin] [descendant of Sin]-
2. [DUMU M430-5d]-du-nu a-na Sadiinu said thus to the judges of
D] KU, MES §d mdNA,-[IM. ~ Nabo[nidus, king of Babylon]:
TUK]
3. [LUGAL TIN.TIRJK ig-bu-ti
um-ma ina MU 2-kam mdU.
[GUR-LUGAL-URL]



10.

8.

9.
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[LUGAL TIN.TIJRKi fdKAS.
TIN-nam-tab-ni AMA-a-[ni...]
[PN,] IR, $¢ nu-dun-né-e-si tak-
nu-uk-[ma]

[IGI-ni flu-sad-gil u ar-ki MU
3-kam mdU. GUR-[LUGAL-
URIL]

[LUGAL TIN.TIR]k fdKAS.
TIN-nam-tab-ni AMA-a-ni ina
mi-[gir lib-bi-sii]

[2 GUR] 2 PI SE.NUMUN §d
DUB.SAR.MES s¢d LUGAL
ku-um nu-dun-[ne-e-Su]
[pa-nli-su u-Sad-gil-lu-ma ina
IM.DUB-su u-Se-du [um-ma
DUMU.MES-si1]

[$a la i]-pal-la-hu-su HA.LA ina
lib-bi ul [ileqqi]

. [...]TSAM,?
. [MMKAS.TIN]-"nam-tab-ni* AMA-

Su-nu tak-nu-[ku

. t-ziz-zu IM.DUB.MES na-[
.. ) disi-nd X X im-hu-ru X |
. [...] u mdEN-TIN-it

. [ina ES].BAR di-i-ni [$u-a-tim]
. [MmdU.GUR]-GI "DI.KUj

DUMU ™i-gu-ii-a ™INA-[SES.
MES-MU w:DI.KUs DUMU Me-
gi-bi]

[MINA,-MU]-GL.NA wDI.KUj
DUMU ir-a-ni M4EN-[
[MANA,]-TIN-su-ig-bi w2DI.KU;
DUMU [mLU,-#4]

85

(3-6) “In year 2 of Ne[riglissar, king
of Babylo|n, Kurunnam-tabni, ou][r]
mother ..., (by means of a) sealed
(document), placed [PN,], the slave
(which was part) of her dowry [at our]
disposal.”

(6-9) “Afterwards, in year 3 of
Nerig[lissar, king of Babylon],
Kurunnam-tabni, our mother, of her
own [will], (regarding) [2 kur] 2 pi of
arable land which the scribes of the
king placed [at h]er disposal as [her]
dowry, declared [thus] in her tablet:”

(9-10) “‘[Any of her sons who do
not] serve her shall not [receive] a
share of it.”...”

(1°) price

(2’) Kurunnam-tabni, their mother

sealed

(3’) they confirmed. The tablets ...
(4%) ... the case they received

(5) ... and Bél-uballit

(6”) [At the de]cision of [this] case:
(7)) [Nergal]—ué:a}lim, the judge,
descendant of Sigla; Nabi-[ahhg-
iddin, the judge, descendant of Egibil;

(8’) [Nabi-suma]-ukin, the judge,
descendant of Ir’anni; BEl-[

(9°) [Nabi]-balassu-igbi, the judge,
descendant of [Ameld];



86 NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

10°. [™na]-di-nu DUB.SAR DUMU (10°-11") [Na]dinu, the scribe, de-
lw:BAHAR MmINA,-MU-[GAR-un scendant of Paharu;
DUB.SAR DUMU] Nabi-suma-[iskun, the scribe,
descendant of Rab]-bané.

11°.[GAL]-DU, TIN.TIRK ITI DU, (11°) Babylon. 29 Tasritu, year 9 of
U, 29-kam MU 9-kdm MINA,,- Nabonidus, king of Babylon.
[IM.TUK LUGAL TIN.TIRi]
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24. UNDIVIDED INHERITANCE

Text: BM 35508 + BM 38259 (Sp 3, 14 + 80-12-11, 141)

Copy: Wunsch 2003, No. 42 (pp. 139, 141); 2012, 14-17

Translation/Discussion: Wunsch 2003, No. 42 (pp. 138-45); Holtz 2009, 228—
32; Wunsch 2012, 10-28

Place of Composition: ?

Date: Nbk

The three sons of Nabui-apla-iddin and their uncle, Nabii-balassu-igbi, seek a
resolution to their dispute over an undivided inheritance. Nabii-apla-iddin, the
father of the three plaintiffs, and his brother, Nabii-balassu-igbi, had received
shares of an inheritance, presumably from their father, and had both conducted
business with their shares. After Nabii-apla-iddin s death, his sons, represented
by Marduk-suma-ibni, claim that Nabi-balassu-igbi should have rights to only
one-sixth of the patrimony with which business was conducted. Nabii-balassu-
iqbi counters that he used his own property to conduct the business, and that he
had obtained the consent of the late Nabii-apla-iddin. Furthermore, he claims
that Nabii-apla-iddin invested only 10 Seqels of silver of the patrimony. Nabii-
baldassu-igbi also asserts that, with Nabii-apla-iddin’s consent, he had purchased
the share of another brother, Arad-Gula. The remaining arguments and the
details of the decision are lost to breaks in the text. Nevertheless, it is clear that
the judges confirm that Nabu-apla-iddin owned one half of the patrimony, and
that the remaining three brothers, including Nabi-balassu-igbi, each received
one sixth of it.

The specifics of this case illustrate a variant way in which primogeniture
was observed in inheritance. Here (lines 12°—16’) Nabfti-apla-iddin, the oldest
original heir, and his children, receive half of the patrimonial property. The
division of the remaining property into three sixths indicates that, apart from
Nabti-apla-iddin and Nabt-balassu-igbi, there were two other brothers: Arad-
Gula (line 15°) and another one who is unnamed in this document (Wunsch
2003, 144-45). More commonly, however, the expected arrangement would
have given the eldest twice as much as any of his brothers. In this case, with four
brothers, the expected division would have been into fifths, with two fifths going
to the eldest and one fifth going to each of the remaining sons.

More generally, this legal case illustrates the problem of the undivided
inheritance (Wunsch 2003, 144; 2012, 21-22). When a father died, his sons
might prefer to leave the inheritance as one, undivided property, in order to make
more efficient use of it. However, as might be expected, problems arise when
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individual heirs use the jointly-inherited propert to conduct business on their
own and expect to realize profits for themselves.

1. [MIAMAR.UTU-MU-ib-ni
MAN A ;-mu-§le-ti-ig-UD.DA
2 MIEN-SES.MES-SUM.NA
DUMU.MES sd mdNA ;- IBILA-
S[UM.NA]

2. [...]0™INA;-TIN-su-ig-bi SES
AD-$u-nu a-na UGU za-a-zu
Zi-it-1i

3. [... al-ha a-ha im-tah-su-u-ma
ir-Su-u di-i-ni

4. [... a-na] ™EN-re-ma-an-ni
DUMU “eman-di-di '">GAR.
UMUS TIN.TIRK ik-5u-du-ni-
im-ma

5. [mahar?] ">=GAR.UMUS TIN.
TIRK 3 l:AB.BA. MES URU
DUMU.MES TIN.TIRK g-ma-
ti-Su-nu

6. [u-Sd-an-nju-1t "MAAMAR.
UTU-MU-ib-ni i-qab-bi um-ma
ma-hi-ra-a-tii §d MINA;-TIN-su-
iq-bi

7. [5G ina KA,] §d 9EN i-te-
ep-pu-su KU;. BABBAR sd
ma-hi-ra-a-ti ina lib-bi i-te-ep-
pu-su

8. [i-na ka-rle-"e' E, AD Su-u al-la
Si-i$-Su zi-it-ta-Su it-ti a-bi-ia
ia-a-nu

9. [MANA;-TIN-su-ig-bi §|d-ni-ti

i-pu-ul-su um-ma ma-hi-ra-a-ti
§a i-na KA, $a 9EN

(1-3) [Marduk-Suma-ibni, Nabi-
mus]etig-uddé and Bel-ahhé-iddin
sons of Nabii-apla-iddin ... and Nabi-
balassu-igbi, their father’s brother,
came to blows against each other
concerning the division of shares; they
had a legal case.

(4) They arrived [before] Bel-rémanni
descendant of Mandidi, the governor
of Babylon and,

(5-6) [before?] the governor of
Babylon and the elders of the citizens
of Babylon, they [recount]ed their
matters.

(6) Marduk-Suma-ibni said thus:

(6-8) “(Regarding) the purchases
which Nabu-balassu-igbi carried out
in the Gate of BEl: the silver with
which the purchases were carried out
belongs in the common property of
the patrimony! There is no more than
his one-sixth share (that he owns) with
my father (belonging to him)!”

(9) [Nabt-balassu-igbi] responded to
him thus:
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10. [e-te-ep-pu-Su i-n]a KUj.
BABBAR S$d ra-ma-ni-ia e-te-
pu-us KU;.BABBAR sd ka-re-e
E, AD-i-ni

11. [i-na lib-bi ia-a-nlu u ma-hi-ri
§a MANA,-IBILA-MU a-bu-ti-ka
i-na KA, $d 9EN i-pu-su-ma

12. [IM.DUB a-na su-mi-slu ik-nu-
ku al-la 10 GIN, KU;.BABBAR
Sd ka-re-e E, AD-ni i-na lib-bi
ia-a-ni

13. [...] a-na-ku ki-i ad-di-nu a-bu-
t-ka IM.DUB a-na Su-mi-su
ik-ta-na-ak

14. [...m]a-hi-ra-a-ti an-na-a-ti
ni-te-pu-su

15. [...] ra-ma-ni-ia am-gu-ur-ma
mdNAL-IBILA-SUM.NA tup-pa

16. [...] um-ma ma-hi-ra-a-ti ma-la
i-na KA, $d 9EN ni-ip-pu-su

17. [...zi-it-ti $d ™IR;-dgu-la SES-ia
sa a-na KU;.BABBAR-ia
am-hu-ru

18. [...]-ma i-na tup-pa ma-hi-ri-ia
a-na Si-bu-tu a-si-ib

19. [... al-bu-u-ka it-ti-ia ir-tak-ka-
su

20. [...] SENUMUN zi-it-ti za-zu"?

BREAK

o[...]

2. [... ild-da-gal

3’. [... KU;.BABBA]R at-ru
4, [...]-MU te-er-din-né-e
5. [...] ig-bu-u

6. [...]-"MU" gi-ba-tu-su

(9—11) “T used my own silver in the
purchases which [I carried out i]n the
Gate of BEl. [There was nJo silver
from the common property of our
patrimony (involved)!”

(11-12) “And (regarding) the pur-
chases which your father, Nabi-apla-
iddin, carried out in the Gate of Bél,
and (for which) they sealed [a tablet
in his name]: there was not more than
10 Seqels of silver from the common
property of our patrimony (involved)!”

(13) “When I gave ... your father
sealed a tablet in his name.”

(14) ...
purchases.”

we carried out those

(15-16) “T agreed on my own and
Nabt-apla-iddin ... a tablet ... thus:
‘Whatever purchases we carry out in
the Gate of Bel ...””

(17-18) “(Regarding) the [sh]are
of my brother, Arad-Gula, which I
purchased with my own silver... and
he was present as a witness on my
tablet of purchase.”

(19) ... which your father contracted
with me.”

(20) “... the cultivated property
divided as a share...”

(1’-6) [These lines are too fragmen-
tary to yield any meaningful sense]
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7. [... i-na KA, §d] 9EN ir-tak-ka-su (7). “...

8. [...] SES-ti-ni ra-ba-a’

9. [...mdN]A,-TIN-su-ig-bi ir-tak-
ka-su i-ni-ma

[...] Fe'-li MdNA-TIN-su-ig-bi
pa-ar-sa-tu

10°.
11°.[...a]-bu-u-ni it-ti-Su ir-tak-ka-su

12°.[...] '""GAR.UMUS TIN.TIRK 5
luAB.BA.MES URU
[...] ta-mi-ti i-na UGU MANA,-

TIN-su-iq-bi is-tu-ru

13’
14°.]...]- bi id-di-nu S$i-is-Su zi-it-ti Sd
MAN A ,-TIN-su-iq-bi

[...]1 %" ot $i-i§-Su zi-it-ti $ad MR-
doy-la

[...i8-tu]-ru-ti-ma a-hi HA.LA sa
mdNA,-DUMU.NITA-SUM.NA
i-na lib-bi is-ku-nu

[...] E, AD $d KA, $d 9EN pa-ni
MANA -TIN-su-ig-bi ti-Sad-gi-lu

15°.

16°.

17°.

.[...]i-na KA, $é 9EN i-na qa-ti
Mgy [-lyu-mu 1t MYEN-SES.MES-x
[...i-pu]-Su-ma MINA,-DUMU.
NITA-SUM.NA IM.DUB a¢-na
Su-mi-su ik-nu-ku
[...mdNA,-TIN-su]-ig-bi i-na
KA, §d 9EN i-na ga-ti MINA ;-
MU-SL.SA
... ] ™Su-la-a DUMU-$u sa
mpgl-ti-i DUMU M4é-g-sal-mu-
DINGIR
.[...pal-ni MINA,-TIN-su-ig-bi
.[...] u-Sad-gi-lu si-is-Su i-na
A.SA, E, AD sd E,-™da-kur

20°.

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

which they contracted [in
the Gate of] Bél ...”

(8”) “... our older brother”

(9°) “which [Na]bt-balassu-igbi con-
tracted, he changed and”

(10%) “... which is decided was owed
by Nabiu-balassu-igbi”

(117) “which... our father contracted
with him.”

(12°) ... the governor of Babylon and
the elders of the city

(13”) ... which they wrote was owed
by Nabit-balassu-igbi

(14°) ... and gave. One sixth share
belonging to Nabii-balassu-igbi

(15°) ... and one sixth share belonging
to Arad-Gula

(16’) ... they [wro]te and in it
established one half (as) the share of
Nabt-apla-iddin.

(17°) ... they placed the patrimony
in the Gate of Bé&l at the disposal of
Nabii-balassu-igbi.

(18”) ... in the Gate of BEl, from the
hands of Sullumu and B&l-ahh&-x

(19°) ... and NabG-apla-iddin sealed a
tablet in his name.

(20’) [Nabt-balassu]-igbi in the Gate
of B&l from Nabl-Sumu-Iisir

(21°) [...] Sulaya son of Balti-ili
descendant of Ea-salmu-ilt

(22°) ... to Nabii-balassu-igbi

(23°) ... they placed at the disposal
of ... One sixth of the field of the

patrimony at Bit Dakkdiri
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24°.[...]-sa-a sa URU u EDIN ma-la
ba-su-u

25°.[...] "i"-na tup-pa KI.LAM sa
MAN A ,-TIN-su-ig-bi Sa-at-ru

26’.[...] MNA,-NUMUN-MU na-
ad-nu u i-na la a-$a-bi

27°.[...mdNA,-TIN-su]-ig-bi ig-mu-
ru SUNIGIN 7 MA.NA KU,.
BABBAR

28’.[...] $d MINA,-NUMUN-
MU §a MANA;-TIN-su-ig-bi
is-sa-a HA.LA 2 MA.NA KUs,.
BABBAR a-na

29’.[... IGI mdNA,]-TIN-su-ig-
bi ku-um 5 MA.NA KU;.
BABBAR-su u-Sad-gi-lu

30°.[...] "x x". MES $d ka-re-e i-ti-
ru-ni

31°.[...] tt pa-ni MINA,-TIN-su-ig-bi
u-Sad-gi-lu

32°.[...mpj]-The’-a DUMU MIEN-e-
te-ru ma-ah-ru pa-ni

33’ [... uSadgilii] SUM.NA mdNA ,-
TIN-su-iq-bi

34 [...]-MES Su-nu-ti

35°.[...] i [break] ma

36’.mdAMAR.UTU-NUMUN-[x]

BREAK

(24°) ... in the city and the hinterland,
whatever there is,

(25) ... written in a purchase tablet
of Nabt-balassu-igbi

(26°) ... given to Nabii-z@ra-ibni, and
without the witness of ...

(27°) [... Nabu-balassu]-igbi paid in
full. TOTAL: 7 mina of silver

(28’) [...] belonging to Nabi-
z@ra-ibni which Naba-balassu-igbi
received. A share of 2 mina of silver
to ...

(29°) they placed at the disposal of
Nabii-balassu-igbi in exchange for his
5 mina of silver.

(30’) x x of the common property
remained.

(31’) and placed at the disposal of
Nabu-balassu-igbi

(32°-33’) [PN son of Bi]bca
descendant of Bél-etéru received and
[placed] at the disposal of [...]

(33°) ...-iddin Nabt-balassu-igbi
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17. [...] DUMU-sti $¢ Mdba-zu-[

5
3
4
.
&

. [...] DUMU-$u sa ™nad-na-a [
L
. L
L
L
7. ..
ba
. L
. [...

.] DUMU-$u §d "\DUG;.GA-ia
.] DUMU-$t $G ™si-lim-9EN

.] DUMU-s1 $¢ MdEN-BA-sd
.] DUMU-su $d ™mu-sal-li-mu
.] 'x* DUMU-$1 ¢ M9EN-eri-
g”
9”

.]-ni DUMU-$u sa ™pi-ir-"u

.] DUMU-s# $¢ m4UTU-si-bal-
[Zif]

10”.[...]-KAR-ir DUMU-$ii §d
mdAMAR.UTU-MU-ti-[sur]

117.[....]-a DUMU-3 §d mdEN-SES.
MES-[...]

127.]...]1-5i DUMU-§4 $d Msil-la-a

13”.[...]-a-ni DUMU-$u sd ™la-a-ba-
§i.]

147.[...]-t DUMU-§% ¢ ™dAMAR.
UTU-ti-[....]

157.[...] DUMU-§4 $d MINA,-
DUMU.NITA-[

16”.[MU x]-kam 9NA;-NIG.DU-
[URI; LUGAL TIN.TIRki]

Upper edge:

na,K [SIB MdNA,-NUMUN-DU, A
luSUHA

14K ISIB Mtab-né-e-a A MUTU-ba-
a-ri

Right edge:

14K ISIB Mba-la-tu DUMU-§1i $a
mdNA ;-KAR-ir DUMU w:SIPA-

SI-Si-1

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

(17-15”) [The names of the witnesses
and scribes are recorded. Only their
fathers’ names are preserved.]

(16”) [Year x] of Nebuchad[nezzar,
king of Babylon].

Seal of Nabii-zéra-ukin descendant of
Ba’iru

Seal of Tabnéa descendant of Samas-
abari

Seal of Balatu son of Nabu-&tir
descendant of Ré’1-s1si
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Lower edge:
1K [SIB MdUTU-MU-URL, DUMU  Seal of Samas-Suma-usur descendant
mgi-ou-1-a of Sigia
0K [SIB MIBILA-Ta A-sii §¢' ™5u-  Seal of Aplaya son of Stizubu
zu-bu
NOTES

Reading of this document is based on the collations in Wunsch 2012.

7°—11". These lines contain Marduk-Suma-ibni’s response to Nabi-balassu-
igbi, and apparently refer to a court decision against Nabti-balassu-igbi (see
Waunsch 2012, 12).
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25. A PROPERTY DISPUTE

Text: YBC 4161

Copy: Dougherty 1920 (YOS 6), No. 92
Translation/Discussion: Frame 1991, 78; Zadok 2003, 516
Place of Composition: Uruk

Date: 17.1X.7 Nbn (31 December, 549 BCE)

Nabii-musétiq-uddé presents his claim to a purchased piece of property against
Nabii-résu and Musezib-Bél. In year 6 of Nabonidus, Nabu-musétiq-uddé pur-
chased a plot of land from Musézib-Bel. Apparently, upon hearing of the sale,
Nabii-résu raised a claim against Nabii-musetiq-uddé by presenting a tablet that
showed that he had purchased the same plot from Musézib-Bél seven months
earlier. Nabii-musetiq-uddé ceded the property, only to find another, still earlier
claim to the property, this time on the part of four men who claim that their
grandfather, Marduk-eriba, purchased that same field from Musézib-Bél some 32
years before, during the reign of Nebuchadnezzar. In light of this, Nabii-musétiq-
uddé re-purchased the property from the heirs of Marduk-eriba. Nevertheless,
Nabii-resu maintains his claim and does not cede the property. The case comes
before the royal official in charge of the Eanna, the governor of Uruk and the
qipu-official together with the assembly of Babylonians and Urukians. Musézib-
Bel and Nabu-musetiq-uddé present their documentary evidence. The authorities
uphold Nabii-musétiq-uddé’s claim to the property and give him a tablet to
record his ownership.

In terms of its subject matter, and its external form, the present document
resembles decision records from trials over which royal judges usually preside.
Here, however, the adjudicators include members of the Eanna temple bureau-
cracy (the royal official and the gipu-official) alongside the governor of Uruk. In
addition, several of the men present “at the hearing of this case” (lines 54-70)
are attested elsewhere in the Eanna’s records. For example, Nadin son of Bel-
ahhé-iqisa descendant of Egibi (line 64), also held the positions of “scribe of the
Eanna” and satammu (Kimmel 1979, 129, 144).

In this case, the location of the property in question and the litigants’ own
positions explain why these members of the Eanna’s administration participate
in the adjudication. The property in question abuts the “territory of the Lady of
Uruk” as well as property held by Nabii-apla-iddin, who is known as a scribe in
other documents from the Eanna archives (Kiimmel 1979, 119). Both the plain-
tiff, Nabli-musétig-uddé, and the defendant, Musézib-B¢&l, are known as scribes
in Eanna records, as well (Kiimmel 1979, 118-20). The plaintiff is also known
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to have been involved in the management of the Eanna’s cattle herds (Kiimmel

1979, 67).

1. mINA -mu-Se-tig-UD.DA A-sii
$§d MTIN-su A MSIGs-ig [P4]NA -
LUGAL-URI; ":SAG-[LUGAL]

2. WEN <pi>-git-ti E,,AN.NA
[MDUG;.GA]J-ia "="GAR.UMUS
UNUGK A-s11 §d¢ MINA,-MU-
M[U]

3. uMgab-bi-DINGIR.MES-
LUGAL-URI, Yqi-i-pi 5a
E,.AN.NA im-hur um-ma ina
[ITI] FZ1Z,'

4. §d MU 6-kam mINA,-I LUGAL
Eki E, MK AR-9EN A-si §d mdna-
na-a-KAM,

5. $d DA i&pyr-ri §a URI,-INIM-
su §d US AN-11 IM.MAR.TU DA
E, MdNA,-A-MU

6. A-$ii §a "DU,-4INNIN A mE,,
KUR-za-kir US KI-i IM KUR.
RA DA E, ™na-dan-DINGIR A
mg;il-la-a

7. SAG.KIAN.TA IM SIL.SA, sd
DA i&pur-ri $a GURI,-INIM-su
SAG.KIKLTA"

8. IM U,..LU DA gag-qar sa
dGASAN $¢d UNUGK g-na 2
MA.NA 2 GIN, KU;.BABBAR
ina SU.2 "KAR-4EN

(1-3) Nabt-musetig-uddé
Balassu descendant of Damiqu
approached  Nabi-Sarra-usur, the
royal official in charge of the Eanna,
[Tabi]ya, the governor of Uruk, son
of Nabi-nadin-Su[mi], and Gabbi-
ili-Sarra-usur, the gipu-official of the
Eanna (saying) thus:

(3-4/8-9) “In Sabatu of year 6
of Nabonidus, king of Babylon, I
purchased the property of Musézib-
Bél son of Nanaya-&re§ from Musgézib-
Bel for 2 mina 2 Seqels of silver—"

son of

(5-6) Adjacent to the Hurri-Sa-usur-
amassu canal—its upper side on the
west adjacent to the property of Nabii-
apla-iddin son of Ibni-I$tar descendant
of Ekur-zakir;

(6) Its lower side on the east, adjacent
to the property of Nadan-Ili son of
Sillaya;

(7) Its upper front on the north,
adjacent to the Hurri-Sa-usur-amassu
canal;

(7-8) Its lower front on the south,

adjacent to the territory of the Lady of
Uruk;
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10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

A-511 $d Mdng-na-a-KAM,
am-hur-ma ina ITI SE §¢ MU
6-kdam INA,-1 LUGAL TIN.
TIRK

MANA ;-re-e-§1i A-S1i §a MdUTU-
MU IM.DUB sd E, "KAR-4EN
A-51 $d MIng-na-a-KAM,

§a ina 1TT SU MU 6-kdm MINA ,-
I LUGAL EKi $d a-na 2 MANA
4 GIN, KU,.BABBAR ina SU.2
mK AR-AEN

A-$1i $d Mng-na-a-KAM,
im-hu-ru sa 7 IT1 al-la IM.DUB-
ia pa-nu-u

a-na UGU-ia u-ka-am-ma E, ina
pa-ni MINA ;-re-e-$ii ti-mas-sir
ar-ki ina MU 7-kam MINA ;-1
LUGAL TIN.TIRK Mpj-myt-dEN
mdJTU-SUR
mdpg-na-a-SES-MU u mINA ,-
mu-Se-tig-UD.DA [A].MES

§a mINA,-DU,-SES A-siui §d
mdAMAR.UTU-SU A md[DIM-
sal-mu-DINGIR.MES

IM.DUB $d E, "KAR-4EN A-§1i
§a Mdng-na-a-KAM, $a ina MU
22-kam MANA,-NIG,.DU-URI,
LUGAL Eki

§a MdAMAR.UTU-SU A-sii 5a
mdy,.GUR-MU A MIDIM-sal-
mu-DINGIR MES AD.AD-sti-nu
KILLAM ina SU.2 MKAR-4EN
A-511 56 ™na-na-a-KAM, i-pu-su
[t-ki]-in-ni-ma KI.LAM sa E,
MU.MES ina SU.2-§ti-nu
e-pu-us-ma MINA,-re-e-51i E, ina
pa-ni-ia la u-mas-Sir

(9-13) “In Addaru of year 6 of
Nabonidus, king of Babylon, Nabi-
résu son of Samas-iddin established
(a case) against me (by means of)
a tablet which preceded my tablet
by 7 months, (indicating) that he
purchased the property of Musézib-
Bél son of Nanaya-&re$ in Dizu, year
6 of Nabonidus, king of Babylon for 2
mina 4 Seqels of silver, and I released
the property to Nabli-résu.”

(14-18) “Afterwards, in year 7 of
Nabonidus, king of Babylon, Rimiit-
Bel, Samas-étir, Nanaya-aha-iddin
and  Nabi-musétig-uddé, [son]s
of Nabl-bani-ahi son of Marduk-
eriba descendant of Ea-salmu-ilani,
established (a case) against me (by
means of) a tablet (indicating) that
Marduk-eriba son of Nergal-iddin
descendant of Ea-salmu-ilani, their
father’s father, purchased the property
of Musézib-Bél son of Nanaya-&re$
in year 22 of Nebuchadnezzar, king
of Babylon, from Musézib-Bel son of
Nanaya-&res.”

(18-19) “T purchased that property
from them, but Nabu-résu did not cede
the property to me.”



20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.
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i-na-an-na "KAR-9EN ma-har-
ku-nu <i>-bi-lu it-ti "KAR-4EN

u MINA -re-[e-511) Tep-$ui di-i-ni

mdNA;-LUGAL-URI, ©:SAG-
LUGAL "DUG;.GA-ia ":GAR.
UMUS UNUGKi y Mgab-bi-
[DINGIR.MES-LUGAL]-URI,
Wogi-i-pi

lwUKKIN uTIN. TIRK. MES
lwUNUGK-g-g :DI.KU;.MES
t-Se-[...]

MAN A ;-mu-Se-tig-UD.DA u

MK AR-9EN di-i-ni ina pa-ni-
Su-nu [id-bu-bu

mK AR-4EN IM.DUB 54 E, $d
ina MU 2-kam MINA -'NIG,".
DU-URI; LUGAL [TIN.TIRki]
§a Mdng-na-a-KAM, AD-§1i ina
SU.2 mdNA ,-NUMUN-DU, A-sii
§a "dAMAR.UTU-PAP A [PN
]

u ri-Tik-si" sa tur-ri $a E, sd ina
MU SAG.NAM.LUGAL.'LA"
[MANA,-I LUGAL TIN.TI]Rk
§d MKAR-YEN jna SU.2 mdNA,-
DU;-SES A-sii 56 MAMAR.
UTU-SU [...]

97

(20) “Now, I have brought Musgzib-
Bél before you. Judge my case against
Musézib-Bél and Naba-re[$u]!”

(21-22) Nabu-Sarra-usur, the royal offi-
cial, Tabiya, the governor of Uruk,
and Gabbi-[ili-Sarra]-usur, the gipu-
official, the assembly of Babylonians
and Urukians, the judges ...-ed.

(23) Nabt-musetiq-uddé and Musezib-
Bel [argued] (their) case before them.

(24-27) Musezib-Bel [produced?]
the tablet indicating that Nanaya-
éres, his father [ ...] the property
from Nabi-zéra-ibni, son of Marduk-
nasir descendant of [PN] in year 2 of
Nebuchadnezzar, king of Babylon,
and the contract of return of the
property from the accession year of
[Nabonidus, king of Babylo]n which
Musezib-Bél [...] from Nab-bani-ahi
son of Marduk-eriba—
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28.

29.

30.
31.
32.

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

43.

44
45.

46.

47.
48.

49.

50.
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sa12/3 MA.NA 2 GIN, KU,. (28-47) [These broken lines summa-
BABBAR $d Mdng-na-a-KAM,  rize the other evidence that is presented
§a UGU [... mdJU.GUR-u-Se-zib  to the judges, including tablets that are

[...] mas-kan sab-ta 5 ina tur-vi ~ '€ad in court ]
sa ...

[...]"ri"-ik-si a-na UGU e-te;-[ri

[...] ta-a ™430-tab-ni a-na [ ...]
...4INA;-NIG,.DU-URI, LUGAL

[TIN.TIRK

.. A§1i §a md[

luTIN.TIRK.MES [...] ina SU.2

... im-hu-[ur
...] MANA,-mu-§e-tig-UD.[DA

...| ma-har-su-nu is-tas-[su-u

...] IM.DUB id [

... mMdNA,]-LUGAL-URI,
lwGAR.UMUS wgi-i-[pi]
...]J-su-t IM.DUB.MES 5d

mK AR-9EN A

...] ti-tir-ra MANA ;-re-e-$ii e-
...mdNA;]-mu-se-ti-ig-UD.DA
ma-hi-ir

...]GAR.UMUS Megi-i-pi u
luo[ |

[... ] té-ru a-na MINA;-re-e-[$1i]

A[... M[KAR-9EN e-/i E, (48) ... Musézib-Bel shall not ...
MUMES la[... ] concerning that property.
lwGAR.UMUS [Wgi-i-pi u] (49-50) The governor, [the gipu-

lwDI.KU5.MES DUB i§-fu-ur-ii  official and] the judges wrote a tablet
and left it with[Naba-mus]etiq-uddeé.

a-na M4[NA,-mu-se]-tig-UD. (50) Their case is judg[ed].

DA i-zi-<bu>-ma' di-in-Sii-nu

di-i-[in]



51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.
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ina ES.BAR di-i-[ni MU].MES
mdNA ,-LUGAL-URI, :SAG-
LUGAL %[EN pi-git-ti E,.AN.
NA]

MDUG,.GA-ia "[GAR].UMUS
UNUGK A-1i §¢ MNA;-SUM-
MU A [Mhu-un-zu-u)
Mgah-hi-DINGIR."'MES'-
LUGAL-URI, Ygi-i-pi sa
E,.[AN.NA]

mdK AR-4EN A-sii §¢ MdUTU-
SIG,5 A ™DU;-[DINGIR]
md3(0-KAM, A-sii §d MINA ;-
MU-GIS A m"DU;-[DINGIR]
[MAAMAR].UTU-MU-GIS A-s
§a Mri-mut A MY EN-ii-sat]
[MDN- za]-kir A-§ $a¢ "DUG,.
GA-id A [Mki-din-AAM]AR.UTU
MAEN-DU, A-§ti §d Mbul-lut [A
w.§UT.KU;,
[M]INA,-SES.MES-GI A-51i $d
MNA,-MU-DU A ™[....]-dMAS
mg;i-lim-9EN A-§ii §¢ "™MU-DU A
Mha-nap

MR -din-nin A-5ii §¢ "9EN-MU
A MKUR-i

MTIN-su A-5ii Sa mdAMAR.
UTU-MU-DU; A Mpa-bu-tu
Ming-E,. SAG.IL,-NUMUN A-§t
§a M§a-KA-9EN A mLU,-4INIM
Mpa-din A-§i 5a MIEN-SES.
MES-BA-$d A Me-gi-bi
mAINNIN-MU-KAM, A-ii §d
MTIN-su A Mmu-kal-lim
mdin-nin-MU-URI; A-$ut §G
MMU-INA; A Mki-din-4AMAR.
UTU
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(51) At the decision of th[is ca]se:
Nabu-sarra-usu, the royal official [in
charge of the Eanna];

(52) Tabiya the [gover]nor of Uruk
son of Nab@-nadin-Sumi descendant
of [Hunz];

(53) Gabbi-ili-sarra-usur, the gipu-
official of the E[anna];

(54) Musézib-Beél son of Samas-
muddamiq descendant of Eppes-[ili];
(55) Sin-ére$ son of Nabi-Sumu-Iisir
descendant of Ibni-[il1];

(56) [Mar]duk-Sumu-Ii§ir  son
Rimiit descendant of Bel-usatu;
(57) [DN-zalkir son of Tabiya
descendant of [Kidin-Marduk];
(58) Bel-ibni  son  of
[descendant of Ba’i]ru;

(59) Nabu-ahhé-sullim son of Nabii-
Suma-ukin descendant of [X]-Ninurta;
(60) Silim-Bél son of Suma-ukin
descendant of Hanap;

(61) Arad-Innin son of Bel-iddin
descendant of Kurf,;

of

Bullut

(62) Balassu son of Marduk-Suma-
ibni descendant of Babiitu;

(63) Ina-Esagil-zéri son of Sa-pi-Bél
descendant of Amél-Ea;

(64) Nadin son of Bel-ahhe-iqisa
descendant of Egibi;

(65) Istar-Suma-ere§ son of Balassu
descendant of Mukallim;

(66) Innin-Suma-usur son of Iddin-
Nabi descendant of Kidin-Marduk;
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67. mdUTU-SU A-s1i §¢ mdU.
GUR-MU A md30-tgh-ni

68. MdAMAR.UTU-DUB-NUMUN
A-§1i §a ™NIG,.DU A ":"NAGAR

69. MINA,-NUMUN-GIS A-§ii $d
mAEN-§17-nu A Mku-ri-i

70. Mpa-din "=UMBISAG A-sii §d
mdJ. GUR-ina-SUH;-SUR A
md3()-TI-ER,

71. UNUGK ITI GAN U, 17-kdm
MU 7-kém INA,-IM. TUK
LUGAL KA, .DINGIR.RAK

72. naKISIB MDUG,.GA-id 'GAR.
UMUS UNUGk

73. naKISIB mINA ,-LUGAL-URI,
lu:SAG-LUGAL WEN pi-git-ti
E,.AN.NA

74. na4KISIB Mgab-bi-DINGIR.
MES-LUGAL-URI, Wgi-i-pi §a

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

(67) Samas-eriba son of Nergal-iddin
descendant of Sin-tabni;

(68) Marduk-sapik-zéri  son  of
Kudurru descendant of Nagaru;

(69) Nabi-z€ru-IiSir son of BElSunu
descendant of Kurf;

(70) Nadin, the scribe, son of Nergal-
ina-tése-etir descendant of Sin-leqi-
unninnt.

(71) Uruk. 17 Kislimu year 7 of
Nabonidus, king of Babylon.

(72) Seal of Tabiya the governor of
Uruk.

(73) Seal of Nabi-Sarra-usur, the
royal official in charge of the Eanna.

(74) Seal of Gabbi-ilani-Sarra-usur,
the gipu-official of the Eanna.

E,.AN.NA
NOTES

13. ti-ka-am-ma- The translation here understands these signs as a corrupt
form of the verb kdnu. The form appears to be durative (ukdn + ma) where one
would expect a preterite form (ukin).

20. <u>-bi-lu- One could interpret the text as written (bi-/u) as a corrupt
imperative form (for the expected bi-/a) of the verb abalu, meaning that Nabii-
musetiq-uddé is requesting that the judges bring Musézib-bel before them. This
kind of request, however, is otherwise unattested. Instead, it is best to interpret
the written signs bi-lu as a scribal error for u-bi-lu, a first-person preterite form
of the verb abalu.

26. The “contract of return” (riksi Sa turri) apparently supports Musezib-
Bel’s right to sell the property to Nabi-musétiq-uddé, against the purported
claim of the sons of Marduk-eriba. It seems that after the property was sold to
the sons of Marduk-eriba, the property was returned to Mus§ézib-Be&l.

50. i-zi-<bu>-ma'-The actual writing on the tablet does not yield any sense.
This reading follows CAD E, 420, s.v. ezébu 2a, understanding the verb as a
G-stem preterite, third-person masculine plural form of the verb ezébu. Note that
the use of the verb ezebu with a tablet as its object is rare for Neo-Babylonian.
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In the Old Babylonian period, this locution (tfuppam ezébum) has the technical
sense of “to make out a legal document” (CAD E, 422, s.v. ezébum 3d).

72—74. The present text is an unsealed copy of an originally sealed docu-
ment (Frame 1991, 78). Here, these lines note the appearance of seals on the
original. The fact that this text is a copy may account for the infelicitous writings
noted above.
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26. A PROPERTY DISPUTE WITH THE EANNA TEMPLE

Text: NBC 1207

Copy: Nies and Keiser 1920 (BIN 2), No. 134

Translation/Discussion: Joannés 2000a, 34; 2000b, No. 170 (pp. 229-30); Oels-
ner, Wells, and Wunsch 2003, 921-22

Place of Composition: Uruk (?)

Date: Between 2 Cyr and 5 Cyr (537-534 BCE)

Three grandsons of Bél-ahhé-iddin present their case against the authorities of
the Eanna to the local governor (sakin mati). In year 4 of Nebuchadnezzar, Bél-

ahhé-iddin received a house located near the Eanna as a pledge for a debt of
5 1/2 mina of silver owed to him by another man also named Bél-ahhé-iddin. The
family of the creditor holds the record, and assumes that the debt was not repaid.

On this assumption, the grandsons wish to gain control of the house, but are

prevented from doing so because the house is under the control of former Eanna

officials. The provincial governor transfers the case to the court of the governor
of Uruk and the local judges. The judges read the various documents pertaining
to the propertys ownership history: the original debt-note, presented by two of
the plaintiffs, the Eanna's contracts for the rental of the pledged property, proof
that the property was recorded as belonging to the Eanna, and tablets recording
the sale and subsequent repurchase of the property. Among these is a tablet in

which another grandson of Bél-ahhé-iddin, an heir to the property, served as a
witness to a sale of the property out of the familys possession. Based on all of
this evidence, the property remains in the possession of the Eanna.

The present lawsuit contains a unique description of the progress of a law-
suit through what might best be called the Uruk court system. It begins with a
complaint, lodged before a local official, against the Eanna. The local official is
apparently responsible for getting the defendants to come to court and for “send-
ing” (Saparu) the parties to the judges, but not for actually conducting the trial.
Instead, the case is heard by the governor of Uruk (a higher-ranking official) and
a group of the local official’s judges.

Although neither the place of composition nor the date of this text is pre-
served, it is possible to reconstruct both based on the names mentioned in it
and its subject matter. The proximity to the Eanna of the house in question and
the consequent involvement of the Eanna administration as defendants suggest
that the text was composed in Uruk. The following considerations lead to a date
between years 2 and 5 of Cyrus:

* Nidinti-B&l son of Nabi-mukin-zeri descendant of Dabibi is the
Satammu of the Eanna (lines 14—15). He is attested as satammu from 1
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Cyr to 5 Cyr (Kiimmel 1979, 143).

*  Nabit-aha-iddin, the royal official in charge of the Eanna (line 15), is
attested in this position 17 Nbn to 4 Camb (Kiimmel 1979, 144).

* Imbiya son of Nanaya-ere§ descendant of Kidin-Marduk is the
governor of Uruk (lines 16—17), and is attested in this position from 2
Cyr to 10 Camb (Kiimmel 1979, 140).

Thus, the text must date to some time between 2 Cyr (the earliest date for Imbiya)
and 5 Cyr (the latest date for Nidinti-B&l). A date of 4 Cyr (535 BCE) has been
suggested (Kiimmel 1979, 140; Joannés 2000b, 229).

10.

11.

[MIR,]-din-nin A-si sa "GAR-
MU Mkal-ba-a A-su Sd
mg;_[im-9EN

mdyTU-MU A-$u §¢ MdEN-MU
DUMU.MES DUMU §d M4EN-
SES.MES-MU

A mSU-%a-na-a a-na MINA;-
SES.MES-TIN-it "2GAR-KUR
ig-bu-1i um-ma i-na MU 4-kam
dNA;-NIG,.DU-URI, LUGAL
TIN.TIRK
mdEN-SES.MES-MU AD AD-i-
ni 5 1/2 MA.NA KU;. BABBAR
a-na MIEN-SES.MES-MU A-sii
§a Mgy-da-du-u A md30-TI-ER,
a-na ni-is-hu id-din-ma E,-su sa
ina KA,.GAL-i

sa E,.AN.NA i-na u-il-ti-51: mas-
ka-nu is-ba-at

a-di i-na-an-ni SU.2 §d Wgi-pa-
a-nu mah-ru-tu

sa E,.AN.NA e-/i E, Su-a-ti tas-
Sa-da-ma

E, ina pa-ni-ni la u-mas-Si-ru it-ti
Wegi-pa-a-nu

(1-4) [Arad]-Innin son of Sakin-
Sumi, Kalbaya son of Silim-Bél,
Samas-iddin son of Bél-iddin, grand-
sons of B&l-ahhé&-iddin descendant
of Gimil-Nanaya said thus to Nabi-
ahhé-bullit, the provincial governor:

(4-7) “In year 4 of Nebuchadnez-
zar, king of Babylon, B&l-ahhg&-iddin,
our father’s father, paid 5 1/2 mina of
silver for expenses to B&l-ahh&-iddin
son of Gudadu descendant of Sin-1&qi-
unninni.”

(7-8) “In the debt-note, he took his
house which is at the grand gate of the
Eanna as pledge.”

(9-11) “Until now, the former
qipu-officials of the Eanna have con-
trol over that house; they have not
released the house to our possession!”

(11-12) “Establish our decision
against the gipu-officials!”
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,
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§d E,.AN.NA ES.BAR-a-ni
Su-kun MINA,-SES . MES-TIN-i¢
lLGAR-KUR MIR ;-4in-nin Mkal-
ba-a u MUTU-MU

it-ti "ni-din-tu,-9EN W2§a,-tam
E,.AN.NA A-§ii §¢ MINA,-DU-
NUMUN

A Mdq-bi-bi MINA,-SES-MU
1SAG-LUGAL WEN pi-git-tu
E,.AN.NA

i UMBISAG.MES 54 E,.AN.
NA a-na ma-har ™im-bi-ia
lwGAR.UMUS UNUGK A-sii §d
mdyg-na-a-APIN-es A Wki-din-
dAMAR.UTU

i wDLKU;.MES §d mdNA,-SES.

MES-TIN-if "= GAR-KUR a-na
Sa-ka-nu ES.BAR-$ti-nu
i§-pu-ur-§vi-nu-tii "GAR . UMUS
i 'wDI.KU.MES dib-bi-$ii-nu
i§-mu-i u-il-ti $a 5 1/2 MANA
KU;.BABBAR sd mdEN-SES.
MES-MU

A-5i §¢ MSES.MES-$4 §¢ UGU
mdEN-SES.MES-MU A-§ §d
Moy-da-du-u

§d i-na MU 4-kam INA-NIG,.
DU-URI, LUGAL TIN.TIRK
e-li-tu,

u E, ina u-il-ti-Sut mas-ka-nu
sa-ab-tu §d MIR-in-nin
migl-ba-a u MUTU-MU a-na
ma-har ""DI.KUs. MES

(12-19) Nabt-ahhe-bullit, the pro-
vincial governor, sent Arad-Innin,
Kalbaya, and Samas-iddin together
with Nidintu-Bé&l, the Satammu of
the Eanna, son of Nab{-mukin-zéri
descendant of Dabibi, Nabt-aha-
iddin, the royal official in charge of
the Eanna, and the scribes of Eanna
before Imbiya, the governor of Uruk,
son of Nanaya-&re§ descendant of
Kidin-Marduk, and the judges of
Nabi-ahhé-bullit, the provincial gov-
ernor, to establish their decision.

(19-20) The governor and the judges
heard their case.

(20-25) The debt-note for 5 1/2 mina
of silver belonging to B&l-ahh&-iddin
son of Ahh&su owed by BE&l-ahhe-
iddin son of Gudadu, written in year 4
of Nebuchadnezzar, king of Babylon,
and in which the house was taken as
collateral, which Arad-Innin, Kalbaya
and Samas-iddin brought before the
judges—



25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.
40.
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U-bil-lu-nu v tup-pi. MES 1 ri-ka-
su NIG,.GA dINNIN UNUGki

§a Wgi-pa-nu $é E,.,AN.NA mah-
ru-ii-tu, §d E, MUMES a-na i-di
id-di-ni

u i-di B, su-a-ti ul-tu MU 23-kam
dNA,-NIG,.DU-URI,

LUGAL TIN.TIR! g-na E,.AN.
NA i-ru-bu

g8DA NIG,.GA dINNIN UNUGK
§a ina MU 25-kam INA;-NIG,.
DU-URI,

LUGAL TIN.TIRKi j¢-ti GLMES
sa E,.AN.NA E, su-a-ti

ina 88DA $d-at-ru IM.DUB §d
md30-MU lgi-i-pi

§a E,. AN.NA i '"2=UMBISAG.
MES $d E,.AN.NA ina MU
36-kam

dNA;-NIG,.DU-URI; LUGAL
TIN.TIRK E, $u-a-ti ul-tu E,.AN.
NA

a-na KU;. BABBAR a-na ™din-
nin-MU-URI; A-su $¢ mdU.
GUR-GI

A md30-TI-ER, id-di-nu-ti-ma
mMU-INA, SES-sii-nu GAL-e
TA-DUMU?" [IBILA] 54" mdEN-
SES.MES-MU a-na IGI-ii-tu
ina lib-bi as-bu

[ri]-ik-su sa ina MU 39-kam
dNA;-NIG,.DU-URI, LUGAL
TIN.TIRK

[E, Su-a-ti] ina SU.2 ™din-nin-
MU-URI, a-na E,. AN.NA

[ ... E;].AN.NA g-na i-di E,

[...] "wRIG,".MES 5d E,.AN.NA
na-ad-nu

105

(25-28) And the tablets and con-
tracts of the property of IStar of
Uruk (indicating) that the former
gipu-officials of Eanna rented out
that house, and the rent of that house
entered the Eanna from year 23 of
Nebuchadnezzar, king of Babylon—

(29-31) The writing board, property
of Istar of Uruk, of year 25 of Nebu-
chadnezzar, king of Babylon, in which
that house was inscribed among the
properties of Eanna—

(31-36) The tablet (indicating) that
Sin-iddin, gipu-official of the Eanna,
and the scribes of the Eanna sold that
house for silver, in year 36 of Nebu-
chadnezzar, king of Babylon, from the
property of Eanna to Innin-Suma-usur
son of Nergal-usallim descendant of
Sin-léqi-unninni, and in which Iddin-
Nabt, son of the [eldest] son [of]
Bé&l-ahhe-iddin, was a witness—

(37—39) The [con]tract (by means
of) which, in year 39 of Nebuchadnez-
zar, king of Babylon, [that house ...]
to the Eanna from Innin-Suma-usur

(39) ... Eanna, for rent, the house

(40) ...
Eanna.

was given to oblates of the
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41. [.. .il—tsz]-as—su-d-ma lGAR. (41) ... they re[ad]. The governor
UMUS

42. [...]$d51/2 MANA KU,. (42) ... of 5 1/2 mina of silver
BABBAR

43. [... e]-li MEN-SES.MES-MU (43) [... ow]ed by Bél-ahhé-iddin

44. [...] LUGAL TIN.TIRk (44) ... king of Babylon

45. [...] u-1l-ti a-na NIG,.GA id-di-  (45) ... the debt-note they gave to the
nu possessions

46. [ ...] TIN.TIRki (46) ... Babylon

47. [...m]dUTU-MU & AD.MES- (47) [...]Samas-iddin and their

Su-nu fathers
48. [...ulltu, lib-bi (48) [...] from (?)
49. [ ...m] dUTU-MU (49) [ ...]JSamas-iddin
50. [...] UNUGKki (50) [ ...] Uruk
51 [...1177
52. [ ...] A-$t $d Mdng-na-a-KAM,  (52) [...] son of Nanaya-&res
53. [...]-Yin-nin WDIL.KU, (53) [...PNJ-innin, the judge
54. [ ...] Awu-u-su (54) [...], descendant of Wusu
55. [... ] A [x x]-9IDIM (55) [... ] descendant of ... -Ea
NOTES

Two seals appear on the left edge of the tablet.

9-10. SU.2 ... ta§-$d-da-ma- The present reading (“to have control”) fol-
lows the translation in Joannés 2000b, 230, and is based on the use of the verb
kasadu with gatu as the subject to mean “to obtain possession” (CAD K, 279).
The verb is interpreted as a corrupted form of the expected takassadama, a
G-stem durative, third person dual form.

29-31. These lines describe how the property entered the Eanna’s posses-
sion. It is possible that the temple gained control of the property when there was
a default on a debt.

41. il-ta]-as-su-u-ma- Following Joannés 2000b, 230, the subject of this
verb (Sasi), is understood to be the governor and the judges mentioned in lines
19-20.

45. This line apparently indicates the transfer to the Eanna, now confirmed
as owner, of all of the records pertaining to the property.
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27. A DISPUTE OVER A HOUSE

Text: BM 41395 (81-6-25, 6)

Copy: Strassmaier 1889b (Nbk), No. 109

Translation/Discussion: Peiser 1896, No. 12 (p. 188); Kohler and Peiser 1890—
98, 2:24-25; Godbey 1905, 81; Beaulieu 2003, 329; Kleber 2008, 319-21;
Holtz 2009, 261

Place of Composition: Babylon

Date: 6.1.17 Nbk (9 April, 588 BCE)

Balatu and Sapik-zéri argue a case regarding a house. Zériitu, father of Sapik-
zéri, wrote a tablet in which he gave Balatu the property. The judges rule in
favor of Sapik-zéri, and return the property in question to him and record their
award on a tablet. The present document is the list of adjudicating officials
before whom the case was heard.

Balatu’s claim to the property is based on the tablet written by Zg&riitu, while
Sapik-zeri’s claim to the property stems from his rights as Zériitu’s heir. Z&riitu
may have originally mortgaged the house to Balatu, by means of the written
tablet. The return of the house and the tablet may reflect the court’s ruling that
the original debt has been fulfilled.

The panel of judges consists of several high-ranking officials. This is proba-
bly because of Balatu’s important status. Balatu’s name is followed by a feminine
name, Nasikatu, which refers to his mother, rather than to his father, as would be
typical. The word nasikatu in Akkadian means “female tribal leader.” Balatu’s
mother could well have been the leader of one of the Aramean tribes that lived
in the southern region of Mesopotamia known as “the Sealand” (Kleber 2008,
320-21).

[an-nu-tu] “da-a-ne-e (1-6) [These are] the judges before

[$a ina pa-ni-su-nu "DUB]-
NUMUN A-su §¢ "UMUN-tu
[it-ti M]ba-la-tu DUMU fna-si-ka-
tuy

[ina D]U-zu $d W2$a-kin KUR tam-
tim

[di]-i-ni sa E, ina pa-ni-Su-nu

whom Sapik-zéri son of Zeritu
and Balatu son of Nasikatu, [in the
prlesence of the governor of the
Sealand, argued a [ca]se regarding a
house.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.

22.
23.

24.

25.
26.

27.
28.
29.
30.
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id-bu-bu E, u IM.DUB

sa ™NUMUN-ti AD $d "DUB-
NUMUN

ik-nu-ku-ma a-na ™ba-la-tu
id-di-nu ™ba-la-tu

it-ti "DUB-NUMUN
u-tir-ru-nu B, pa-an
mDUB-NUMUN u-sad-gi-lu

o IM.DUB i§-Su-nim-ma

a-na "DUB-NUMUN id-di-nu
mdNA,-KAR-ir-ZI. MES
lgi-i-pi $a¢ KUR tam-tim

MAN A ,-§u-uz-ziz-an-ni

lu22_47 §6 KUR tam-tim
mdAMAR.UTU-SU W=:GAR.
UMUS s UNUGki

mjm-bi-430 WE, MAS SES.
UNUGK

MAEN-TIN-it A-§1 §¢ "YAMAR.
UTU-MU-DU;,

Wogii-pi $d a-hu-ul-la-’

mA-q A-Su Sd ™su-zu-bu DUMU
mpa-bu-tu

mmu—vie—vzib—dEN A-su sa M"SUM.
NA-SES

DUMU mba-bu-tu
mmu—fe-zib—‘iAMAR.UTU A-su Sd
MSUM.NA-SES

DUMU ™$d-na-Si-i-Su
Mhg-ni-ia A-su Sa MA-a
lwUMBISAG 54 E, IKUR.GAL

mdUTU-DU, wE, MAS dKUR.
GAL

(6-11) Balatu, together with Sapik-
zéri, returned the house and the tablet
that Zerutu, father of Sapik-zéri
sealed and had given to Balatu.

(11-14) They placed the property
at the disposal of Sapik-zéri; and
they brought the tablet and gave it to
Sapik-zéri.

(15-16) Nabt-&tir-napsati the gipu-
official of the Sealand;

(17-18) Nabu-Suzzizanni the sani
of the Sealand;

(19) Marduk-eriba the governor of
Uruk;
(20) Imbi-Sin the sangi of Ur;

(21-22) Beél-uballit son of Marduk-
Suma-ibni  the gipu-official of
Ahulla’;

(23) Aplaya son of Sizubu descen-
dant of Babitu;

(24-25) Musezib-Bel son of Iddin-
aha descendant of Babiitu;

(26-27) Museézib-Marduk son of
Iddin-aha descendant of Sa-nasisu;

(28-29) Baniya son of Aplaya the
scribe of the temple of Amurru;

(30) Samas-ibni  the
Amurru.

Sangii  of
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31. TIN.TIRK ITI BAR, (31-34) Babylon. 6 Nisannu, year 17
32. U, 6-kdm MU 17-kém of Nebuchadnezzar, king of Babylon.

33. [MINA,-NIG,.D]U-ti-sur
34. [LUGAL TIN].TIRki

NOTES

19. For other attestations of Marduk-eriba, the governor of Uruk, see
Kimmel 1979, 139.
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28. DISPUTE OVER A THEFT

Text: CBS 5418

Copy: Hilprecht and Clay 1898 (BE 9), No. 69
Translation/Discussion: Stolper 1976, 195

Place of Composition: Nippur

Date: 4.X11.39 Artaxerxes (7 March, 425 BCE)

In the assembly of Nippur, Udarna’ accuses members of Enlil-Suma-iddin's
household of robbing Udarna’ s house together with Udarna’ s brother, Zabdiya,
and Zabdiya s son, Bél-ittannu. Enlil-Suma-iddin interrogates the members of his
household, obtains the stolen items from them, and returns them to Udarna’.
Udarna’ renounces any future claims against Enlil-Suma-iddin.

This text belongs to the Murasa-family archive, which dates to a later period
than most of the texts in this anthology. Unlike other “family archives,” such as
that of the Egibis from Babylon, the Murast archive consists predominantly of
documents pertaining to business transactions, rather than to property held by the
family (Jursa 2005, 113). Thus, this text is a rare example of a record pertaining

to litigation (Stolper 1976, 195).

1. ™g-da-ar-na-" A $a ™ra-hi-mi-il
§a ina UKKIN EN.LIL,"ki7

2. a-na MIEN.LIL,-MU-MU A $d
Mmy-ra-Su-u iq-bu-u um-ma
. DUMU.MES E,.MES-ka

3. g ik na-as-par-ti-ka IR,
MES-ka it-ti Mzab-di-ia SES-ia u
MAEN-i¢-tan-nu DUMU- 5"

4. a-na Ey-ia "ki'-i i-ru-bu-" NIG,.
GA-ia u u-de-e E,-ia it-ta-Su-[ ]

5. dr-ki M"EN1.LIL,-MU-MU
a-na ""DUMU .MES E,.MES-5
Wog TlikY [na-ds-par]-ti-si IR,
MES-Tsii7

(1-2) Udarna’ son of Rahimi’il, who
spoke thus in the assembly of Nippur
to Enlil-Suma-iddin son of Muras:

(2-4) “When your household
(members), your agent (and) your
slaves, together with Zabdiya, my
brother, and BEl-ittannu, his son,
entered my house, they took away my
property and household items.”

(5-6) Afterwards, Enlil-Suma-iddin
interrogated his household (members),
his a[gent], his slaves, Zab[diy]a and
Bél-ittannu.
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Mzab-[di-ila u MYEN-it-tan-nu
i-"$d-al'-ma N1G,.GA MU.MES
ina SU.2-§i-[nu] is-$d-am-ma
u-tir-ma a-na ™u-da-ar-na-’
id-din

NIG,.GA MU.MES ™yi-da-
ar-na-" ina SU.2 M'EN,
LIL,MU-MU 'wDUMU.MES
E,.MES-fi11

u Wg-lik na-ds-par-ti-si u IR,
MES-su ma-hi-ir DLKUs u ra-
ga-[mu]

sa "y-da-ar-na-" u DUMU.
MES-§t a-na muh-[hi NIG,].GA
MU.MES it-ti M™dEN.LIL,-[MU-
MU]

lwDUMU.MES E,.MES-sii -
lik na-ds-par-ti-"si [u2]IR.
MES-$ii a-na U,-mu sa-a-[tii
ia-a-nu)

ul i-tur-ru-ma ™u-da-ar-na-" u
DUMU.MES-$ti a-na muh-hi
NIG,.GA [MU.MES]

it-ti M4EN.LIL,-MU-MU
lu:DUMU.MES E,.MES-s
Weg-lik na-as-par-ti-siiu IR,
[MES-su7]

a-na U,-mu sa-a-tu ul i-'rag-gu’'-
[mu]

luMU.DU mdMAS-MU A $d
mdMAS-SU mdUTU-SES-MU A
§a mdMAS-[SUR]

m[-dMAS A §¢ mIEN.LIL,-
MU-DU ™ap-la-a A $d ™IEN.
LIL,-TIN-[su-E]

mdMAS-na-sir A §¢ ™JEN-SES.
MES-MU mSU-4EN.LIL, A $d
MEN.LIL,-[ba-na]
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(6-7) He took that property away
from them, returned it and gave it to
Udarna’.

(8-9) Udarna’ has received that
property from Enlil-Suma-iddin, his
household, his agent and his slaves.

(9—11) [There is no] claim or
argu[ment] of Udarna’ or his sons
regardi[ng] that [pro]perty against
Enlil-[Suma-iddin], his household, his
agent or his slave, to the end of days.

(12-14) Udarna’ and his sons shall not
turn back and raise a claim concerning
[that] property against Enlil-Suma-
iddin, his household, his agent or his
slaves to the end of days.

(15) Witnesses: Ninurta-iddin son of
Ninurta-eriba; Samag-aha-iddin son of
Ninurta-[&tir];

(16) Na’id-Ninurta son of Enlil-
Suma-ukin; Aplaya son of Enlil-
balas[su-igbi];

(17) Ninurta-nasir son of B&l-ahhe-
iddin; Eriba-Enlil son of Enlil-[bana];
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. MMU-MU A 5 MdIMAS-TIN-it
MSIG,5-a A §¢d "SUM.NA-a
mdUTU-TIN-it A §¢ ™ti[r-ri-ia-
a-mal

Mi-bar A $a¢ M4EN.LIL,-DU-A
mdMAS-SES-MU A §d MIR;-E,.
GAL.MAH

Mpa-na-ni-ia-ma A $a ™u-da-ar-
na-" Mga-da-al-ia-a-ma [A $d]
M$gb-ba-ta-a-a "DINGIR.MES-
id-ri-’ A §a Map-pu-us-sa-a
mdMAS-na-sir A ¢ "MU-JEN.
LIL, ™dMAS-ana-E,-sii A $d
W/y-1i-id-di-ia

MMU-MU A s4 M4EN.LIL,-PAP
mA-q A §¢ MIMAS-MU

LIL,-MU mZALAG,-51-9EN.
LIL, A §¢ ™j-[
mdEN.LIL,-SES-MU A $d
mdEN.LIL,-TIN-if ™IR y-ia A §d
my;_Thar!

L UMBISAG MEN-§u-nu A $d
mdMAS-na-Tsir! EN.LIL,X ITI
SE U, 4-kdm

MU 39-kam Mar-tah-Sa-as-su
LUGAL KUR.KUR

ft edge:

0K [SIB Myi-da-ar-na-’

Upper edge:
na:KISIB mdUTU-SES-MU A §d

naKISIB mSU- 4EN.LIL, A §¢ M4EN.

md\MAS-SUR

LIL,-ba-na

Third seal legend illegible

MAEN LIL,-it-tan-nu A §¢ MIEN.

(18) Suma-iddin son of Ninurta-
uballit; Damgaya son of Iddinaya;
Samas-uballit son of T[irriyamal;

(19) Ubar son of Enlil-mukin-apli;
Ninurta-aha-iddin  son of Arad-
Egalmah;

(20-21) Hananyama son of Udarna’;
Gadalyama son of Sabbataya; IlT-idri’
son of Appussa;

(22) Ninurta-nasir son of Iddin-Enlil;
Ninurta-ana-bitisu son of Lu-iddiya;

(23) Suma-iddin son of Enlil-nasir;
Aplaya son of Ninurta-iddin;

(24) Enlil-ittannu son of Enlil-iddin;
Nurisu-Enlil son of I-[

(25) Enlil-aha-iddin son of Enlil-
uballit; Ardiya son of Ubar.

(26) Scribe: Belsunu son of Ninurta-
nasir.

(26-27) Nippur. 4 Addaru, year 39 of
Artaxerxes, king of the lands.

Seal of Udarna’
Seal of Sama$-aha-iddin son of

Ninurta-&tir
Seal of Eriba-Enlil son of Enlil-bana
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Lower edge:
12K [SIB MdMAS-na-sir A §¢ M9EN-  Seal of Ninurta-nasir son of B&l-ahhe-
SES.MES-[MU] [iddin]
12K [SIB MA-a A §d MIEN.LIL,-TIN- Seal of Aplaya son of Enlil-balassu-
su-E igbi
NOTES

20-21. The name of the witness Gadalyama son of Sabbataya is Judean.
Gadalyama is the equivalent of Hebrew G¢dalyahti.
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29. AN ATTEMPTED FRAUD

Text: BM 32165 (76-11-17, 1892) + BM 32199 (76-11-17, 1926) + BM 32763
(76-11-17, 2534); MNB 1810

Copy: Strassmaier 1889a (Nbn), No. 720 (BM 32199); Wunsch 2000a, No. 90A
(1:230-31); Contenau 1927-29, vol. 13, No. 219 (MNB 1810)

Translation/Discussion: Moore 1935, 223-27; San Nicolo 1939, 179-88; Joan-
nes 2000b, No. 169 (pp. 227-28); Wunsch 2000a, 1:117-19; 2:114-16

Place of Composition: Babylon

Date: 11.VIL.13 Nbn (22 October, 543 BCE)

Itti-Marduk-balatu presents a complaint to the judges of Nabonidus. Sapik-zéri
and Bél-uballit have claimed that they owed a debt of five mina of silver to Rimiit,
and that they have secured the debt by pledging a field which was later sold to
Nabi-ahhé-iddin, father of Itti-Marduk-balatu. Sapik-zéri and Bél-uballit have
demanded that Itti-Marduk-baldtu pay them one-half mina of silver in exchange
for the debt-note. Itti-Marduk-balatu, with the tablet in hand, has questioned
the circumstances, but Sapik-zéri grabbed the tablet away and chewed it. Upon
interrogation by the judges, Sapik-zéri and Bél-uballit claim that the debt was
paid and that Itti-Marduk-balatu has brought them before the judges needlessly.
When the judges demand to see Rimiit, the creditor, Sapik-zéri and Bél-uballit
cannot bring him and claim that they do not know him. The debt-note turns out
to be false. The judges make Sapik-zéri and Bél-uballit pay Itti-Marduk-balatu
ten times the amount of the debt they had falsified. In order to apprehend the
scribe who had forged the document, the judges also place the two criminals in
fetters and give them over to Itti-Marduk-balatu.

Sapik-zéri and Itti-Marduk-balatu rely on two common legal practices when
they make their claim. First, when a debt was paid, the debtor would obtain pos-
session of the note from the creditor. Thus, in presenting Itti-Marduk-balatu with
the (ultimately false) debt-note from Rimdt, they use their possession of the note
to demonstrate that they have satisfied the debt. The two crooks also rely on
a standard legal practice regarding property sales. If the sold property was, in
fact, mortgaged to another creditor before the sale, then that creditor could take
possession of the property from the new owners. When the two men demand
payment from Itti-Marduk-balatu, they could claim to have done Itti-Marduk-
balatu a service by clearing a prior lien on the propety that his father purchased.

Although the present lawsuit can be understood on its own, without refer-
ence to other archival records, it gains added significance when it is set within
the context of the Egibi archives. The document belongs to the dossier pertaining
to the parcel of land in Babylon described as located “near the Hazuzu canal”
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(see Wunsch 2000a, 1:110—17). This plot of land originally belonged to Suma-
ukin, father of Sapik-zéri and Bél-uballit, the two defendants. Upon Suma-ukin’s
death, there was extensive litigation regarding the division of the inheritance
(see Document 23 above). Soon afterwards, the various heirs sold their shares of
land to Nabii-ahhé-iddin of the Egibi family. By the time of the present lawsuit,
Nabii-ahheé-iddin has died, and his son, Itti-Marduk-balatu, has assumed control
of the family’s affairs. In committing their fraud, it is likely that the two brothers
tried to take advantage of the changed situation as a result of Nabt-ahhé-iddin’s
death. Their victim, however, would not be fooled; his suspicions lead him to
bring the matter to the royal judges, some of whom were colleagues of his late
father, who was also a royal judge (see Documents 22 and 23 above). In court,
the fraud is brought to light and the criminals receive their punishment.

1. [mif]-ti-4AMAR.UTU-TIN
DUMU-sti §d mINA,-SES.
MES-MU DUMU e-gi-bi

2. [a-na] "=1DI.KU;.MES $d
mdNA,-IM.TUK LUGAL TIN.
TIRK ig-bi

(1-3) [It]ti-Marduk-balatu son of
Nabii-ahhe-iddin descendant of Egibi
said [thus to] the judges of Nabonidus:

3. [um-ma] "DUB-NUMUN #
mdEN-TIN-if DUMU.MES 4
MMU-GL.NA

4. [DUMU M4]EN.ZU-§d-du-nu
u-il-ti sa 5 MA.NA KU;.
BABBAR

5. [$a] Mri-mut A-su Sa Mina-qi-bit-
dNA,; $d¢ UGU-$ti-nu

6. §a A.SAy-sii-nu $a UGU har-ri Sa
ha-zu-zu

7. ina lib-bi mas-ka-nu sab-tu u
A.SA, Su-a-tu, a-na ™INA,-SES.
MES-MU

8. a-bi-ia a-na KU;.BABBAR
in-na-ad-nu a-na pa-ni-ia
is-ku-nim-ma 1/2 MA.NA KU;.
BABBAR

9. bi-in-na-a-na-si-ma u-il-ti ni-id-
din-ka

(3-9) “Sapik-zéri and B&l-uballit sons
of Suma-ukin [descendant of] Sin-
sadlinu presented me with a debt-note
for 5 mina of silver, which they owe
to Rimiit son of Ina-qibit-Nabfi, (and)
for which their field which is near the
Hazuzu canal is taken in pledge, and
that field was sold to Nabti-ahhé-iddin,
my father, for silver, (and they said):
‘Give us 1/2 a mina of silver and we
will give you the debt-note.””
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u-il-ti u-ki-il-ma aq-bi-su-nu-ti
um-ma man-nu

mdyi-mut §6 A.SA, mas-ka-nu ina
SU.2-ku-nu sab-tu i-il-tu, Su-a-
tim

mDUB-NUMUN u/-tu SU.2-ia
i-ih-bi-it-ma ina Sin-ni-Su ik-su-
us

ES.BAR-g-ni §uk-na ":DI.KUs.
MES MDUB-NUMUN

1t MdEN-TIN-if i-§d-lu-ma iq-bu-i
um-ma

u-il-ti e-tir-tu, Si-i u mi-im-mu-u
mjt-ti-d AMAR.UTU-TIN
ina-mah-ri-ku-nu u-sa-an-nu-u
ki-na-a-ti-ma

u-il-ti a-na di-i-ni u ra-ga-mu
a-na UGU-$u la nu-bi-il-la a-na
mah-ri-ku-nu

i-bu-ka-an-na-1 'wDI.KUs MES
iq-bu-su-nu-si

um-ma Yri-mut EN u-il-t a-na
mah-ri-i-ni bi-il-la
MDUB-NUMUN y MdEN-TIN-i¢
Myi-mu-tuy EN -il-tu, la ub-lu-ni
a-mat iq-bu-u ik-ki-ru-ma ™ri-
mu-tuy la ni-i-di iq-bu-u
lwDI.KU5.MES a-ma-a-ti-Sii-nu
is-tim-mu-ma u-il-ti Sa ™ri-mut
§d A.SA; KLLAM §d MINA ;-
SES.MES-MU a-na mas-ka-nu-ti
a-na

Myi-mu-tu u-sSa-as-ti-ru-ma a-na
UGU mKI-4AMAR.UTU-TIN
u-bil-lu-nim-ma "DUB-NUMUN
i-na Sin-ni-Su ik-su-su

ot Mpi-mu-tu la ni-i-di iq-bu-u

(10) “I held the tablet and said thus to
them:”

(10-11) ““Who is Rimiit who received
the field in pledge from you?’”

(11-12) “Sapik-zéri grabbed that
debt-note from my hands and chewed
it with his teeth.”

(13) “Establish our decision!”

(13-14) The judges interrogated
Sapik-zéri and Bél-uballit and they
said thus:

(15-19) “The debt-note is paid. What-
ever Itti-Marduk-balatu recounted be-
fore you is true. We did not bring the
debt-note for claim or suit against him.
He brought us before you!”

(19-20) The judges said thus to them:

(20) “Bring Rimit, the creditor,

before us!”

(21-22) Sapik-zéri and Bel-uballit
did not bring Rimdit, the creditor. They
changed the statement they spoke and
said, “We do not know Rimut.”

(23-27) The judges heard their state-
ments: (That) with his teeth, Sapik-
z&ri chewed Rimit’s debt-note which
was written to take Nabti-ahheé-iddin’s
purchased field in pledge and which
they brought to Itti-Marduk-balatu,
and (that) they said “We do not know
Rimut.”
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lwDI.KU3.MES im-tal-ku-ma
u-il-ti sa "DUB-NUMUN u
MdEN-[TIN-if]

ub-lu-ni a-na sur-ra-a-ti i-na
pa-ni-Su-nu i-tu-ur-ra

5 MA.NA KU;.BABBAR $d ina
u-il-ti Su-a-tim sat-ra a-di 10-su
e-li-su-nu

ip-ru-su-ma a-na "KI-AAMAR.
UTU-TIN id-di-nu u a-na a-ba-
ku sa DUB.SAR

sa-tir u-il-ti iz-qa-a-ti id-du-
Su-nu-ma a-na "KI-4AMAR.
UTU-TIN ip-[gi-du]

ina Sa-ta-ri tup-pi Su-a-ti

md(J GUR-GI ":DI.KU; DUMU
mgi-ou-[u-a]
mdEN-SES.MES-MU :DI.KU;
DUMU MZALAG,-430

MANA ;-TIN-su-ig-bi DI KUj
DUMU MLU,-#

MANA ;-MU-li-bur "DI.KU;
DUMU Mgg-hal-4AMAR.UTU
mdyy-Se-zib-4EN w2DI.KU;
DUMU MDU;-e5-DINGIR
M[7j]-mut-4EN :DI.KU; DUMU
Mypi-sir-a-a
[Md]NA;-e-tel-DINGIR.MES
DI KU MAIM-§am-me-e

mdNA ,-MU-GAR-un DUB.SAR
DUMU w:GAL-DU,

TIN.TIRK ITI DU-KU, U,
11-kam

MU 13-kdm MINA,-IM. TUK
LUGAL TIN.TIRKi
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(28) The judges deliberated.

(28-31) In their estimation, the debt-
note which Sapik-zéri and Bél-uballit
brought turned out to be false. They
decided that they must pay 10 times
the 5 mina of silver which was written
in that debt-note and awarded (that
sum) to Itti-Marduk-balatu.

(31-32) And in order to bring forward
the scribe who wrote the debt-note,
they placed them in fetters and [han]
ded them over to Itti-Marduk-balatu.

(33) At the writing of this tablet

(35) Nergal-usallim, the judge, de-
scendant of Sigiia;

(36) Bel-ahhé-iddin, the judge, de-
scendant of Nir-Sin;

(37) Nabu-balassu-igbi, the judge, de-
scendant of Ameél;

(38) NabG-Sumu-libair, the judge,
descendant of Gahal-Marduk;
(39) Musezib-Bel, the judge, de-

scendant of Eppes-ili;

(40) Rimit-Bel, the judge, descendant
of Misiraya;

(41) Nabu-etel-ilani, the judge, de-
scendant of Adad-Sammé;

(42) Nab-Suma-iskun, the scribe, de-
scendant of Rab-bané.

(43—44) Babylon. 11 Tasrtu, year 13
of Nabonidus, king of Babylon.
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30. A VIOLENT THEFT

Text: YBC 4136

Copy: Tremayne 1925 (YOS 7), No. 128

Translation/Discussion: Dandamaev 1984, 539; Holtz 2009, 269-70, 298-99
Place of Composition: Uruk

Date: 13.VIIL.2 Camb (8 October, 528 BCE)

IStar-alik-pani, a herdsman of Istar of Uruk, testifies before the assembly of mar
bani. Belsunu entered the flock which was at IStar-alik-pani'’s disposal, led away
a branded ewe and killed it. When IStar-alik-pani ordered him not to kill the
branded ewe, Bélsunu choked him with a neck ornament and uttered impreca-
tions against Gobryas and Pharnaces. The assembly summon and interrogate
Belsunu, who testifies about himself. The assembly’s decision is not legible, but
Belsunu was probably ordered to make a thirtyfold payment for the sheep.

The witness and victim of the violence, IStar-alik-pani, is at the end of a
rather long career in the Eanna (Ragen 2006, 72, 8085, 128). In the present
document, in addition to being described as an oblate (sirku), he is also described
as a herdsman (ndqidu). However, throughout most of his career, which began
during the reign of Amé&l-Marduk in 561 BCE, he was an overseer of the oblates
(rab sirkt), and seems to have even risen to the rank of royal official (Ragen
2006, 84). Istar-alik-pani’s high status and connection to the royal government
may have been what provoked his attacker, B&l$unu, to defame the satrap and the
satrap’s subordinate during the violence.

1. mdAMAR.UTU-MU-MU (1) Marduk-suma-iddin son of
DUMU-su §¢ m4[PN.. ] Na[ba- |;

2. md30-APIN-e§ DUMU-su §d (2) Sin-€res son of Nabl-[Sumu-IiSir
mdNA,-[MU-GIS A Mjb-ni- descendant of Ibni-ili] ;
DINGIR]

3. Mg-pa-5i-AAMAR.UTU (3) Labasi-Marduk son of Na[bi- ...];
DUMU-su @ mIN[A;...]

4. mMMU-GI.NA DUMU-§i §d (4) Suma-ukin son of [PN... ];
m[PN...]

5. MEN-$i-nu A-sii §a MIEN- (5) Beélsunu son of Bgl-aha-Subsi

SES-GAL,-5i A MLU,-4IDIM descendant of Amél-Ea; Bél-[...];
mAEN-[...]
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Myi-mut A-Sti §a Mna-din-A
DUMU ®US.BAR MdINNIN.
NA-MU-URI, 4-$1i §6¢ mSU A
M fey-pi-i

mdNA,-TIN-it DUMU-§1 §d
Mjna-E,.SAGIIL,-NUMUN
DUMU MLU,-4"IDIM?
mM[R,-dU.GUR A-$1 §d

Mki-na-a DUMU Me-gi-bi
md4_Tyim-MU-DU, A-§ii $d
mdNA ;- KAR A MdNA ;-$ar-hi-
DINGIR.MES
l:DUMU.DU,.MES 54 ina
pa-ni-ii-nu MINNIN-a-lik-pa-ni
ILRIG, dINNIN UNUGK:
Wepg-gi-du sa¢ 9INNIN UNUGK
ig-bu-1 um-ma

MEN-s$u-nu WRIG, INNIN
UNUGk DUMU-s% $d
mZALAG,-e-a a-na si-gi-il-ti
a-na Ug HLLA

NIG,.GA dINNIN UNUGKi §¢ ina
1Gl-i-a ki-i u-ri-du

1-et-ta ina Ug.HI.A sa kak-kab-tii
Sen-de-e-ti

ul-tu Ug. HI.A NIG,.GA dINNIN
UNUGK $¢ ina 1Gl-i-a ki-i i-bu-
uk’?

it-te-kis a-na muh-hi ki-i ag-ba-
as-su um-ma Ug HLLA

sa kak-kab-tu, AN.BAR la ta-
nak-kis qaq-qa-da-a ki-i ip-tu-ru
i-na ku-dur-ra sa ti-ik-ki-su ih-ta-
qa-an-ni u

i-gab-ba-" um-ma lib-bu-u a-ga-a
Moy-ba-ru

u™par-nak ku-dur-ra ti-ik-ku sa
WERIM,.MES i-na-ad-du-ii
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(6) Rimut son of Nadin-apli de-
scendant of ISparu; Innin-Suma-usur
son of Gimillu descendant of [KurT];

(7) Nabt-uballit son of Ina-Esagil-
zéri descendant of Amél-Ea;

(8) Arad-Nergal son of Kinaya
descendant of Egibi; Anim-Suma-ibni
son of Nabi-&tir descendant of Nabii-
Sarhi-ilT;

(9-10) The mar bani before whom
IStar-alik-pani, an oblate of IStar of
Uruk, a herdsman of IStar of Uruk,
said thus:

(11-16) “When Be&lsunu, an oblate of
Istar of Uruk, son of Niirea, unlawfully
went down into the (flock of) ewes,
property of Istar of Uruk, which is
in my charge (and) led away 1 ewe
branded with a star, from the ewes,
property of Istar of Uruk, which is in
my charge, he killed (it).”

(16-20) “When I said to him thus:
“You must not kill the iron-starred
ewe!” he uncovered my head, choked
me with the kudurru on his neck, while
saying thus: ‘In this way, they will cast
the workmen’s neck-kudurru upon
Gobryas and Pharnaces.’”
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21. UKKIN '2DUMU TIN.TIR u
UNUGKi Wefi-pis-tu, E,, AN.NA
MEN-Su-nu

22. i-bu-ku-nim-ma ina UKKIN
is-Sa-al-lu-ma iq-bu-su um-ma

23. mi-nam-ma UDU.HILA $d kak-
kab-tu, AN.BAR tab-"bu'-[uk
tek)-kis

24, MEN-su-nu ina [UKKIN
wPUMU.DU,] UGU ram-ni-si
u-kin-[ni $d]

25. UDU.HI.A sa kak-kab-tu, ul-tu
UDU.HIA $a 9INNIN [UNUGK
Sa ina 1GI]

26. MAINNIN-a-lik-1GI a-na Wna-
qid-du-tu|...]

27. [...] MEN-Su-nu a-na Si-gi-il-[ti
u-rid 1 Ug. HLLA §d]

28. TAINNIN' UNUGK jk-ki-is
UKKIN :DUMU.DU; [

29. ki-i si-in-da-a-tu E,. KUR [...]

30. a-na e-te-ru UGU MEN-[Su-nu
ip-ru-su]

31. wUMBISAG mdUTU-NUMUN-
MU A-§t: §a ™a-hu-lap-AINNIN

32. AmME, KUR-za-kir UNUGK ITI
DU, U, 13-kdm

33. MU 2-kam Mkam-bu-zi-ia
LUGAL TIN.TIRKi

34. LUGAL KUR.KUR

NOTES

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

(21-22) The assembly of Babylonians
and Urukians (and) the collegium of
the Eanna brought BE&lSunu (before
them), and interrogated him in the
assembly, (saying) thus:

(23) “Why did you lead away (and)
kill iron-starred sheep?”

(24-26) In the [assembly of the mar
bani] Belsunu testififed] against
himself [regarding] the sheep with a
star from the sheep of IStar of [Uruk
in the charge of] IStar-alik-pani, for
herding.

(27-28) Belsunu, unlawfully [went
down and] killed [1 ewe] of IStar of
Uruk.

(28-30) The assembly of the mar bani

in accordance with the regulations of
the Ekur [decided] that B&l[Sunu] must
return...

(31-32) Scribe: Samas-zéra-iddin son
of Ahulap-IStar descendant of Ekur-
zakir.

(32-34) Uruk. 13 Tasritu, year 2 of
Cambyses, king of Babylon, king of
the lands.

1. The first name on this tablet is probably that of Marduk-§uma-iddin son
of Nabu-ahh&-bullit descendant of Balatu, who often appears as a witness on
documents from the Eanna (Kiimmel 1979, 93). He may have been an important
prebendiary (Kiimmel 1979, 150).
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2. Name restored based on Kiimmel 1979, 143 n. 263.

11. A fisherman named B&lSunu son of Niirea is attested in another record
from the Eanna (Kiimmel 1979, 93).

16-20. Gobryas was the Persian satrap of Babylonia and the Transeu-
phratene territories, appointed by Cyrus the Great (ruled Babylonia 539-530),
father of Cambyses (530-522). Under Cambyses, Gobryas’s subordinate was
Pharnaces. During the reign of Cambyses’s successor, Darius I (522-486), Phar-
naces held important positions in the royal palace. Although these lines describe
charges of treason (against the royal officials) and violence (against the plain-
tiff), the implications of these charges are not manifest in the record as preserved.
The assembly’s decision at the end of the record apparently pertains only to the
offense against the Eanna’s livestock property.

23. The “iron-starred sheep” refers to sheep branded with an iron brand
shaped like a star.
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31. THE CASE OF A BRANDED TEMPLE SERVANT

Text: YBC 7428

Copy: Tremayne 1925 (YOS 7), No. 66

Translation/Discussion: Dougherty 1923, 34-35; Mendelsohn 1949, 151-52;
Dandamaev 1984, 409-10, 478-79

Place of Composition: Uruk

Date: 23.111.7 Cyr (5 July, 532 BCE)

Nuptaya, a slave whose hand has been branded with a star, indicating she has
been dedicated to the Lady of Uruk, testifies that her first master, Iddin-aha, ded-
icated her to the Eanna. When Iddin-aha died, his brother, Samas-zéra-subsi,
inherited Nuptaya but did not give her up to the Eanna. Afier entering the posses-
sion of her new master, Nuptaya has given birth to three sons. The authorities in
the Eanna inspect the marking on her hand and temporarily place her in Samas-
zéra-subsi’s possession. Samas-zéra-Subsi may not marry her to a slave, and,
upon his death, she and her children shall revert to the possession of the Lady of
Uruk.

The proceedings recorded here probably began because the Eanna sought
to gain control of Nuptaya, who was obviously marked as a slave belonging to
the Lady of Uruk. Nabti-zéra-Subsi, in taking possession of the slave when his
brother died, seems to have acted against his brother’s intent and in violation of
the Eanna’s claim to Nuptaya (compare Document 21 above). From this perspec-
tive, however, the outcome of the case remains a bit puzzling. Why were Nuptaya
and her children allowed to remain in Samas-zéra-§ubsi’s possession, even tem-
porarily? In allowing this arrangement, the Eanna authorities gain an economic
advantage: the children will be raised at Samas-zéra-§ubsi’s expense, rather than
the temple’s.

1. fnu-up-ta-a GEME, sd MSUM. (1-2) Nuptaya, female slave of Iddin-
NA-SES A-su §¢ mINA,-SES. aha son of Nabd-ahh&-$ullim, who

MES-GI said thus:
2. §a taq-bu-u um-ma MSUM. (2-3) “When Iddin-aha, my master,
NA-SES EN-ia kak-kab-tu, marked me with a star he dedicated me

3. ki-i i§-mi-tan-ni a-na [{GASAIN  to the [Lady] of Uruk.”
$a UNUGK! yz-zak-kan-nu
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MSUM.NA-SES EN-a §im-tu,
u-bil-su-ma MdUTU-NUMUN-
GAL,-si

SES $d MSUM.NA-SES $¢ dr-ka-
tu, "SUM.NA-SES il-qui-ii

ul-tu E, M\SUM-na-SES i-bu-kan-
ni-ma a-na 9INNIN UNUGK

la id-di-na-an-ni ™su-qa-a-a
mSUM.NA-INA,

1t MANA ;-SES-it-tan-nu DUMU.
MES-e-a ina E, m™UTU-
NUMUN-GAL,-si u-lid
mdg_py-LUGAL-URI, Wgi-i-pi
§a BE,.,AN.NA mdNA;-DU-A
S A, TAM E,.AN.NA A-$ii $d
My a-di-nu A Mda-bi-bi MINA ,-
SES-MU

WSAG-LUGAL EN pi-git-tu,
E,.AN.NA 71 ':DUB.SAR.ME
sa E,.,AN.NA kak-kab-tu, sa
muh-hi ri-it-ti-su i-mu-ru
mdg_py-LUGAL-URI, Wgi-i-pi
§a BE,.,AN.NA mdNA;-DU-A
S A TAM E,.AN.NA mdNA ,-
SES-MU wSAG-LUGAL ®EN
pi-qit E,, AN.NA

2 '":DUB.SAR.ME $4d E,.AN.NA
fnu-up-ta-a Msu-ga-a-a
MSUM.NA-ANA; u MINA,-SES-
it-tan-nu DUMU.MES-sii

ina pa-ni MUTU-NUMUN-
GAL,-si ip-qi-du U,-mu ma-la
§a MAUTU-NUMUN-GAL,-si
bal-tu ta-pal-la-ah-si ul i-sab-
bi-ma
mdUTU-NUMUN-GAL,-§i a-na
KU;.BABBAR ul i-nam-din u
a-na IR5 ul [i-hir-ri]
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(4-7) “Iddin-aha, my master, died,
and Samag-zéra-3ubsi, Iddin-aha’s
brother, who received Iddin-aha’s
inheritance, took me away from the
house of Iddin-aha, but did not give
me to IStar of Uruk.”

(7-8) “I gave birth to Siiqaya, Iddin-
Nabi and Nabii-aha-ittannu, my sons,
in the house of Samas-z&ra-ubsi.”

(9-12) Anu-Sarra-usur, the gipu-
official of the Eanna, NabG-mukin-
apli, the Satammu of the Eanna, son of
Nadinu descendant of Dabibi, Nabi-
aha-iddin, the royal official in charge
of the Eanna and the scribes of the
Eanna inspected the star on her hand.

(13-17) Anu-Sarra-usur, the gipu-
official of the Eanna, NabG-mukin-
apli, the Satammu of the Eanna,
Nabti-aha-iddin, the royal official in
charge of the Eanna, and the scribes
of the Eanna deposited Nuptaya (and)
Stiqaya, Iddin-Nabi and Nabi-aha-
ittannu, her sons, in the possession of
Samag-zéra-Subsi.

(17-19) For as long as Samas-zéra-
Subsi lives, she shall serve him. Samas-
zéra-Subsi does not intend to sell her
for silver nor [marry] her to a slave.
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20. [ar]-ki MdUTU-NUMUN-
GAL,-5i a-na Sim-tu, it-tal-lak

21. [Ww] "a'-me-lut-tu, pa-ni

dGASAN $d UNUGHK ta-ad-da-

gal

[:MU].DU M4EN-na-din-A A-si

§a MAAMAR.UTU-MU-MU A

mdEN-A-PAP

23. [MIR4]-Tia" A-Su @ "GAR-MU A
mSU-%na-na-a ™da-nu-MU-DU,

22,

24. [A-5u §a MIN]A,-SUR A

mMAN A ;-§ar-hi-DINGIR Mdin-nin-
MU-URI,

[A-5u sa ™| gi-mil-lu A ™kur-i
MA[NNIN-DU-A A-su $¢ MINA ;-
DU,-SES

[A PN] mdUTU-DU-A DUB.SAR
A-su $a Mna-din A Me-gi-bi
[UNUGK] ITI SIG, U, 23-kam
MU 7-kam ™ku-ra-as

LUGAL TIN.TIRK LUGAL
KUR.KUR

25.

26.

27.

28.
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(20-21) [Af]ter Samas-zéra-Subsi dies,
the [sl]aves shall be at the disposal of
the Lady of Uruk.

(22) [Witn]esses: Bel-nadin-apli son
of Marduk-Suma-iddin descendant of
Bél-apla-usur;

(23-24) [Ardiya] son of Sakin-§umi
descendant of Gimil-Nanaya; Anu-
Suma-ibni  [son of N]abi-usézib
descendant of Nabu-Sarhi-ilt;

(24-25) Innin-Suma-usur
Gimillu descendant of Kurf;

[son

of]

(25-26) Istar-mukin-apli son of Nabii-
bani-ahi [descendant of PN];

(26) Samas-mukin-apli, the scribe,
son of Nadin descendant of Egibi.
(27-28) Uruk. 23 Simanu, year 7 of
Cyrus, king of Babylon, king of the
lands.
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32. SETTLING A DEBT

Text: BM 41415 (81-6-25, 26)

Copy: Strassmaier 1889a (Nbn), No. 1128

Translation/Discussion: Kohler and Peiser 1890-98, 2:70-71; Wunsch 2002b,
243

Place of Composition: Babylon

Date: 11.XI.[1] Nbn (10 May, 555 BCE; for restoration of the year based on the
composition of the tribunal, see Wunsch 1997-98, 98)

Nabii-gamil argues his case against Musézib-Bél before the sartennu and
the judges of Nabonidus. Musézib-Bél's father, Nadin, owed a debt to Nabii-
gamil’s father, Nabu-ahhé-bullit, and property belonging to Nadin was pledged
as collateral for the loan. Nabu-gamil presents the debt-note to the judges and
the sartennu, while Musézib-Bel is unable to prove that the debt has already
been repaid. After deliberation, the sartennu and the judges award a parcel of
Musézib-Bél's land to Nabii-gamil. They also seal a tablet, including the precise
dimensions of the parcel, to ensure the permanence of the land transfer.

This case illustrates the continuation of a debt after the death of the original
parties to the transaction. The plaintiff and the defendant have both inherited the
debt of their fathers, respectively the creditor and the debtor.

Another fragmentary text, apparently a sale, sheds light on the subsequent
history of the disputed parcel of land. This other text refers to a parcel of land
“that the sa[rtennu] and the judges entrusted to Nabl-gamil in payment of
the silver of the debt owed to him” (Wunsch 1997-98, No. 36, 3°-7" [p. 98]).
The text probably shows that the land was sold soon after the present lawsuit.
Although the names of the parties to this apparent sale are missing, the purchaser
was probably a member of the Egibi family, who would have preserved both the
fragmentary sale record and the present decision record in their archives (Wunsch
1997-98, 99).
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11.

12.
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14.

15.

16.
17.
18.
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[di-i-nu $d] MINA;-ga-mil
DUMU-su §6¢ MINA,-SES.MES-
bul-lit

DUMU ™mi-sir-a-a a-na UGU
2/3 MA.NA 4 GIN, KU;.
BABBAR

ra-Su-tu Sa AD-su sa UGU

My q-din DUMU-51 §d MINA,,-
MU-MU

DUMU wGAL-DU; it-ti Mmu-Se-
zib-dEN DUMU-$u §d
Myq-di-nu DUMU @GAL-DU,
i-na ma-har ™430-eri-ba
Woggr-te-nu 1t 'WDI.KUs MES §d
MANA ;-na-"i-id LUGAL TIN.
TIRK

id-bu-bu 1i-il-ti 56 MINA,-SES.
MES-bul-lit

AD $d MINA,-ga-mil 56 UGU
Mpa-di-nu AD Sa ™mu-Se-zib-
dEN

Sa Ey-su mas-ka-nu sa-ab-tu
ma-har-su-nu

il-tas-su-1i Wsar-te-nu u 'WDI.
KU;.MES

rik-su u i-da-tu sa e-ti-ru Mmu-Se-
zib-4EN

i-ri-Su-ma la ub-la im-tal-ku-ma
2 GL.MES u sal-sii 5 Gl i-na
GLMES

§a Mmuy-Se-zib-dEN DUMU
lLGAL-DU,

1 GAR 5! KUS, 14 SU.SI US
AN.TA

IM SI.SA, DA mu-su-u

§d ina pu-ti-51t AN.TA 3 KUS,
ina SAG-§1 KI.TA 4 KUS, 3
SU.SI gag-qar

(1-7) [The case which] Nabti-gamil,
son of Nabu-ahh&-bullit descendant
of Misiraya argued against Musgézib-
Bél son of Nadin descendant of Rab-
bané, concerning the 2/3 mina 5 Seqels
of silver, the debt to his father owed
by Nadin son of Nabi-nadin-Sumi
descendant of Rab-bané, before Sin-
eriba, the sartennu, and the judges of
Nabonidus, king of Babylon.

(7-10) They read before them the
debt-note of Nabt-ahhe-bullit, father
of Nabt-gamil, owed by Nadinu,
father of Musézib-Bél, for which his
house was taken as pledge.

(10-12) The sartennu and the judges
demanded from Musézib-Bel the
contract and the signs (proving his)
repayment, but he did not bring (them).

(12) They deliberated.

(13—14) 2 1/3 reeds in the property
of Musézib-Bél descendant of Rab-
bané—

(15-16) 1 GAR 5 cubits 14 finger-
lengths on the upper side, on the north,
adjacent to the exit—

(17) at whose upper front are 3 cubits

(18) (and) at whose lower front are 4
cubits, 3 fingerlengths, the territory—
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20.

21.

22.

23.
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26.
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28.
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30.
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36.

37.
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a-na ma-la E, ™mu-Se-zib-4EN

1 GAR 5 KUS; 14 SU.SI US
KI.TA IM U, ¢-lu

ina DA ri-ip-ti E, Mmu-Se-zib-
dEN

6 KUS, 10 SU.SI SAG AN.TA
IM MAR.TU DA SILA rap'-§u-ii

5KUS, 6 SU.SI SAG KI.TA IM
KUR.RA DA mu-se-e E,. MES

SU.NIGIN 2 GL.MES 2 KUS, 8
SU.SI Wsar-te-nu u v=DI.KU;.
MES

ku-um [KU;.BABBAR]-$u ina
pa-ni MINA ;-ga-mil vi-Sad-gi-lu
<<la e-nu $a>> a-na la e-ne-e
Wosgr-te-nu u wDI.KU;. MES
tup-pi-su [iSturi] "KISIB.MES-
Su-nu ib-ru-mu-ma

a-na MINA;-ga-mil id-di-nu

i-na Sa-ta-ra tup-pi Su-a-tim
md30)j-ri-ba Wsar-te-nu
ME,-SAG.IL,-§d-du-nu ":DIL.KUj
DUMU MIR;-4é-q
mdAMAR.UTU-MU-URI, DI,
KU; DUMU MdIM-$am-me-e
Mmy-se-zib-AAMAR.UTU lw:DI.
KU, DUMU mdK ASKAL.KUR-#%
mdNA ;_2NUMUN-SI.SA,-SI.SA,
w.DIL.KU; DUMU ™$ul-ma-nu
mdEN-TIN-if ©:DI.KU; DUMU
WwGAL 1-lim

md(J GUR-GI "=DI. KU, DUMU
m§i-gu-1i-a

i mut-AMAS.MAS wDI.KUj
DUMU Msag-gil-a-a
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(19) whatever (is the) house (plot) of
Musgzib-Bél

(20) 1 GAR 5 cubits 14 fingerlengths
on the upper side, in the south

(21) adjacent to the remainder of
Musezib-Bél’s house.

(22) 6 cubits 10 fingerlengths on the
upper front, on the west, adjacent to
the wide street.

(23) 5 cubits 6 fingerlengths on the
lower front, on the east, adjacent to the
houses’ exit.

(24-25) TOTAL: 2 reeds, 2 cubits, 8
fingerlengths. The sartennu and the
judges placed at the disposal of Nabi-
gamil in payment of his silver.

(26-28) So that (the decision) would
not be changed improperly, the
sartennu and the judges [wrote] his
tablet, sealed it with their seals, and
gave it to Nabi-gamil.

(29) At the writing of this tablet:
(30) Sin-eriba, the sartennu;
(31) Esagil-sadinu,
scendant of Arad-Ea;
(32) Marduk-Suma-usur, the judge,
descendant of Adad-Sammé;

(33) Musezib-Marduk, the judge, de-
scendant of Balth(;

(34) Nabﬁ—zér:kitti—liéir,
descendant of Sulmanu;

(35) Bel-uballit, the judge, descendant
of Rab-Itmi;

the judge de-

the judge,

(36) Nergal-usallim, the judge, de-
scendant of Sigia;
(37) Rimiat-Nergal, the judge, de-

scendant of Saggilaya;
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38. mdU GUR-ba-nu-nu DUB.SAR  (38) Nergal-bantinu, the scribe, de-

DUMU wGAL-DU, scendant of Rab-bang;
39. mdNA,-SES.MES-MU DUB.SAR (39) Nabi-ahhé-iddin, the scribe, de-
DUMU Me-gi-bi scendant of Egibi;
40. TIN.TIRK ITI ZIZ, U, 11-kdm (40-41) Babylon. 11 Sabatu, [year 1]
41. [MU 1]-kdm ™INA,-na-"i-id of Nabonidus, king of Babylon.
LUGAL TIN.TIRK
NOTES

For seals and inscriptions see Wunsch 1997-98, No. 35 (p. 99).
Reading of this document is based on the collations of Cornelia Wunsch.

13—14. The total area recorded in these lines is given as 2 1/3 reeds, which
is the same as the total area recorded in lines 24-25: 2 reeds, 2 cubits and 8 fin-
gerlengths.

15-16. The tablet and drawings clearly have 1 GAR 2 (instead of 5) KUS,
14 SU.SI. The reading 1 GAR 5' KUS, 14 SU.SI is required by the following
calculations:

Area (A) =2 1/3 surface reeds (lines 13—14)

Area (A) = 14 + 7/3 surface cubits (7 cubits/reed)

Area (A) =114 + 1/3 square cubits (7 square cubits/ surface cubit)

This area measurement (A) reflects the product of the average of the length
of the “sides” (Lg) and the average of the length of the “fronts” (L;) (A=Lg X
Ly). Using values from lines 22 and 23,

L.=[6+10/24 + 5+ 6/24] / 2 =5 + 20/24 cubits.

Since A=Lg X L, Lg=A/L; or

Lg = (114 + 8/24) square cubits/ (5 + 20/24)

Lg ~ 19 + 14/24 square cubits

Lg should also equal the average of the two “sides” (lines 15 and 20). In line
20, the measurement is 19 + 14/24 square cubits: 1 GAR (= 14 square cubits) + 5
square cubits + 14/24 square cubits. Threfore, for the average of the measurement
in line 15 and the measurement in line 20 to equal 19 + 14/24 square cubits, the
measurement in line 15 must equal the measurement in line 20.

26. Examination of the tablet reveals traces of erasure at the beginning of
this line. The scribe apparently corrected his formulation of the clause.
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33. A CASE FROM THE EBABBAR AT SIPPAR

Text: BM 74974 (83-1-18, 297)

Copy: Strassmaier 1890a (Cyr), No. 412
Translation/Discussion: Joannés 2002a; Dandamaev 2006, 390
Place of Composition: Sippar

Date: 27.X1.8 Cyr (20 February, 530 BCE)

Samas-iddin and Samas-uballit settle a debt before the $angt of Sippar, the
“temple enterers” of the Ebabbar and the elders of Sippar. There are two
debt-notes in question, one for 1/2 mina of silver, contracted during year 1 of
Neriglissar (559-558 BCE), and one for 1 1/2 mina of silver, contracted during
the reign of Nabonidus (555-538 BCE). Both debts were owed by Nergal-etir,
father of Samas-uballit, to Nergal-iddin, father of Samas-iddin. By the time of the
present document s composition, the two litigants have inherited their respective
fathers’ positions in the debt, with Samas-uballit in debt to Samas-iddin. Samas-
iddin presents the debt for collection. The authorities apparently arrange for
Samas-uballit to return earlier copies of the notes to Samas-iddin.

The breaks in the present document make a full reconstruction of the case’s
narrative difficult. One main difficulty lies with the return of the documents from
Samas-uballit to Samas-iddin. Under normal circumstances, Samag-uballit, as
debtor, would not be in possession of the debt-notes.

Despite the broken text and the resulting uncertainties, the present document
is valuable because it can be compared, from the perspective of the adminis-
tration of justice, to similar documents from the Eanna at Uruk. In the present
document, the Sangii of Sippar, who stood at the head of the Ebabbar’s adminis-
tration, adjudicates the case together with the “temple enterers,” those who held
certain temple prebends (Bongenaar 1997, 149), and the “elders of Sippar.” At
Gimillu’s trial in the Eanna (Document 38 below), the Satammu, whose function
was similar to that of the sangii (Bongenaar 1997, 12), was part of the adjudicat-
ing panel, together with “the assembly of Babylonians and Urukians.” Similarly,
the “temple enterers” in the present document may be compared with the “col-
legium” (kinnistu) at Uruk (see Document 30 above) (Bongenaar 1997, 150-53).
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u-il-ti $ 1/2 MANA KU,.
BABBAR s5d KASKAL.2 §¢ MU
1-kam MmdU. GUR-[LUGAL.URI;]
LUGAL EXi ¢t 4i-il-ti $a 1 1/2
MA.NA KU;.BABBAR 54
KASKAL.2 ¢ MU [X-kam]
mdNA,-1 LUGAL Eki 4 mdU.
GUR-MU A-sii §Gd MINA,-SU [§d
ina muhp-hi|

mdJ GUR-SUR A-$u $d M§d-
INA -5u-11 A 'NAGAR $d MU
8-[kam)

[Mkur-ras] LUGAL Eki LUGAL
KUR.KUR mdUTU-MU A-su §d
md(J GUR-MU

ina UGU MdUTU-TIN-if A-sti

§a mdU.GUR-SUR i§-Sa-a-" ina
ma-har

[MIEN-TIN-if "=SANGA sip-
par]Ki KU, E, dUTU wAB,
BA.MES URU

[i5-tas-su-11] MIUTU-TIN-if 1-il-
#.MES GABA RI

[11]-Til-ti.MES [...] MdEN-TIN-i¢
l:SANGA sip-parki

lwK U, E, dUTU 'wAB.BA.MES
URU a-na ™UTU-MU A-§ti $d
md(J GUR-MU

[ti-kal-lim] MSEN-TIN-it KU,
E, dUTU "™AB.BA.MES URU

[41-11-ti MES ki-i] ti-tir-ru-ma
a-na "UTU-MU

[i-din-nu ...]

]
mdEN-A-MU KU,-E, [[UTU
A WSANGA sip]-parki

(1-4) A debt-note for 1/2 mina of
silver, business capital, from year
1 of Neriglissar, king of Babylon,
and a debt-note for 1 1/2 mina of
silver, business capital from year
[X] of Nabonidus, king of Babylon,
belonging to Nergal-iddin son of
Nabi-erib [owed by] Nergal-&tir son
of Sa-Nabi-§ii descendant of Naggaru

(4-6) which, in year 8 of [Cyrus], king
of Babylon, king of the lands, Samas-
iddin son of Nergal-iddin brought
(to court, for collection as) owed by
Samag-uballit son of Nergal-&tir.

(6-8) [They read] (them) before
[Bel-uballit, the sangii of Sippar], the
“temple enterers” of Samas (and) the
elders of the city.

(8-11) Samasg-uballit showed the
copies of the debt-notes and the
original debt- notes to Samas-iddin
son of Nergal-iddin ... B&l-uballit, the
sangu of Sippar, the “temple enterers”
of Samas (and) the elders of the city.

(11-13) [When] he returned [the
debt-notes], Bel-uballit, the “temple
enterers” of Samag and the elders of
the city [gave (them)] to Samas-iddin.

1.’

(2°) Bel-apla-iddin, the “temple
enterer” of [Sama$ descendant of
Sang-Sip]par;
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3’. mBA-§¢-dAMAR.UTU A-s$u §d
Me_til-Tly A WSANGA sip-parkil

4>, mdNA -SES.MES-GI A-§ti
§a "KAR-IAMAR.UTU A
lu,SANGA-4INNIN-TIN.TIRk

5’. M[R,-4EN WUMBISAG A-§u §d
mdEN-GI A MdM-Sam-me-e

6’. UD.KIB.NUNK ITI Z1Z, U,
27-kam MU 8-kdm “kur-"ras?

7°. LUGAL TIN.TIRKi LUGAL
KUR.KUR

NOTES
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(3%) Iqisa-Marduk son of Etillu de-
scendant of Sangd-Sippar;
(4’) Nabt-ahhe-sullim
Musézib-Marduk
Sangi-Istar-Babili;
(5’) Scribe: Arad-Bél son of Bel-
usallim descendant of Adad-Sammé;
(6’-7°) Sippar. 27 Sabatu, year 8 of
Cyrus, king of Babylon, king of the
lands.

son of
descendant  of

Reading of this document is based on the collations of Cornelia Wunsch. She has
detected possible traces of seals on the document.

6’—7’. Collation of these lines shows that the present document dates to the
reign of Cyrus. The document’s inclusion in Strassmaier 1890a (a collection of
documents from the reign of Cambyses) erroneously implies that it was written

during the reign of Cambyses.
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34. A CASE REGARDING PREBENDS

Text: BM 42299 (81-7-1, 59)

Copy: Jursa 1999, pls. 1-2

Translation/Discussion: Jursa 1999, 128-29

Place of Composition: Sippar

Date: 11.VIL.? Dar (September—October, 521-486 BCE)

Samas-ahhé-lu-irsi makes a claim against Samas-nasir regarding ownership
of rights to income from certain prebends (the “baker’s prebend” and the “red
baskets”). Prior to the present lawsuit, Samas-ndsir purchased the prebends
from Samas-ahhé-lu-irsi and his brother, Nabii-usursu. Now, Samas-ahhé-lu-
irsi claims that they belong to his nephew, Nidintu, son of (the apparently dead)
Nabii-usursu, as part of an inheritance from Samas-kasir, father of Nabii-usursu
and Samas-ahhé-lu-irsi. Before the elders of Sippar, Samas-ndsir defends his
rights to the prebends by presenting the document of purchase and the document
indicating that he delegated the prebendary obligations (but not ownership of
the prebends) to Samas-ahhé-lu-irsi. On the other hand, Samas-ahhé-lu-irsi is
unable to produce any documentation to support his own claim. Fearing recrimi-
nations for razsmg a false claim, Samas-ahhé-lu-irsi concedes and releases the
prebends to Samas-nasir. Samas-nasir voluntarily pays Samas-ahhé-lu-irsi an
additional 1 mina and 5 seqels of silver.

Prebendary income, connected to the management and operation of the
temples’ cultic activities, was an important component of the “wealth portfolio”
of families that are attested in many of the Neo-Babylonian cuneiform archives
(Jursa 2005, 31-35). The owners of the prebends received income from the
temple in exchange for nominal obligations of service. The prebendary rights
were treated as property; as the present document shows, they could be sold or
leased for profit, and were inherited like other wealth. Apart from its economic
value, prebend ownership probably had significant prestige or religious value, as
well. These non-monetary considerations seem to have motivated Samas-nasir,
the owner of the prebends in question here, as well as his brother, Bél-rémanni,
the main protagonist in the archive to which the present document belongs. The
archive shows that both brothers preferred prebends over other spheres of eco-
nomic activity. They may have purchased prebends in order to advance their own
social standing (Jursa 1999, 85).

The prebend owners themselves often did not perform the actual temple
duties required by the prebend. Instead, in order to meet their obligations, they
would contract with other prebendiaries. This common practice could, under-
standably, lead to some confusion about who properly owned any particular
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prebend. One may speculate that this kind of confusion, alongside more typical
inheritance-related matters, led to the lawsuit in the present document.

The present document is a copy, rather than the original decision record
(Jursa 1999, 11). Copyist’s errors explain some of the the awkward construc-
tions and redundancies in the version here (see lines 30-31; Jursa 1999, 11). The
archive to which the present document belongs includes several other copied
documents. The noticeable number of copies apparently indicates that the archive
served as a tool for scribal training (Jursa 1999, 11; Jursa 2005, 127-28).

1. U, 23-kam U, 24-kam U, 29-kam
U, 30-kdm $a 1TI BAR,.KAM,

2. U, 23-kam U, 24-kam U, 29-kdam
U, 30-kdm $41TI GU, KAM,

3. U, 23-kdm U, 24-kdm U, 29-kim
U, 30-kdm $41TI SIG,.KAM,

4. U, 23-kam U, 24-kiam U, 29-kam
U, 30-kdam $a1T1 SU U, 29-kdm
U, 30-kdm

5. $a"ITINE' U, 29-kam U,
30-kam $a 1TI KIN.KAM, U,
29-kam U, 30-kdam

6. $a1TI DU, U, 29"kdm U,
30-kam mi-sil Uy~mu Sa 1TI
APIN.KAM,

7. U, 27-kdm U, 28"-kdm $d 1TI
GAN U, 27-kdam U, 28-kdm §d
ITIAB

8. U, 27-kdam U, 28-kam $d 1TI
717, U, 27-kam U, 28-kam mi-sil
U,-mu $a 1TI SE

9. [PAP 2]-ta U, 15-kam .MES
2i8SUB.BA "-"MUHALDIM-ii-tii
i-na U, 15-kam EGIR-tu,

10. [ITI-u]s-su ina E,.BABBAR.RA
E,-dUTU $§¢ UD.KIB.NUNKi

11. [2-ta U,-mu mi-s)i[l U,]-mu sel-
le-e sa-mu-tu $a U, 10-kam U,
11-kém 1/2 [U, 12-kém)

(1) Day 23, 24, 29, 30 of the month
of Nisannu;

(2) Day 23, 24, 29, 30 of the month
of Ayaru;

(3) Day 23, 24, 29, 30 of the month
of Simanu;

(4-5) Day 23, 24, 29 of the month of
Duizu; Day 29, 30 of the month of Abu;

(5) Day 29, 30 of the month of Ullu;

(5-6) Day 29, 30 of the month of
Tasritu; Day 29, 30—1/2 day—of the
month of Arah§amna;

(7) Day 27, 28 of the month of
Kislimu; Day 27, 28 of the month of
Tebétu;

(8) Day 27, 28 of the month of Sabatu;
Day 27, 28—1/2 day—of the month of
Addaru.

(9-10) [Total: 2] 15 day periods—the
baker’s prebend—in the second 15-
day period—by mo[nth]—in Ebabbar,
the Temple of Samas at Sippar.

(11-12) [2 1/2 da]ys’ “red baskets™:
of day 10, 11 (and) 1/2 of [12 of the
month of Nisan]nu;
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12

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

. [$a ITI BA]R, 1-en U -mu mi-Sil
U,-"mu’ sel-le-e sa-mu-i-tu $a
[U, 10 +]-4-kam "u" mi-sil us-mu
Sa Uy "15"-kam $a Se-e-ri ut

[x x x] "U,"-mu sa ITI GU,
pa-"ni" [AUTU] Ya-a si-hi-"ir-tu,
[AGASAN sip-par]¥i it pa-ni
dINANNA GASAN a-[ga-d]ek
$d ina ITI 'DIRL.SE.KIN.KUD?
[MU SA]JG.NAM.LUGAL.LA
mdg-ri-’ i-mus LUGAL
[MdUTU-nal-"sir' DUMU §d
Mypy-5eb-si-AAMAR.UTU A
ILSANGA-4UTU

[ina SU.2 MANA ;-ti-s|ur-ti

u MAUTU . SES.MES-lu'-ir-si
DUMU.MES sd

[mdUTU-KAD, A] lv:PA SEki
a-na kas-sap a-na SAM,
[gam-ru-tu im-hul-ru dar-ki
mdUTU-SES.MES-lu-ir-<si> ina
ITI DU,

[MU X-kdam ™da-ri-"i]-mus
LUGAL Eki LUGAL KUR.KUR
a-na muh-hi

[U,-mu.MES u sel]-le-e 3SUB.
BA Su-ma-ti ""MUHALDIM-#/-tu
[a-na ™AUTU-nal-sir ir-gu-um
um-ma €5SUB.BA MU-1i $d
[Mni-din-if]-ti DUMU wSES-iq
§a MdUTU-ka-sir AD-i-<a>
EGIR-su

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

(12-14) 1 1/2 days’ “red baskets”: of
day [1]4 and 1/2 of 15—of the mor-
ning—and ... of the month of Ayaru.

(14-20) (The prebends) before [Samas]
(and) Aya of the courtyard, [Lady-
of-Sippar], and before IStar, Lady of
Ak[kad]—which, in the intercalary
Addaru, in the access[ion year] of
Darius the king, [Sama§]-nasir son
of Musebsi-Marduk, descendant of
Sangi-Samas, recei[ved from Nabii-u]
surdu and Samag-ahh@-la-irsi, sons of
[Samas-kasir], descendant of Isinnaya,
for the [full] purchase price in silver.

(20-23) Afterwards, Samas-ahhé-lu-
irsi, in Tasritu, [year X of Dari]us, king
of Babylon, king of the lands, raised a
claim [against Samas-na]sir, regarding
these [days] and these baskets, the
baker’s prebend, saying thus:

(23-25) “These prebends belong to
[Nidin]tu, the son of my brother, which
he [re]ceived from the inheritance of
Samas-kasir, [my] father.”



25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
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[il]-qu-1i §i-na ™AUTU-na-"sir"
n;DUB KI.LAM $¢ g8SUB.BA
"™MU-<ti>

ina SU.2 MANA ,-ti-sur-$ii u
mdUTU-SES."MES-lu-ir-5i a-na
kas-sap im-hur-ru

U Sé-ta-ru $a E3SUB.BA "MU-
t" ar-ki "aDUB KI.LAM a-na
e-pis-"nu'-[tu)

a-na MI'UTU'-SES.MES-lu-ir-si
Tid"-din-nu ina ma-har “2$i-bu-tu
URU a-na
mdUTU-SES.MES-lu-ir-si [11]-
kal-lim-su "DUB KI.LAM u
Sa-ta-ru ina ma-har

Wi py-1i-tu "URUT i§-ta-[su]-
tt-ma MAUTU-SES.MES-/u-ir-si
naDUB KI.LAM u Sa-ta-ru sa
e-pis-Su-nu-tu

[mdUTU-SES]. MES-lu-ir-si

ina muh-hi $3SUB.BA MU-#i
WMUHALDIM-i-tu la ir-$i
mdUTU-SES.MES-</u-ir-si>
[UGU] ram-ni-su

[4i-kin-n)i i-dur-ru-ma 8SUB.
BA MU-# ina 1GI mMdUTU-na-sir
u-mas-"sir' [ina mulh-hi MU-#i
MAUTU-na-sir i-na mi-[gir]
1ib-bi-5ti re-e-mu a-na MITUTU -
SES.MES-lu-ir-si ir-[§u]-ma
<<§a mdUTU-PAP-ir>>
<<ir-su>>1 MA.NA 5 GIN,
[KU;].BABBAR BABBAR-u
e-lat KU;. BABBAR [IGI]-"4" sa
1:DUB KI.LAM a-na
mdUTU-SES.MES-lu-ir-[$i]
id-din €8SUB.BA MU-ti 5d
mdUTU-na-sir Su-u
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(25-29) Before the elders of the city,
Samag-nasir [shJowed Samas-ahhé-
lu-irsi the tablet of sale (stating) that
he purchased these prebends from
Nabti-usur$u and Samag-ahhg-lu-iri
for silver and the document (stating)
that, after the (issuance) of the tablet of
sale, he delegated the performance of
the prebendary obligations to Samas-
ahhe-lu-irsi.

(29-30) They r[e]ad the tablet of sale
and the document before the elders of
the city.

(30-31) But, regarding these baker’s
prebends, [Samag-ahh&]-lu-irsi had no
tablet of sale or document concerning
performance of obligations.

(31-32) Samas-ahh&-lu-irsi conceded.
He was frightened and released these
prebends to Samag-nasir ...

(33-35) Samas-nasir ha[d] mercy on
Samas-ahhé-lu-ir$i, and, of his own
will, paid Samas-ahhé-lu-ir§i 1 mina
(and) 5 Seqels of white silver, besides
the previous silver in the tablet of sale.

(35) This prebend belongs to Samas-
nasir.
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36. Wemuy-kin-nu ™ni-din-it-<4AMAR.
UTU DUMU s$¢ mdrgTU-MU-
GIS AmDA-AMAR.UTU

37. Mpi-din-it DUMU $§d ™na-din A
liSTPA TANSE-KUR-i" Mib-na-a
DUMU sa Mna-din

38. MLU,-INA, DUMU $d
mdEN-MU A MIR;-GIR,.
KU[MIEN]-SUR DUMU 5d
mdEN-SUM.NA

39. A Mmas-tuk-ku ™ni-din-it DUMU
§a MANA;-it-tan-nu [A %]
SANGA dUTU Mha-ba-si-ru

40. DUMU §d md30-SES-MU mpq-
pu-us-tu, DUMU $4 MdEN-SES.
MES-MU

41. AwSIPA TANSE.KUR'.RA
mdyUTU-TIN-if DUMU $d

42. [...] ™Sad-din-nu DUMU 3§d
mdEN-GI

43. [... mdEN]-TIN-if DUB.SAR
DUMU §d ™[i-T$ir" A

44. [=SANGA INANNA-TIN.TIRK
sip-parki ITI] DU, U, 11-kém

45. [MU X-kam da-ri-"i]-mus
LUGAL TIN.TIRKi LUGAL
KUR.KUR

NOTES

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

(36) Witnesses: Nidinti-Marduk, son
of Samas-Sumu-li§ir descendant of
Ile’’i-Marduk ;

(37) Nidintu, son of Nadin descendant
of R&’i-sis1; Ibnaya son of Nadin;

(38-39) Amél-Nabt son of Bél-iddin
descendant of Arad-Nergal; Bel-
étir son of Bél-iddina descendant of
Mastukku;

(39-40) Nidintu son of Nabi-ittannu
descendant of Sangﬁ-gama§; Habasiru
son of Sin-aha-iddin;

(40-41) Napustu, son of Be&l-ahhe-
iddin, descendant of R&’i-s1si ;

(41) Samas-uballit son of ...
(42) Saddinu son of B&l-ugallim ...

(43-44) [... Bel]-uballit, the scribe,
son of Lidir descendant of [Sangi-
IStar-Babili]

(44) [Sippar.] 11 Tasritu,

(45) [year X of DariJus, king of
Babylon, king of the lands.

14. For discussion of the group of deities, including the relatively rarely
attested “Aya of the courtyard,” see Jursa 1999, 56-57.

17-18. Samas-nasir son of Musebgi-Marduk, descendant of Sangfi-Samas is
well attested as a prebendiary in the Ebabbar, as well as in another, smaller sanc-
tuary at Sippar (Bongenaar 1997, 198).
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35. A Wibow AND HER HUSBAND’S CREDITORS

Text: BM 41663+ BM 41698 + BM 41905
Copy: Wunsch 2003, No. 45 (pp. 156-57)
Translation/Discussion: Wunsch 2003, 15662

Kuttaya and two creditors of her husband, Iddin-Marduk, settle the division of
a deposit of silver before the $akin teémi and judges. The two creditors (one by
proxy) provide sworn statements, in which they accept a reduced share of the
silver and allow for Kuttaya's own share of the silver.

Although Iddin-Marduk is named as the original debtor, it his wife, Kut-
taya, with whom the creditors must settle matters. Iddin-Marduk’s absence from
the proceedings indicates that the present situation has arisen in the wake of his
death. Furthermore, there do not seem to have been any adult sons or broth-
ers, who would have otherwise assumed legal responsibility in such situations,
instead of Kuttaya. What is most remarkable in the present document is that the
widow apparently has a claim to the inheritance that is equally as valid as those
of the other creditors (Wunsch 2003, 162).

The case itself pertains to a deposit of silver, which would have been held in
a “leather purse” (13°-16’; 26°-29°). In Neo-Babylonian legal practice, this kind
of deposit functioned quite like a modern-day escrow account. Then, it was used
in real estate transactions for which clear title remained in question, such as in
cases when the seller died before the sale was complete, without disclosing any
liens on the property. The purchaser deposited a portion of the price with a third
party until any questions could be resolved, after which the seller could claim the
funds (Wunsch 2003, 159—-60). In the present document, one must conclude that,
because the inheritance of Iddin-Marduk did not cover his debts, the original sale
was probably not completed.

The date of the tablet is not preserved. It may have connections to documents
in the Egibi archive, and, based on these, may date to a time between the latter
half of Nebuchadnezzar’s reign and the beginning of Nabonidus’s (Wunsch 2003,
161).

I’. [...] UGU mSUM.NA-[{AMAR. 1’. ... owed by Iddin-Marduk ...
UTU] X[ ... ]

2’. [...] Tku-ut-ta-a DAM ™MU-[4]  2’. ... Kuttaya, wife of Iddin-Marduk,
AMAR.UTU ta-[...] .

3’. [...a]-na "> TUK.MES $d UGU 3’. ... which was gi[ven to] the

MMU-dAMAR.UTU id-[di-nu] creditors (with debts) owed by Iddin-
Marduk
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4. [...]"i"-na pa-an MINA;-MU-
GAR-un SES-ia ul "x[...]

5°. [...mJ[dAMAR.UTU-MU-URI,
luGAR.UMUS, 2 wrDI.KU;.
MES[...]

6’. [... id]-bu-bu-u-ma di-in-su-nu
-Tmur'-Tru. ..

7. [Mri-mut Al-§u §a MAUTU-DA A
Mar-rab-tu, u M[sil-la-a A-su sa)

8. [MdX]-MU-DU; A mDUj;-es-
DINGIR ™TUK.MES s¢ UGU
mMU-[AAMAR.UTU]

9. [i-sd]-Tlu-ma" ™ri-mut A-Su Sa

mdUTU-DA A Mar-[rab-tu,]
ina pa-an 'wDI.KU5.MES ni§

dUTU iz-kur-ma an-ni-[tu ig-bi]

11°. um-ma a-na-ku u Msil-la-a
wTUK.MES $§¢ UGU mMU-
[{AMAR.UTU]

. ul ni-i-du sa "KU;. BABBAR
ina pa-an "NA;-MU-GAR-un
pag-[du]

. Mpg-din DAM $d [fi-lat...] NIN
§a "\SUM.'™NA'-[{AMAR.UTU
ul

Tku-[ut)-ta-[la DAM mMU-
AMAR.UTU] a-na "pa'-a[n ... |

- ki-"iV [i-bu-ku-na)-a-$u XuShi-
in-du §é ["MU-4AMAR.UTU]

. $d [ina pa-ni]-"su paq'-da-tu ki-i

i§-Sa-a ina pa-ni-ni ""'-

[x MA.NJA "KU;.BABBAR" ina

1ib-bi Tku-ut-ta-a DAM ™MU-

dAMAR.UTU ta-[...]

. [u] "sit'-ti a-ni-ni a-ki-i "ra-Su’-
ti-ni ¢ UGU mMMU-4AMAR.
UTU

10°.

13

14

15

16

17.

18
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4’. “in the possession of Nab{i-Suma-
iSkun, my brother ... not [...]”

5’. Marduk-§uma-usur, the governor,
and the judges [...]

6’. ... they [ar]gued and they saw to
their case...

(7°-9’) They [ques]tioned [Rimiit son]
of Samas-1&’i descendant of Arrabtu
and [Sillaya son of X]-Suma-ibni
descendant of Eppes-ili, the creditors
(with debts) of Iddin-Marduk.

(9-11’) Rimdit son of Samas-Ig’i
descendant of Arrabtu swore by Samas
before the judges and [said] thus:

(117) “T and Sillaya are the creditors
(with debts) owed by Iddin-[Marduk].”

(12°) “We did not know that silver was
depo[sited] with Nab@-Ssuma-iskun.”

(13°-16’) “When Nadin, husband
of [Ilat] ..., sister of Iddin-[Marduk]
[and] Kuttaya, [wife of Iddin-Marduk]
brought us before the leather
purse of [Iddin-Marduk] which was
deposited with him, when he took it
and, before us ...”

(17°) “[x mina] of silver from which
Kuttaya wife of Iddin-Marduk
[received?]”

(18°-19°) “[And] (for) the remainder,
in accordance with our debt-notes
owed (to us) by Iddin-Marduk, we
accepted a partial payment.”
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26°.

27.

28’.

29°.

30°.

32’

33°.

34

35’

36’
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. [ni-in]-Tda-tu v ni-Tit-ta-si’ Mgil-

la-a "A-Su sa’

. ["dDN-MU]-"DU;" ma-ru-us-ma

[a-na mu-kin]-nu-tu la "X

[...] Mgi-m[il dgu-la A-5ii)

. '8 M[KI-E,-sa]g-il-"NUMUN?"

a-na pa-ni-S[u-nu|

. nis§ WUTU Tiz'-kur-ma ina pa-ni-

Su-nu [an-ni-tu iq-bi|

. um-ma a-na-ku "u Mri-mut’

luTUK.MES §¢ UGU ["MU-
dAMAR.UTU]

. ul ni-i-du ki-i [KU;.BABBAR

ina pa-an "NA;-MU-GAR-un
paq-du]

Myq-din DAM $d fi-lat [... NIN
§a "\SUM.NA;-{AMAR.UTU]
u tku-ut-ta-a "/DAM mMU-
dAMAR.UTU a-na" [pa-an ... ]
ki-i i-bu-ku-na-a-si X$Shi-in-du
§a MMU-[{AMAR-UTU]

sa ina 1Gl-su paq-[dal-tu, ki-i
is-Sd-a ina pa-ni-ni [...]

[x MA].NA KU;.BABBAR ina
[1ib]-bi thu-ut-ta-a DAM MMU-
d[AMAR.UTU]

[x x] ta "X u Sit-ti a-ni-ni a-ki-i

ra-Su-[ti-ni]

[$¢ UGU "MU-4AMAR.UTU
nli-in-da-tu v ni-it-ta-[si ...]
[...] X" -ut-tuy it-te-mu an-"x"
[...]

[...] $¢d ™U-4AMAR.UTU ina
pa-ni|...]

[...] wDI.KUs.MES mu-kin-nu-
[#]1]...]

[... milm-ma §ad "™MU-4AMAR.

UTU]
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(19°-20’) Sillaya son of [X-Suma]-
ibni was sick, so he did not [appear? to
give testim]ony.

(21’-24’) Gimil-[Gula son] of Itti-
Esagil-z@ri ... to them ... he swore an
oath of Samas before them and [said]
thus:

(24’) “I and Rimit are the creditors
(with debts) owed by [[ddin-Marduk].”

(25°) “We did not know that [silver
was deposited with Nabi-Suma-
iskun.]”

(26°-29) “When Nadin, the husband
of Ilat [... sister of Iddin-Marduk]
and Kuttaya, wife of Iddin-Marduk,
brought us before ... , the leather purse
of Iddin-Marduk which was handed
over to him, when he took it, and,
before us ... «

(30°) “[x mi]na of silver from which
Kuttaya wife of Iddin-Marduk ...

(31’-32’) “[And] (for) the remainder,
in accordance with [our] debt-notes
[owed (to us) by Iddin-Marduk], we
accepted a partial payment.”

33°. ... swore...

34, ... which Iddin-Marduk before
35°. the judges... the testimony...

36’. whatever, which Iddin-Marduk...
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37°.[...] é-zi-da

Left edge: MaKISIB' MAAMAR. Seal of Marduk-Suma-usur, scribe.
UTU-MU-URI, ':DUB.SAR

NOTES

Although the seal is noted on the edge of the tablet, the seal itself does not
appear.
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36. SETTLING DOWRY OBLIGATIONS

Text: RSM 1909.405.22

Copy: Dalley 1979, No. 69

Translation/Discussion: Ries 1984; Joannes 2000b, No. 173 (pp. 234-36)
Place of Composition: Babylon

Date: 22.VII.1 Ngl (30 October, 559 BCE)

Bunanitu presents her claim against Beél-apla-iddin, the son of her late husband,
Nabii-Sumu-1isir, most likely from another marriage. Bunanitu claims that when
she married Nabu-Sumu-lisir, her husband received 4 mina as the dowry. Upon
Nabii-sumu-lisir’s death, Bunanitu demands repayment of the dowry from Bel-
apla-iddin, her late husband’s son and heir. Bél-apla-iddin claims that although
the dowry had been set at 4 mina of silver, his father actually received only 1 1/2
mina, the value of several slaves. In addition, Bel-apla-iddin claims that he must
also repay a 5-mina dowry that his father received when Bél-apla-iddin married
Etellitu. He cannot repay both women, and so instructs the judges to assess his
property for the payments. The judges read both women's contracts and assess
all the property. They award the two women their dowries from Bél-apla-iddin’s
property, and stipulate that he is to receive support from the dowry of Etellitu.

The Neo-Babylonian dowry (nudunnit) was property given with the bride
to the groom at the time of the marriage. The groom was responsible for main-
taining the value of the dowry, which, in the event of the marriage’s termination
by death of the husband, would ensure the woman’s maintenance and thus her
financial security in the future. This is nicely illustrated in the Neo-Babylonian
Laws, a fragmentary collection of of legal provisions, dating to the early seventh
century BCE (Roth 1995, 143—49). Paragraphs 12—13 imagine situations quite
similar to the one described in the present lawsuit (Ries 1984):

A wife whose husband takes her dowry (nudunnit), and has no son or daughter,
and whose husband fate carries away—from her husband’s property, a dowry
equivalent to the (husband’s original) dowry shall be given to her ...

A man marries a wife, and she bears him sons. Afterwards, fate carries away that
man, and that woman decides to enter the house of another man. She shall take
the dowry that she brought from her father’s house, as well as anything that her
husband had given her (as a gift), and a husband of her choice may marry her...

In the present document, the heir of the deceased husband, the defen-
dant Bél-apla-iddin, is responsible for two dowries, that of his father’s widow,
Bunanttu, and that of his own wife, Etellitu. In an ironic twist, he ends up com-
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pletely dependent on his wife’s dowry for his own livelihood, because the amount
of available property is sufficient only to meet these two dowry obligations. This
is not entirely surprising, since, as a husband, B&l-apla-iddin has usufruct rights

to his wife’s dowry during his lifetime.

The judges’ ruling specifically prevents any other creditor from laying claim
to the dowry property (lines 39—43). In a sense, then, the result of this lawsuit is
equivalent to modern-day bankruptcy protection for an heir to a greatly dimin-
ished estate. The two women benefit here, too, since it is their livelihood that is
directly protected. In fact, the women’s desire for this legal insurance probably

motivated their lawsuit.

1. "bul-na-ni-tu, DUMU.SAL-su
s§a "\GAR-MU DUMU MDUj;-es-
DINGIR

2. a-na MEN-IBILA-MU
DUMU-$u ¢ MdNA;-MU-SL.SA,
DUMU mKAL-4IM

3. di-i-nu tag-re-e-ma a-na ma-har
Mypy-Se-zib-9EN W=GAR-UMUS
TIN.TIRKi

4. DUMU mUGU-DINGIR-GAL-
dAMAR.UTU w:DI.KU.MES u
Si-bu-tuy, URU ik-su-du-ma

5. dib-bi-Su-nu u-Sd-an-nu-ma thu-
na-ni-tu, ki-a-am taq-bi

6. um-ma MINA,-MU-SLSA AD s$d
mdEN-IBILA-MU a-na ds-Su-tu,
ki-i i-hu-za-an-nu

7. 4 MANAKU,;.BABBAR
nu-dun-nu-ti-a il-te-qa MINA ;-
MU-SI.SA, a-na Sim-tu,

8. il-lik-ma M4EN-IBILA-MU
DUMU-su NIG,.GA . MES-i il-
ge-e-ma a-di U,~-mu an-na-a

9. nu-dun-na-a-a la i-pu-la-an-nu
MAEN-IBILA-MU i-pu-ul um-ma
ina tup-pi

(1-3) Bunanitu daughter of Sakin-
Sumi descendant of Eppes-ili raised
a claim against B&l-apla-iddin son
of Nabi-Sumu-Ii§ir descendant of
Mudammig-Adad.

(3—4) They arrived before Musézib-
Bel, the governor of Babylon son of
Eli-ili-rabi-Marduk, the judges and the
elders of the city.

(5-6) They related
Bunanitu said thus:
(6-7) “When Nabl-Sumu-Iisir, father
of Bel-apla-iddin, took me as a wife,
he received 4 mina of silver as my
dowry.”

(7-9) “NabG-Sumu-Ii§ir died and
Bél-apla-iddin, his son, took over his
property, but to this day he has not
repaid my dowry to me.”

their  case.

(9) Bél-apla-iddin answered thus:
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
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nu-dun-né-e-sa 4 MA.NA KU,.
BABBAR s$¢ fbu-na-ni-tu, it-ti
mdNA ;-MU-SL.SA,

AD-ia tas-tur-ru al-la 1 1/2
MA.NA KU,;.BABBAR a-di
[SAIM, LU,-tii

a-na AD-ia la na-din as-sum
ri-hi-it KU; BABBAR AD-ii-a la
mah-ri

AD-ti-a rik-sa-a-tu, it-ti thu-na-
ni-tu, ur-tak-kis

1 5 MA.NA KU,;.BABBAR
nu-dun-nu-i 3d fe-tel-li-tu, ds-sa-
ti-ia

mdNA ,-MU-SI.SA, AD-ti-a
il-ge-e-ma ma-la a-pa-lu nu-dun-
na-né-e

Su-nu-ti la ma-sa-a-ku NIG,.
GA.MES-ni a-mu-ra-ma nu-dun-
nu-u

a-na tbu-na-ni-tu, te-tel-li-tu, ina
lib-bi a-pu-la u-il-ti

§a ina "MU" 31-kam INA,-NIG,.
DU-URI, LUGAL TIN.TIRki
mdNA,-MU-SLSA,

it-ti thu-na-ni-tu, as-sa-ti-si
i'-i-lu um-ma i-na

u-il-ti $a 4 MA.NA KU,.
BABBAR al-la 1 1/2 MANA
KU,.BABBAR a-di SIM, LU,-ii
mdNA ,-MU-SL.SA, ina ga-at tbu-
na-ni-tuy la ma-hir u u-[1l-ti]

sa 5 MA.NA KU;.BABBAR
nu-dun-nu-t $d Thu-na-ni-tu, 5a
mdNA,-MU-SLSA,

il-qu-ti 1i-il-ti. MES ki-la-la-

an ma-har '>"GAR.UMUS
TIN.'TIR[Ki]
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(9-12) “In her dowry tablet, Bunanitu
wrote 4 mina of silver with Nabi-
Sumu-I1§ir, my father, but my father
was not given more than 1 1/2 mina of
silver, including the [pri]ce of slaves.”

(12-13) “My father wrote contracts
with Bunanitu regarding the remainder
of the silver (which) my father had not
received.”

(14-16) “Nab@-Sumu-Iisir, my father,
also received 5 mina of silver, the
dowry of Etellitu, my wife, but I am
unable to repay both their dowries.”

(16—17) “Investigate our possessions
and provide dowries for Bunanitu
(and) Etellitu from them!”

(17-21) The debt-note which Nabi-
Sumu-li§ir wrote with Bunanitu in
year 31 of Nebuchadnezzar, king of
Babylon, stating: “In the debt-note
for 4 mina of silver, NabG-Sumu-Iisir
has received not more than 1 1/2 mina
of silver, the price of a slave from
Bunanitu”—

(21-23) and the de[bt-note] for 5 mina
of silver, the dowry of Bunanitu (sic!)
which Nab(-Sumu-Ii8ir received —

(23-24) they read both the debt-notes
before the governor of Babylon, the
judges and the elders of the city.
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24. WwDI.KUMES # $i-bu-tu URU
is-tas-su-ma 1 1/2 MA.[NA KU;.
BABBAR]

nu-dun-nu-1 5 Tbu-na-ni-tu, 0 5
MA.NA KU,;.BABBAR nu-dun-
[nu-u]

25.

26. §a te-tel-li-tu, ma-har-su-nu i-kun
re-e§ NIG,.GA.MES $d mINA ;-
[MU-SLSA,]

i§-Su-ma SU.NIGIN,
SE.NUMUN-s1: A.SA; me-ri-T5u
"' [tap-tu]-u X-X- hu

pi-hat KISK a-di SENUMUN
zag-pi sa "i'-[na x x E,] DU,

27.

28.

29. §a i-na KI-ti te-eXisa qé-reb
TIN.'TIRK [x x x] SAM,
LU,-ut-tu, an-nu-u NIG,.
GA.MES §d mINA,-MU-SI.SA,
i-mu-[ru]

wGAR.UMUS TIN.TIRki
DLKU.MES # "$i"-[bu]-"tu,!
URU im-tal-ku-ma
SE.NUMUN s$u-a-tu, KUs.
BABBAR SAM, E, i f[x x] &
DUMU.SAL-su

a-na 6 1/2 MANA KU,.
BABBAR im-nu-ma a-"na[fe-
tel-li-tu,] o thu-na-ni-tu,

ku-um 6 1/2 MA.NA KU;.
BABBAR nu-dun-"na-si'-[na] id-
di-nu fe-tel-li-tu,

i Thu-na-ni-tu, NIG,.GA.MES
Su-nu-ti ku-um 6 1/2 MA.NA
KU;.BABBAR

i-leq-qa-a-ma ki-i 1 ma-<<na>>-
ne-e

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37. nu-dun-na-Si-na i-na lib-bi i-Sal-

"[i'-mu M4EN-IBILA-MU
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(24-26) 1 1/2 mina of silver, the
dowry of Bunanitu, and 5 mina of
silver, the dowry of Etellitu, were
established before them (the judges).

(26-30) They evaluated the
possessions of  Nabi-[Sumu-IiSir].
In total: His cultivated and newly-
prepared fields ... in the district of Kis,
together with the cultivated lands in ...
a built house in the city quarter of Tg,
in the midst of Babylon ... the price
of these slaves. Th[ey in]vestigated the
property of Nabli-Sumu-Iisir.

(31) The governor of Babylon, the
judges and the elders of the city
deliberated.

(32-34) That field, the silver, the
price of the house, and {[PN] and her
daughter they considered as the 6 1/2
mina of silver, and gave the total 6 1/2
mina of silver to Etellitu and Bunanitu
as the[ir] dowries.

(34-37) Etellitu and Bunanttu shall
receive that property as the 6 1/2 mina
of silver and shall be fully paid, mina
for mina, (for) their dowries.



38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.
47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.
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it-ti Te-tel-li-tu, d3-Sd-ti-5u a-na
nu-dun-né-e-su

a-ka-lu v lu-bu-us-tu, i-leq-qa
wTUK-#

§a MdNA,-MU-SI.SA, n MIEN-
IBILA-MU DUMU-$ i-na UGU
mim-ma

§a a-na fe-tel-li-tu, 1 Thu-na-ni-
tu, ku-um nu-dun-na-si-na
na-ad-[nu] ul i-Sal-lat u a-na
UGU ra-Su-ti-su ma-la ba-Su-u
it-T¢ti" MAEN-IBILA-MU u/
i-rag-gum di-in-Su-nu di-i-nu
ES.BAR-Si-na pa-ri-is

a-na la e-né-e *GAR.UMUS
TIN.TIRK 7;'wD] KUs.MES
tup-pi is-tu-ru

i-na "KISIB.MES-sti-nu ib-
ru-mu-ma a-na fe-tel-li-tu, u
fbu-na-ni-tu, id-di-nu

i-na Sa-ta-ri tup-pi Su-a-ti
Mmy-Se-zib-4EN ":GAR.UMUS
TIN.TIRki DUMU mdUGU-DIN-
GIR.GAL-{AMAR.UTU

md3(-DINGIR <lv>SES.GAL
<lu>KU,-E, AAMAR.UTU
DUMU md30-DINGIR
Mkql-ba-a KU ,-E,~-AMAR.
UTU DUMU ™r-g-ni

md(J GUR-ina-SUH,-KAR-ir
lu:pI.KU; DUMU w:GAL.DU,
mIAMAR.UTU-GAR-MU DI,
KU, DUMU URU,.DU;-ma-an-
sum

mdEN-NUMUN DI KUj
DUMU "i-mut-4TDIM
mdEN-TIN-if DUMU-$: §d
mdEN-DA DUMU md30-DINGIR
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(37-39) Together with Etellitu, his
wife, from her dowry, Bgl-apla-iddin
shall receive food and clothing.

(39-43) No creditor of Nabl-Sumu-
IiSir or Bel-apla-iddin, his son, shall
have any control over anything which
was giv[en] to Etellitu and Bunanttu as
their dowries, and shall raise no claim
against Bé&l-apla-iddin regarding any
part of his property.

(43) Their case their

decision is decided.

is  judged;

(44) So that (the decision) would
not be changed, the governor and the
judges wrote a tablet.

(45) They sealed (it) with their seals
and gave (it) to Etellitu and Bunanitu.

(46) At the writing of this tablet:

(47) Musezib-Bel, the governor of
Babylon, descendant of Eli-ili-rabi-
Marduk;

(48) Sin-ili, the JSesgallu, “temple
enterer” of Marduk, descendant of
Sin-ili;

(49) Kalbaya, the “temple enterer” of
Marduk, descendant of Ir’anni;

(50) Nergal-ina-tesé-ctir, the judge,
descendant of Rab-bané;

(51) Marduk-$akin-Sumi, the judge,
descendant of URU,.DU;-mansum,;

(52) Bel-zeri, the judge, descendant
of Rimut-Ea;

(53) Beél-uballit son of Bel-1&'i de-
scendant of Sin-ili;



146

54. mMU-dAMAR.UTU DUMU-su
§a MBA-$d-a DUMU MmDUj-e5-
DINGIR

55. m\dAMAR.UTU-MU-DU,
DUMU-$u §d "\GAR-MU
DUMU ™si-gu-ii-a

56. MdEN-MU-GAR-un DUMU-$u
§a MdEN-GI DUMU wNI.DU;

57. mDU-NUMUN DUMU-§# $d
Mtab-né-e-a DUMU Me-gi-bi

58. mdAMAR.UTU-DUB-NUMUN
DUB.SAR DUMU-§% $d ™mu-
Se-zib-dAMAR.UTU DUMU
MS$y-ha-a-a

59. TIN.TIRK ITI DU, U, 22-kdm
MU 1-kdm m4U . GUR-LUGAL-
URI, LUGAL TIN.TIRki

na:K [SIB Mypy-Se-zib-9JEN eGAR.
UMUS TIN.TIRki

12K [SIB mdU.GUR-ina-SUH,-KAR-
ir DK Uj

na,KISIB MEN-NUMUN =:DL.KU,

K ISIB MdAMAR.UTU-GAR-MU
pLKU,

NOTES
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(54) Iddin-Marduk son of IqiSaya
descendant of Eppes-ili;

(55) Marduk-$uma-ibni son of Sakin-
$umi descendant of Sigiia;

(56) Bel-Suma-iskun son of Bel-
usallim descendant of Ati;

(57) Mukin-zéri son of Tabnéa
descendant of Egibi;

(58) Marduk-8apik-zeri, the scribe,
son of Musézib-Marduk, descendant
of Suhaya.

(59) Babylon. 22 Tasritu, year 1 of
Neriglissar, king of Babylon.

Seal of Musezib-Bel, governor of
Babylon.

Seal of Nergal-ina-tesé-&tir, the judge.

Seal of B&l-zéri, the judge.
Seal of Marduk-$akin-Sumi, the judge.

18. Year 31 of Nebuchadnezzar corresponds to 574—573 BCE, which means
that the debt-note was written some 15 years before the present lawsuit.

22. As has already been noted in previous editions of the text, the name
Bunanttu in this line is clearly a scribal error. The dowry to which the text refers

here is that of Etellitu.

36-37. The phrase ki-i 1 ma-<<na>>-ne-e (literally “as 1 mina”) appears to
be an idiomatic expression of the women’s receipt of complete payment.
Seal inscriptions appear without the seals, indicating that the present docu-

ment is a copy of the original.
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THE INFAMOUS GIMILLU (DOCUMENTS 37-41)

To cuneiformists, Gimillu, son of Inni-Suma-ibni, is perhaps the best-known
character from the Neo-Babylonian archives. He entered the Eanna bureaucracy
towards the end of the reign of Nabonidus (539 BCE), and is first attested as the
“overseer of the remainders” (Sa muhhi rehani) owed to the Eanna temple by
its livestock farmers. Very quickly, he seems to have learned how to abuse this
position; within less than a year, he was on trial for embezzling cattle and other
temple property (Document 38). Despite his malfeasance, for some reason he
remained in office. He continued his misdeeds but was nevertheless appointed,
during the reign of Cambyses, to the position of “chief farmer” (Sa muhhi siiti),
where he found further opportunities for questionable activity. It was in this post
that he ended his ignominious career in year 2 of Darius I (520 BCE), after nearly
twenty years of (mis)serving the Eanna.

Although in several texts he is designated as an oblate (Sirku) of the Eanna
(Dandamaev 1984, 533 n. 97), he was hardly a mere slave. Rather, Gimillu’s
positions are best characterized as “middle management,” between the higher
echelons of the Eanna administration, including the royal representatives, and
the lower-level herders and tenant farmers. More specifically, he was personally
responsible for ensuring that the Eanna received the yields that it expected from
the herders and the date farmers. In other words, the Eanna relied on Gimillu
to achieve its fiscal goals, even as it allowed him some measure of profit from
the arrangement. Obviously, Gimillu took advantage of this arrangement, but
his situation was hardly enviable. There were clear discrepancies between what
the Eanna expected to receive and what agriculture could actually produce, and
Gimillu would have had to negotiate these tensions (Jursa 2004a, 122-25).

Recent scholarship has returned to examine Gimillu’s rather amazing sur-
vival in the Eanna despite his misdeeds (Kozuh 2006, 108-26; Ragen 2006,
479-512). If, as the texts imply, his relationship to the Eanna authorities was so

147



148 NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

bad (see Document 41 below), why did they allow him to continue his service?
Gimillu, it seems, had connections to the satrapal government establishment in
Babylon, and probably survived under its patronage. These same connections
may also explain the particular scrutiny to which the Eanna subjected him. For,
despite all appearances to the contrary, Gimillu’s misappropriations almost cer-
tainly did not have a particularly great impact on the Eanna’s herds (Kozuh 2006,
117-19; Ragen 2006, 506-8). Rather, the confrontations between Gimillu and
the Eanna’s internal bureaucracy may reflect the Eanna’s resistance to imperial
intervention in its affairs (Kozuh 2006, 124; Ragen 2006, 509—-10). To the Eanna,
Gimillu, even though he was an “oblate” (Sirku), was also an outsider.

According to one estimate, nearly one hundred texts pertaining to Gimillu’s
misdeeds are known today (Jursa 2004a, 109). Most remarkably, this “file” con-
tains documents with some of the latest dates in the Neo-Babylonian corpus from
the Eanna. This fact points to one possible ramification of the Gimillu affair:
once the dust had settled, the Eanna probably undertook a major administrative
reorganization, including, quite possibly, resetting or clearing its records (van
Driel 1998, 67—68; Jursa 2004a, 132). As a result, numerous “dead files” would
have been discarded, among them the Gimillu dossier, only to be rediscovered
millennia later as the “Eanna archives.”

37. SUSPECTED MISAPPROPRIATION

Text: YBC 3828

Copy: Dougherty 1920 (YOS 6), No. 208

Translation/Discussion: Von Bolla 1940, 140; Dandamaev 1984, 534; Wells
2004, 175-76; Holtz 2009, 14657

Place of Composition: City of Nabti-Suma-iddin

Date: 9.111.17 Nbn (10 June, 539 BCE)

Gimillu interrogates Nabii-Suma-iddin. Nabu-Suma-iddin is under suspicion of
having misappropriated a cow belonging to the temple and branded with a star.
Nabii-Ssuma-iddin responds to Gimillu's questioning by claiming that he rented
the cow from Baltiya, alleging not to have known that Baltiya did not have the
right to rent out the cow. Nabu-Suma-iddin assumes responsibility for presenting
testimony concerning Baltiya. If he does not establish the case against Baltiya,
then Nabii-Suma-iddin will be considered guilty of misappropriating temple
possessions, and must repay the temple thirtyfold for the rental fee. The cow in
question is led away. Nabi-Suma-iddin must hand over his contract with Baltiya
to Gimillu.
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The present document contains the earliest known attestation of Gimillu in

the Eanna archives, and illustrates his role as “overseer of the remainders” (sa
muhhi réhani) of the livestock. In this capacity, he must account for animals
that have been branded as property of the Eanna. Thus, although the document
probably belongs to the Gimillu file, and may have some connection to Gimillu’s
malfeasance, it does not, of itself, seem to illustrate any misdeed on his part.

10.

I1.

12.
13.

14.

15.

16.

17.
18.

Mtgh-né-e-a A-sii $a "KI-4EN-tab-
ni

Moj-mil-lu A-su sa "ZALAG, -é-a
m)g-ba-§i A-si ¢ MSUTU-SES-MU
m;_di-hi-DINGIR . MES A-§1i $d
mMU-ANA,

Mpar-gi-ia A-Su §a "EN-Su-nu
WwPUMU-DU,-i §d ina 1G1-§u-nu
Moj-mil-lu

A-$11 §d MIINNIN-na-MU-DU,
a-na MINA,-MU-MU

A-su sa Map-la-a iq-bu-u um-ma
mi-nam-ma GU, bu-us-tu, Sa
dGASAN 5d UNUGHK

Sa kak-kab-tu, Se-en-"de'-[e-ti |
tal "-qa-ma

MNA,-MU-MU Fig'-[bu-u]

um-ma Mbal-ti-ia [ A-su]
§a MdINNIN-na- NUMUN-TIL
ul-tu ITI SIG,

MU 17-kém INA;-I LUGAL TIN.
TIRK

a-na i—vdi—hi a-na MU.AN.NA 4
GUR SE.BAR

1 (PI) 4 (BAN,) SE.GIS.I; id-da-
na-das pu-ut

Wopu-kin-nu-tu $é ™bal-ti-ia
mdNA -MU-MU na-$i U,-mu
uk-tin-nu-us

(1) Tabnéa son of Itti-B&l-tabni;

(2) Gimillu son of Niirea;
(3) Labasi son of Samas-aha-iddin;

(4) 1dihi-ili son of Iddin-Nabg;

(5) Nargiya son of B&lsunu;

(6-8) The mar bani in whose
presence Gimillu son of Innin-
Suma-ibni said thus to Nab@-Suma-
iddin son of Aplaya:

(9-10) “Why did you take a cow of
the Lady of Uruk which is bran[ded]
with a star?”

(11-12) Nabi-Suma-iddin
thus:

(12-16) “Since Simanu, year 17
of Nabonidus, king of Babylon,
Baltiya [son of] Innina-z€ra-Subsi
gave it to me for its rent, 4 kur of
barley, 1 pi 4 sit sesame, per year.”

s[aid]

(16-18) Nabi-Suma-iddin assumes
responsibility for testimony
concerning Baltiya.

(18-19) On the day he establishes
(the case) against him, he is clear.
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19. za-ki ia-a-nu 1-en 30 a-na (19-20) If not, he shall pay thirty-
dGASAN $¢d UNUGK fold to the Lady of Uruk.
20. i-nam-din GU, bu-us-tu,™gi-mil-lu  (20-21) Gimillu has led the cow
away from Nabi-Suma-iddin.
21. ina SU.2 mNA,-MU-MU i-ta-bak  (21-24) Nabi-$uma-iddin shall give

u-1l-t Gimillu the debt-note which Nabi-
22, §4 mdN Ay-MU-MU u Mpal-fi-ia it-ti Suma-iddin and Baltiya drew up
a-ha-mes together.

23. i-il-lu-> MINA,-MU-MU a-na
24. Mgi-mil-lu i-nam-din ""UMBISAG  (24-25) Scribe: Nabii-bélsunu son

25. MANA-EN-§ti-nu A-§ti $a of Nirea.
mZALAG,-e-a
26. URU §¢ mdNA,-MU-MU (26) City of Nabii-Suma-iddin.
27. 1TI SIG, U, 9-kam (27-29) 9 Simanu, year 17 of
28. MU 17-kdm INA4-1 Nabonidus, king of Babylon.

29. LUGAL TIN.TIRk
NOTES

7-8. The orthography of the defendant’s name, MINA,-MU-MU, is ambig-
uous; it can be read as Nabl-Suma-iddin or Nabi-nadin-Sumi. The present
transliteration assumes that the nadin element in the latter name is usually writ-
ten syllabically, rather than with the logogram MU. Note, however, that at least
one man named Nab@i-nadin-Sumi son of Aplaya is attested as a “herdsman”
(nagidu) elsewhere in the Eanna material (Kimmel 1979, 68). Given the pres-
ent context, it is not entirely out of the question that the same person is involved
here.
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38. GIMILLU ON TRIAL

Copy: Tremayne 1925 (YOS 7), No. 7

Translation/Discussion: Tremayne 1925, 11-12; San Nicolo 1933a; Holtz 2009,
270-72, 278-79

Place of Composition: Uruk

Date: 3.VI.1 Cyr (21 August, 538 BCE)
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In the presence of twenty-one men, including the governor of Uruk, the Satammu
and the royal official in charge of the Eanna, as well as four scribes, Gimillu
stands trial for twelve incidents of misappropriation of the Eanna's property. On
the basis of witnesses’ testimony and Gimillu'’s own confessions, he is convicted.

The authorities impose penalties for each crime.

The present document is one of the longest Neo-Babylonian trial records,
comprising nearly 150 lines written on four columns. For convenience, the vari-
ous parts of the trial are tabulated on the following chart:

Date of Basis of Penalty
Lines in Text Subject Offense Conviction Imposed
1-4 Introduction
5-29 Names of
members of
adjudicatory
panel
3042 2 cows 1.VL1 Cyr Testimony 60 cows (30-
fold penalty)
43-50 1 cow VI.17 Nbn Testimony and | 30 cows (30-
confession fold penalty)
51-59 1 ewe — Testimony 30 sheep (30-
fold penalty)
60-76 3 sheep, illegally | 25.IV.1 Cyr Testimony 90 sheep (30-
transferred in fold penalty)
forced sale
77-87 1 goat, stolen VI.17 Nbn Testimony and | 30 sheep (30-
by Gimillu’s confession fold penalty)
brother at
Gimillu’s orders
88-95 1 ewe — Testimony 30 sheep (30-
fold penalty)
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96-103 1 lamb VI.17 Nbn Testimony and | 30 sheep (30-
confession fold penalty)
104-109 1 ewe — Confession 30 sheep (30-
fold penalty)
110-116 1 ewe IV.1 Cyr Confession 30 sheep (30-
fold penalty)
117-134 1 ram, silver, — Testimony and | 30 sheep
and barley confession 1 mina 10
(received as a Seqels of
bribe) silver (30-fold
penalty)
135-139 1 cow — Confession 2 (?) cows
140-146 1 garment — Confession silver
147-148 Total fines owed
by Gimillu

The dated offenses show that this trial pertains to misdeeds that Gimillu
committed during two consecutive years, year 17 of Nabonidus and year 1 of
Cyrus. The earliest offense, according to the present record, occurred in the
month of Dizu of year 17 of Nabonidus (July, 539 BCE), or within a month or
so of Gimillu’s first appearance in the Eanna archive (Document 37).

1. GU,.MES se-e-nu &t mim-mu
NIG,.GA 4GASAN §¢ UNUGK

2. uYna-na-a §é Mgi-"mil-lu’ A-si
§a mdin-nin-MU-DU,

3. ina SU.2 WGAL bu-[lum 1]
wSIPA.MES $d IGASAN sd
UNUGK

4. is-Su-ia-a-ma a-na E,.,AN.NA la
id-di-in

5. 1wMU.DU.MES -kin-nu-sii-ma
e-li ram-ni-su u-kin-ni

6. ina DU-zu §d ™na-di-nu "=GAR.

UMUS UNUGK A-§1 §d Mba-
la-tu

7. Mg py-LUGAL-URI, Mgi-i-pi
§d E,.,AN.NA

(1-4) The oxen, sheep and whatever
property of the Lady of Uruk and
Nanaya which Gimillu son of Innin-
Suma-ibni received from the overseer
of the he[rds and] the shepherds of the
Lady of Uruk but did not give to the
Eanna.

(5) The witnesses testified against
him and he testified against himself.
(6) In the presence of: Nadinu, the
governor of Uruk, son of Balatu;

(7) Anu-Sarra-usur, the gipu-official
of the Eanna;




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
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mdNA,-DU-NUMUN %:§A .
TAM E,.AN.NA A-su §d ™na-din
A ™dq-bi-bi

mdNA ,-SES-MU wSAG-LUGAL
WEN pi-git-tu, B, AN.NA
Myj_mut-9EN A-§1 §6¢ MIEN-
TIN-it A ™SU-%na-na-a
mgi-lim-DINGIR "SAG-LUGAL
Wosd mub-hi qu-up-pu NIG,.GA
E,. AN.NA

mIR,-dAMAR.UTU A-$ii §d Mze-
ri-ia A Me-gi-bi

md3(-APIN-es A-§ii §d MINA,-
MU-SIL.SA, A mMDU,;-DINGIR
M[R,-4EN A-§11 §a Msil-la-a A
mMMU-4PAP.SUKKAL
Mgy-ga-a-a A-§u §a MIAMAR.
UTU-MU-MU A mSU-4a-na-a
mdjp_pin-MU-URI, A-§i §d
MMU-ANA; A "ki-din-AMAR.
UTU

MR ,-4in-nin A-§1 ¢ MIEN-MU
A Mky-ri-i

MGAR-MU A-§1 §¢ MDU,-415 A
md30)-¢qb-ni

Mki-rib-"tu," A-Su Sa Mna-di-nu A
mpa-bu-tu

mdEN-kq-sir A-$u §d “mar-duk A
mi-din-dAMAR.UTU

MANA ,-TIN-su-E A-1i §d Mib-na-
a A ME,-kur-za-kir

MR, -din-nin A-sit SaMDU,-415 A
mSU-4na-na-a
mdjp_pin-NUMUN-DU; A-§ii

§a MINA -SES.MES-GI A
LSANGA-IMAS

(8) Nabi-mukin-z&ri, the Satammu of
the Eanna, son of Nadin descendant of
Dabibr,

(9) Nabti-aha-iddin, the royal official
in charge of the Eanna;

(10) Rimait-Bel son of Bel-uballit
descendant of Gimil-Nanaya;

(11) Silim-ili, the royal official in
charge of the chest of the property of
the Eanna;

(12) Arad-Marduk son of Zgriya
descendant of Egibi;

(13) Sin-ere$ son of Nabi-Sumu-Iisir
descendant of Ibni-ilT;

(14) Arad-Bel son of Sillaya
descendant of Iddin-Papsukkal;

(15) Stigqaya son of Marduk-Suma-
iddin descendant of Gimil-Nanaya;

(16) Innin-Suma-usur son of Iddin-
Nabi descendant of Kidin-Marduk;

(17) Arad-Innin son of B&l-iddin
descendant of Kurf,

(18) Sakin-$umi son of Ibni-Istar
descendant of Sin-tabni;

(19) Kiribtu son of Nadinu descendant
of Babutu;

(20) Bel-kasir son of Marduk
descendant of Kidin-Marduk;

(21) Nabu-balassu-igbi son of Ibnaya
descendant of Ekur-zakir;

(22) Arad-Innin son of Ibni-IStar
descendant of Gimil-Nanaya;

(23) Innin-zéra-ibni son of Nabi-
ahhé-3ullim descendant of Sangi-
Ninurta;
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
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mdUTU-TIN-it A-§1 $ad Mna-di-nu
AMLU,-u

Moj_mil-ly A-§i §6a MINA,-MU-
MU A mSU-4na-na-a
[Mhas]-di-ia A-5u $a™md15-MU-
KAM, A md[M-GAL

[™na-di-nu ™ki-na-a “mu-ra-nu
o Mpa-la-tu

luUMBISAG.MES $d E,. AN.NA
UNUGKI ITI KIN U, 3%-kdm
MU 1-kam ™ku-ra-as LUGAL
[KUR.KUJR

2 AB,.GAL.MES §d kak-kab-tu,
[se-en]-"du' sa U, 1-kam $a 1T1
KIN

[MU 1-kdm ™)ku-ra-as, LUGAL
KUR.KUR §¢ mINA ,-DU,-SES
A-su sa

[MPN]-ig-bi A ™ku-ri-i a-na ™da-
nu-LUGAL-URI,

[lugi-pi §a] E,.,AN.NA MmdNA ,-
DU-NUMUN :§A, TAM

E,., AN.NA

[A-$t $d ™na-di]-nu A ™da-

bi-bi MINA,-SES-MU
lLSAG-LUGAL

[WEN pi]-git-tu, B,,AN.NA 1
luUMBISAG.MES $d E,. AN.NA
iq-bu-1i Wqi-i-pi S A, TAM
mdNA,-SES-MU # :UMBISAG.
ME

(24) Samas-uballit son of Nadinu
descendant of Ameéli;

(25) Gimillu son of Nab(i-Suma-iddin
descendant of Gimil-Nanaya;

(26) [Has]diya son of IStar-Suma-&res
descendant of Adad-rabu;

(27-28) Nadinu, Kinaya, Miranu and
Balatu, the scribes of the Eanna.
(28-29) Uruk. 3 Uldlu year 1 of
Cyrus, king of the lands.

(30-36) 2 cows, [brand]ed with a star,
(regarding) which, on 1 Uldlu, [year
1] of Cyrus, king of the lands, Nabi-
bani-ahi son of [X]-igbi descendant of
KurT reported to Anu-Sarra-usur [the
gipu-official of] the Eanna, Nabi-
mukin-zéri, the Satammu of the Eanna,
[son of Nadinu] descendant of Dabibf,
Nabii-aha-iddin, the royal official,
[admin]istrator of the Eanna and the
scribes of the Eanna:

(36-37) The gipu, the Satammu, Nabi-
aha-iddin and the scribes sent (word)
concerning those cows and



37.

38.

39.

40.
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a-na muh-hi AB,.GAL.MES
Su-a-tim is-pu-ru-u-ma 2 AB,.
GAL.ME

Sa kak-"kab-tu, se-en-du ul-tu E,
Moj-mil-lu

i-bu-ku-nim-ma ma-har ™na-di-
nu ':GAR.UMUS UNUGK
UKKIN wTIN.TIRK. MES 2
WUNUGK-g-a us-Su-zi-zu-ma
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(37-40) They brought two cows
branded with a star out of Gimillu’s
house and presented them before
Nadinu, the governor of Uruk, and the
assembly of the Babylonians and the
Urukians, and

41. 60-5u AB.GAL.MES ku-mu 2 (41-42) They decided that [Gi]millu
AB,.GAL.MES $d kak-kab-tu, must pay 60 cows for the 2 cows

42. Tse'-[en-du e]-I[i Mgi]-mil-lu jp-  [branded] with a star.
ru-su

43. 1 AB,.GAL sd ina re-e-hu sa (43-46) 1 cow from the remainder of
se-e-nu i-na SU.2 the flock, led away from Nanaya-iddin

44, mdpg_pg-a-MU A MIR,-din-nin son of Arad-Innin, and branded in the
ab-ka-ta-am-ma Eanna and deposited with Ibnaya son

45. ina E,.AN.NA Se-en-de-ti u a-na of Nabu-ahhe-Sullim:
Mih-na-a

46. A-sii $a™INA-SES.MES-GI
paq-ad-da-ti 1t Mib-na-a

47. ig-bu-ti um-ma ina ITTKIN MU  (46-47) And Ibnaya said thus:
17-kam AB,.GAL su-a-tim

48. ina SU.2 WSIPA-ia Mgi-mil-Iu (47-48) “In Ulalu, year 17 (of
i-ta-ba-ak Nabonidus), Gimillu led that cow

away from my shepherd.”

49. u Mgi-mil-lu AB,.GAL su-a-tim  (49) And Gimillu testified against
e-li ram-ni-su u-kin himself (regarding) that cow.

50. 30 AB,.GAL.MES ku-mu 1 AB,. (50) They decided that Gimillu must
GAL e-li Mgi-mil-lu ip-ru-su pay 30 cows for the 1 cow.

51. qa-pu-ut-tu, sa se-e-nu Sa (51-52) The herd of sheep of the

dGASAN $¢d UNUGK §d ina
pa-ni

Lady of Uruk, which is in the care of
Sumaya son of Marduk-aha-iddin.
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52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.
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M$y-ma-a A-§1 §a MIAMAR.
UTU-SES-MU il-la DU-zu

Sa Msu-ma-a "gi-mil-lu ul-tu
EDIN $d la Yqi-pa-a-nu

1 'wUMBISAG.MES §d E,.AN.
NA a-na E,.AN.NA i-bu-ku ina
lib-bi Uy

sa kak-kab-tu, se-en-de-ti 1 par-
rat 1 SAL.AS.GAR ta-mi-me-e
Moj-mil-lu i-ta-ba-ak 1t "SUM-
na-a A-sii $a™SES-DUG.GA
W.SIPA $d se-e-nu i-bu-ku ina
UKKIN u-kin-nu-us

30 se-e-nu ku-mu 1 Uy §d kak-
kab-tu,

Se-en-de-ti e-li Mgi-mil-lu ip-ru-
su

(52-56) Without Sumaya  being
present, Gimillu brought it to the
Eanna from the pasture without
(informing) the gipu-officials or the
scribes of the Eanna. Of the ewes
branded with a star, Gimillu led away
1 lamb and 1 unmarked female goat.

(56-57) And Iddinaya son of Ahu-tab,
the shepherd who brought the sheep,
testified against him in the assembly.

(58-59) They decided that Gimillu
must pay 30 sheep for the 1 ewe
branded with a star.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

5 Ug.ME $d kak-kab-tu, Se-en-du
Sa qa-pu-ut-tu,

§a Mhas-di-ia A-su §a MINA ;-
DIB-UD.DA :NA KAD sd
dGASAN 54 UNUGK

§d ™ddan-nu-SES MES-5u-DU,
A-511 SdMLUGAL-DU w:SIPA $4
mpas-di-ia

ul-tu qa-pu-tu, Sa ™has-di-ia
i-bu-ku-u-ma

ina UNUGK Mgimil-lu U,
27-kam $¢ 1TI SU MU 1-kdm
mfy-ra-a§ LUGAL KUR.KUR
se-e-nu 1 'SIPA

ina DU-zu §d mdUTU-
NUMUN-BA-sa A-$ui $d
m[djp-pin-MU]-URI,

u-ki-il a-na ™ni-din-tu, A-su sa
mfi-[X NA.KAD $d] IGASAN
§a UNUGK

(60—63) 5 ewes, branded with a star,
from the herd of Hasdiya son of Nabii-
musétig-uddé, the herdsman of the
Lady of Uruk, which Dannu-ahh&su-
ibni son of Sarru-kin, Hadiya’s
shepherd, led away from the herd of
Hasdiya and

(64—68) In Uruk, on 27 Dizu, year 1
of Cyrus, king of the lands, Gimillu
detained the sheep and the shepherd in
the presence of Samas-zera-iqisa son
of [Innin-Suma]-usur (and) said thus to
Nidintu son of [PN the herdsman of]
the Lady of Uruk:



68.

69.

70.
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ig-bu-u "um'-ma se-e-nu a-bu-ku-
ma KU;.BABBAR-si-na

i-Sd-" i-bi-" Mni-din-tu, ina
UKKIN -kin-ni-si

um-ma 3 se-e-nu ina lib-bi ki-i
a-bu-ku 3 GIN, KU;.BABBAR
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(68-69) “Take the sheep! Bring me
and give me their silver!”

(69-70) In the assembly, Nidintu
testified against him thus:

(70-71) “When I led away 3 sheep
from the lot, (and) when I received
the 3 Seqels of silver, I gave (them) to
him.”

71. ki-i as-sa-" at-ta-na-as-su u-il-tim (71-74) In the assembly, they read
sa Mki-na-a the document of Kinaya which he

72, $d it-ti ™dan-nu-SES.MES- contracted with Dannu-ahh&Su-ibni,
§1-DU; i-il-li (and which stated) thus: “The silver is

73. u ina lib-bi Sat-ru um-ma KUsj. given to Gimillu.”
BABBAR sd a-na ™gi-mil-lu
SUM-na

74. ina UKKIN is-ta-as-su-u

75. se-e-nu-a’ 3 1-en 30 90 se-e-nu (75-76) They decided that Gimillu

76. e-li Mgi-mil-lu ip-ru-su must pay thirtyfold for those 3 sheep:

90 sheep.

77. 1 UD;s $d kak-kab-tu, Se-en-de-ti ~ (77-81) 1 goat branded with a star,
sa qa-pu-ut-tu, from the flock of Nabi-musétig-

78. $d mINA,-DIB-UD.DA A-sii s¢  uddé, son of Nanaya-iddin, which, in
mdyg-ng-a-MU §a MINA,-DIB-  Uldlu, year 17 (of Nabonidus), Nabi-
UD.DA musétiq-uddé brought to the Eanna

79. ina ITI KIN MU 17-kdm it-ti together with his flock and about
se-e-ni-Si which Nab{i-musétiq-uddé said:

80. a-na E,.AN.NA i-bu-ku u
mdNA ,_-DIB-UD.DA

81. ig-bu-ui ina KA, ti-li-mu "SUM-  (81-82) “Atthe Tilimu-gate, Iddinaya,
na-a SES $ad mSU Gimillu’s brother, led (it) away.”

82. i-ta-ba-ak it MINA,-SES. (82-83) In the assembly, Nabii-ahhé-
MES-MU A-sii §¢ MdEN-KAM,  iddin son of B&l-&res said thus:

83. ina UKKIN ig-bi um-ma UDs (83-84) “Iddinaya led that goat away
Su-a-tim ina pa-ni-ia in my presence.”

84. MSUM-na-a i-ta-ba-ak 1 Mgi-mil- (84-85) And Gimillu said thus: “It
lu iq-bi was [ who sent Iddinaya my brother.”

85. um-ma a-na-ku "\SUM-na SES-

u-a al-tap-ra
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86. UDs-a’ 1 1-en 30 30 se-e-nu

87. e-li Mgi-mil-lu ip-ru-su
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(86—87) They decided that Gimillu
must pay thirtyfold for that 1 goat: 30
sheep.

88. 1 Uy Sd kak-kab-tu Se-en-de-ti sd
qa-pu-ut-tuy

89. [§d M)la-qi-pi A-sti §a MINA ;-
MU-DU :NA KAD $d
dGASAN s¢ UNUGK

90. [$d ina IM.DUB] $d-ti-ru ina E,
MANA ;-na-din-SES Mgi-mil-lu

91. [if]-"te'-ki-is Mmu-se-zib-4EN
A-§1 56 ™GI-AAMAR.UTU

92. [M|dng-na-a-SES-MU A-sii §d
md(J GUR-ina-SUH,-KAR-ir

93. md30-DU, A-su §d Mdna-na-a-
KAM, 1 mdNA,-MU-MU A-sii
§amdna-na-a-KAM,

94. ina UKKIN Mgi-mil-lu v-kin-nu
Ug-a’ 1 1-en 30

95. 30 se-e-nu e-li Mgi-mil-lu ip-ru-
su

(88-91) 1 ewe branded with a star,
from the flock [of] Laqipi son of Nabii-
Suma-ukin, the herdsman of the Lady
of Uruk, recorded [in the tablet]. In the
house of Nabli-nadin-ahi, Gimillu [sl]
aughtered (it):

(91-94) In the assembly, Musézib-
Bél son of Musallim-Marduk,
Nanaya-aha-iddin son of Nergal-ina-
teseé-etir, Sin-ibni son of Nanaya-&res
and Nabl-Suma-iddin son of Nanaya-
&res testified against Gimillu.

(94-95) They decided that Gimillu
must pay thirtyfold for that 1 ewe: 30
sheep.

96. 1 ka-lum sa mdNA3-DIB—UD.DA
A=t §ad ™dna-na-a-MU

97. TuNAKAD ¢ IGASAN sd
UNUGK ig-bu-1: um-ma ina 1T1
KIN MU 17-kam

98. it-ti se-e-nu ina re-e-hu Sa ina
muh-hi-ia

99. a-na E,.AN.NA ds-pu-ru Mgi-
mil-lu ina SU.2 MIINNIN-SES.
MES-SU

100. SES-ia i-ta-ba-ak 1t ™gi-mil-lu
e-li

(96-97) 1 lamb (about) which Nab-
musetig-uddé son of Nanaya-iddin,
the herdsman of the Lady of Uruk said
thus:

(97-100) “In Uldlu, year 17 (of
Nabonidus), [ sent (this sheep)
together with the remainder (of the
sheep) which I owed to the Eanna.
Gimillu led away (this sheep) from
Innin-ahhg-eriba, my brother.”

(100-101) Gimillu testified against
himself thus:
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101. ram-ni-su v-kin-ni um-ma ka-lum
Su-a-tim a-ta-bak

102. e-lat 2 UDU.NITA.MES §d a-na
nu-up'-tu, a-na-ku at-ta-as-su

103. ka-lum-a’ 1 1-en 30 30 se-en
UGU mSU ip-ru-su
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(101-102) “Iled away that lamb apart
from the 2 rams which I received as a
gift.”

(103) They decided that Gimillu
must pay thirtyfold for that 1 lamb: 30
sheep.

104. 1 par-rat sa qa-pu-ut-tu, Sa zu-
um-bu A-$u §a ™Ina-na-a-KAM,

105.1NA.KAD ¢ IGASAN s
UNUGKX §¢ ™[zu-um-bu] iq-bu-ii
um-ma ul-tu

106. se-e-ni-ia Mgi-mil-lu i-ta-ba-ak u

107.Mgi-mil-lu e-li ram-ni-su u-kin-ni

108. e-lat 2 GIN, KU;.BABBAR
MAS.TUR $d a-na nu-up-tu,
at-ta-as-su

109.par-rat-a’ 1 1-en 30 30 se-e-nu
UGU m8U ip-ru-su

(104-105) 1 lamb from the flock
of Zumbu son of Nanaya-eres, the
herdsman of the Lady of Uruk, (about)
which [Zumbu] said thus:

(105-106) “Gimillu led (it) away
from my flock.”

(106-107) And  Gimillu
against himself:

(108) “(This is) apart from 2 Seqels of
silver and 1 he-goat that I received as
a gift.”

(109) They decided that Gimillu
must pay thirtyfold for that 1 lamb: 30
sheep.

testified

110. 1 par-rat sa kak-kab-tu, Se-en-
de-ti 3¢ ina IT1 SUMU 1-kém

111.Mky-ra-as LUGAL KUR.KUR §d
Moj-mil-lu a-na KU;.BABBAR

112. a-na ™ni-din-tu, A-su sa ™Rs-ia
id-di-nu-ma par-rat

113. a-na E,.AN.NA ab-ka-ta u ™Mgi-
mil-lu ina UKKIN

114. e-li ram-ni-$u u-kin-ni um-ma
a-na-ku par-rat

115. a-na ™ni-din-tu, at-ta-din par-
rat-a’ 1 1-en 30

116.30 se-e-nu e-li ™gi-mil-lu ip-ru-
su

(110-112) 1 lamb, branded with a star
which Gimillu sold to Nidintu son of
Ardiya for silver in Dizu, year 1 of
Cyrus, king of the lands, and
(112-113) The lamb was led to the
Eanna.

(113-114) And in the assembly,
Gimillu testified against himself thus:
(114-115) “It was I who gave the
lamb to Nidintu.”

(115-116) They decided that Gimillu
must pay thirtyfold for that 1 lamb: 30
sheep.
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117.mdUTU-SES-MU A-i §d
mdNA,-MU-DU :NA KAD sd
dGASAN 5¢d UNUGHK

118.5¢ 10 MU.AN.NA MES it-ti
se-e-ni-Su a-na E,.,AN.NA

119. la i-ru-bu $a “eqgi-pa-a-nu 1
lu;UMBISAG.MES $d E,. AN.NA

120. gi-mil-lu a-na muh-hi ™MdUTU-
SES-MU is-pu-ru-u-ma

121.Mgj-mil-lu MUTU-SES-MU
i-mu-ru-ma a-na E,.AN.NA

122. la i-bu-ku Mla-qi-pi Yqal-la 5a
mdyTU-SES-MU

123.ig-bu-1: um-ma 4 GUR SE.BAR
2 GIN, KU;.BABBAR 1 UDU.
NITA

124.Mgi-mil-lu ina SU.2 MdUTU-
SES-MU a Msil-la-a A-st

125. it-ta-si u Msil-la-a A-su Sa
mdUTU-SES-MU is-gdt
AN.BAR.MES

126. ki-i id-du-1i un-da-sir ™gi-mil-lu
iq-bi

127.um-ma al-la 1 UDU.NITA ina
SU.2-$11 ul a-bu-uk

128.md30-DU, A-511 §¢ Mdna-na-
a-KAM, ina UKKIN a-na
Moj-mil-lu

129. u-kin um-ma ina DU-zu-ia 2
GIN, KU;.BABBAR

130.™NA,-S1G;s-an-ni a-na muh-hi
mg;il-la-a

(117-120) Samas-aha-iddin son of
Nabu-Suma-ukin, the herdsman of the
Lady of Uruk, who did not come with
his sheep to the Eanna for ten years.
The gipu-officials and the scribes of
the Eanna sent Gimillu to Samas-aha-
iddin and

(121-122) Gimillu inspected (the
herd of) Samas-aha-iddin but did not
bring him to the Eanna.

(122-123) Lagqipi, the slave of Samas-
aha-iddin, said thus:

(123-126) “Gimillu received 4 kur of
barley, 2 Seqels of silver and one ram
from Samas-aha-iddin and Sillaya his
son. And he released Sillaya son of
Samag-aha-iddin who was placed in
iron fetters.”

(126—-127) Gimillu said thus:

(127) “I did not lead away more than
1 ram from him.”

(128-129) In the assembly, Sin-ibni
son of Nanaya-&re§ testified against
Gimillu thus:

(129-130) “In my presence, Nabi-
udammiqanni ... 2 Seqels of silver for
Sillaya.”

131.[KU;.BABBAR-a’ 2 GIN,]
132.1-en 30 2 UDU-a’ 1 1-en 30

133.1 MA.NA 10 GIN, KU,.
BABBAR u 30 se-e-nu

134. e-1i Mgi-mil-lu ip-ru-su

(131-134) They decided that Gimillu
must pay thirtyfold [for the 2 Seqels of
silver] and thirtyfold for the 1 sheep: 1
mina 10 Seqel of silver and 30 sheep.
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135.1 AB,.GAL Sar-hi-tu, $a MU,
GUR-MU-DU, A-sii §¢ MSES-
Sa-a

136.1NA.KAD ¢ IGASAN s
UNUGKi $d Mgi-mil-lu [ina] SU.2

137.mdU. GUR-MU-DU, i-bu-ku i
Moi-mil-lu ina UKKIN

138. [e-li] ram-ni-su u-kin-ni AB,.
GAL-a’ 1

139.[1-en x AB, e]-li Mgi-mil-lu ip-
ru-su

140. 1 [™&5ir]-a-am $d in-za-hu-ru-
e-ti Sd ul-tu

141.E,.AN.NA %qi-pa-a-nu u
lWLUMBISAG.ME $d E,.AN.NA

142. a-na ™MU-MU A-su §amdU.
GUR-GI §d muh-hi ""GAN.MES

143.5a 'SIPA MES 4 it-ti LUGAL
id-di-nu-ma

144. Mgi-mil-lu ina SU.2 "™MU-MU
is-Su-u

145. 4 Mgi-mil-lu ina UKKIN e-/i
ram-ni-su u-kin-ni

146.u KU;. BABBAR ku-mu W&:5ir-
a-am e-1i Mgi-mil-lu ip-ru-su

147.NIGIN 92 AB,.GAL.MES 302
se-e-nu

148.2 1 MA.NA 10 GIN, KU;.
BABBAR

NOTES

(135-137) 1 beautiful branded cow,
belonging to Nergal-Suma-ibni son of
Ahisaya, the herdsman of the Lady of
Uruk, which Gimillu led away [fr]jom
Nergal-Suma-ibni.

(137-138) And, in the assembly,
Gimillu testified [against] himself.
(138-139) They decided that Gimillu
shall pay [x cows] for that 1 cow.

(140-143) 1 tunic of inzahurétu
wool which the gipu-officials and the
scribes of the Eanna gave from the
Eanna to Suma-iddin son of Nergal-
usallim who is in charge of the archers
of the shepherds with the king.

(144) Gimillu received it from Suma-
iddin.

(145) And, in the assembly, Gimillu
testified against himself.

(146) They decided that Gimillu must
pay silver for the tunic.

(147-148) Total: 92 cows, 302 sheep
and 1 mina 10 Seqel of silver.

11. The “chest of the property of the Eanna” denotes the Eanna’s treasury.
71-74. The document mentioned here may be a deposition in which the

whereabouts of the silver are recorded.

123-126. Sillaya was held in distraint for the debts owed by his father,

Samas-aha-iddin.

132—-134. The 1 mina of silver and the 30 sheep correspond exactly to the
thirtyfold penalty for 2 Seqels of silver and 1 sheep. The additional 10 Seqels of
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silver may reflect a payment for the barley mentioned in line 123. San Nicolo
(1933a, 70 n. 4) argues against this possibility, but revised price data may, in
fact, support it (see Jursa 2010, 443-51).

138-139. It would seem natural to restore the thirtyfold penalty in this line.
However, this restoration cannot be reconciled with the total of 92 cows in line
147. Therefore, San Nicolo suggests that in this case only the double penalty was
imposed (1933a, 71 n. 4). This restoration yields the desired 92 cows: 60 (lines
41-42) +30 (line 50) + 2.

147. The total of 302 sheep does not accord with the amounts enumerated
following each judgment. According to these enumerations, Gimillu owes only
300 sheep, rather than 302. San Nicolo accounts for the remaining two sheep as
follows: one is owed for the unmarked goat (line 55) and one for the fifth of the
five ewes mentioned in line 60. The remaining four ewes are accounted for in
lines 7576 and 115 (1933a, 71 n. 4).
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39. THE KING’S COURT OF LAwW

Text: YBC 3865

Copy: Tremayne 1925 (YOS 7), No. 31

Translation/Discussion: San Nicolo 1932, 337-38; Magdalene 2007, 64—65, 91;
Kleber 2008, 57; Holtz 2009, 118-20

Place of Composition: Uruk

Date: 11.VIIL. 4 Cyr (22 November, 535 BCE)

Marduk-dina-ipus is responsible for two branded sheep that belong to the Ean-
na’s flock and that were led away by Gimillu. Marduk-dina-ipus is summoned
to the king's court of law in Babylon to argue his case against the Satammu, the
royal official and the scribes of the Eanna. If Marduk-dina-ipus does not appear,
he must pay thirtyfold for the two sheep.

As San Nicolo suggests, the present text originates in an appeal against an
earlier ruling by the Eanna authorities (San Nicolo 1932, 339; Magdalene 2007,
64—65). Accordingly, one may assume that a trial, similar to the one described
in Document 38, has taken place prior to the promulgation of the present docu-
ment. In the earlier trial, Marduk-dina-ipus was found to be responsible for the
two sheep in question. He has appealed the ruling, probably with the claim that
he delivered the sheep to Gimillu, who “led them away” on behalf of the Eanna.
One may speculate that although Gimillu received the sheep, the sheep never
reached the Eanna. Another text (Contenau 1927-29, No. 134) describes just
such a situation: a herdsman reports that Gimillu received a ewe from him but
did not give it to the Eanna.

The present document demonstrates that the litigation of the Gimillu
affair was hardly a matter limited to the internal affairs of the temple at Uruk.
If Marduk-dina-ipus indeed complied with its terms, then the case reached the
royal court of law in Babylon.

1. U, 20-kam sa ITI GAN MU (1-3) On 20 Kislimu, year 4 of Cyrus,
4-kam “ku-ra-as king of Babylon, king of the lands,
2. LUGAL TIN.TIRK LUGAL Marduk-dina-ipus son of Hirahha
KUR.KUR mMdASAR.LU,.HI-DI. shall come to Babylon.
KUs-DU;-us

3. A-Su §a ™hi-ra-ah-ha a-na TIN.
TIRK j[-la-ka-ma
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20.
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di-i-ni §¢ 2 UDU.NITA.MES §d
kak-kab-tu, Se-en-du

§a Mgi-mil-lu A-s1i $a ™din-nin-
MU-ib-ni

ul-tu se-e-ni §a¢ MAASAR.LU,.
HI-DI.KU5-DU;-u

i-bu-ku it-ti ™ni-din-tu,-9EN
lwSA, TAM E,. AN.NA
mdNA,-SES-MU wSAG-LUGAL
WEN pi-git-tu, E,,AN.NA

u 'wUMBISAG.MES $d E,.AN.
NA ina E, di-i-ni

Sa LUGAL i-dab-ub-bu ki-i

la it-tal-ku UDUNITA-a’ 2
1-en 30 a-na IGASAN sd
UNUGK! j-nam-din
Wopy-kin-nu mdUTU-DU-
IBILA A-§ii §d ™IDLKU-SES.
MES-MU

A ™§i-gu-ii-a "GI-AAMAR.UTU
A-§ii §d

M[R,-INA, A IE, MAS-INA,
mdAMAR.UTU-SUR

A-51i §d MIEN-TIN-i¢f A MLU,-
dIDIM

mdEN-A-MU A-$§4 §¢ MdEN-re-
man-ni A0sG-MUN.HI.A-51
lUMBISAG Mgi-mil-lu A-§ii §a
md;p_pin-NUMUN-MU
UNUGK! ITI APIN U, 11-kdm
MU 4-kam

mjyr-g§ LUGAL TIN.TIRKI
LUGAL KUR.KUR

(4-10) He shall argue the case
regarding 2 sheep branded with a star,
which Gimillu son of Innin-Suma-ibni
led away from the flock of Marduk-
dina-ipus, against Nidintu-Bé&l, the
Satammu of the Eanna, Nabi-aha-
iddin, the royal official in charge of the
Eanna, and the scribes of the Eanna, in
the king’s court of law.

(10-12) If he does not come, he shall
pay thirtyfold for these 2 sheep to the
Lady of Uruk.

(13-14) Witnesses:  Sama$-mukin-
apli son of Madanu-ahhé-iddin
descendant of Sigfia;

(14-15) Musallim-Marduk son of
Arad-Nabdi  descendant of Sangi-
Nab;

(15-16) Marduk-ctir son of Bg&l-
uballit descendant of Amél-Ea;

(17) Bel-apla-iddin son of Bgl-
rémanni descendant of Sa-tabti-Su
(18) Scribe: Gimillu son of Innin-
z@ra-iddin.

(19-20) Uruk. 11 ArahSamna, year 4
of Cyrus, king of Babylon, king of the
lands.
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NOTES

13-14. Sama§-mukin-apli son of Madanu-ahh&-iddin descendant of Sigia
held a “brewer’s prebend” and eventually functioned in the prominent position
of “chief brewer” (Sapir sirasé) (Kiimmel 1979, 151). His father is attested in the
same position in Document 21.
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40. ORAL AND WRITTEN EVIDENCE

Text: YBC 3921

Copy: Tremayne 1925 (YOS 7), No. 102

Translation/Discussion: Dougherty, 1923, 61; San Nicolo, 1933a, 73—74; Dan-
damaev 1984, 494-95; Joannes 2000b, No. 167 (pp. 225-26)

Place of Composition: (Uruk)

Date: 27.1X.0 Camb (11 January, 529 BCE)

Rihetu testifies to the Satammu and the royal official in charge of the Eanna
that in year 8 of Cyrus, he escaped from the service of Samas-mukin-apli. In the
accession year of Cambyses, Gimillu saw Rihétu and entrusted him to Sin-ibni,
and instructed Sin-ibni to send the wages for Rihetu's work directly to Gimillu.
Sin-ibni then testifies that Gimillu entrusted Rihétu to him with a contract for the
wages of 5 Seqels per year. After the contract, however, Gimillu also sent a letter
offering Rihétu to Nabii-nadin. Sin-ibni and Rihétu submit the letter that Gimillu
sent to Nabii-nadin, and the letter corroborates the testimony of Sin-ibni. The
assembly binds and seals the letter and places it in the Eanna, probably to be
used as evidence against Gimillu.

The present document provides a superb depiction of Gimillu’s wheeling
and dealing. Instead of properly addressing the problem of the escaped plowman
(perhaps by returning him, for example), Gimillu seized the opportunity to make
money by arranging for Rih&tu’s rental and pocketing the rent. Apparently not
satisfied with the first arrangement with Sin-ibni, Gimillu pursued a second deal,
this time with Nabt-nadin. But in doing so, it seems that he made the fateful mis-
take of leaving a written record, even if this record was not on clay but on less
durable materials. Rih&tu and Sin-ibni got hold of Gimillu’s letter to Nabti-nadin,
which would now serve as incriminating evidence.

1. Mpi-he-e-tu, DUMU-$u §d MIR;-  (1-3) Rih&tu son of Arad-Innin, the
din-nin "2 APIN ™:RIG, INNIN  plowman, an oblate of Istar of Uruk,

UNUGKk said thus to NabG-mukin-apli, the
2. a-na ™NA,-DU-IBILA w§A, ~ Satammu of the Eanna, and Nabii-aha-
TAM E,.AN.NA 1 mdNA ,- iddin, the royal official in charge of the
SES-MU Eanna:
3. WSAG-LUGAL WEN pi-git-tu,  (3-6) “From year 8 of Cyrus, king of
E,.AN.NA ig-bi um-ma ul-tu Babylon, king of the lands, I escaped

4. MU 8-kdm Mu-ra-a5 LUGAL from the plow of Sama3-mukin-apli
TIN.TIRK LUGAL KUR.KUR  son of Sin-nadin-Sumi, the plowman of
wl-tu UGU Z8APIN the Lady of Uruk, owner of my plow.”
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5. §¢ ™dUTU-DU-IBILA DUMU-§u
§a md30-na-din-MU " APIN
$a 9GASAN sa UNUGK EN
g8 APIN-id

6. ah-li-ig-ma i-na ITI KIN MU
SAG.NAM.LUGAL.LA ™kam-
bu-zi-ia

7. LUGAL TIN.TIRk LUGAL KUR.
KUR Mgi-mil-lu DUMU-$u $d
mdjy_pjn-MU-DU,

8. i-mu-ra-an-ni-ma ina 1GI md30-;p-
ni DUMU-§1 §d MINA;-za-ba-du

9. ip-qgi-da-an-na um-ma KU,
BABBAR i-di-su i-Sa-am-ma
i-bi-in-nu

10. & M430-DU, ig-bu-ii um-ma ™SU
Myi-he-e-tu, ina 1Gl-id

11. ip-te-qid u rik-su a-na MU.AN.
NA 5 GIN, KU,.[BABBAR]

12. a-na i-di-su it-ti-ia is-ta-ka-as

13. dr-ki rik-su sa ™gi-mil-lu it-ti-ia
is-ku-su

14. Si-pir-ti a-na ™INA,-na-din
DUMU-su $d Meri-ba-a "=EN
pi-qit-tu,

15. $d URU §a Mki-i-ANA, il-tap-ru
um-ma i-na pa-ni-ka li-iz-ziz-ma

16. ki-i pa-ni-ka ma-hir i-na MU.AN.
NA 5 GIN, KU.BABBAR

17. i-di-su Su-bi-lu o ia-a-nu-u lu-u
ina 1GI M430-ib-ni i§-Su-1i

18. a-di i-na-an-na ™ri-he-e-tu, ina
IGI MANA ;-na-din t-Su-uz

19. Si-pir-tu, 56 ™SU a-na UGU
Myj_he-e-tu, a-na MINA;-na-din
iS-pu-ru

167

(6-8) “In Uldlu of the accesion year
of Cambyses, king of Babylon, king
of the lands, Gimillu son of Innin-
Suma-ibni saw me and entrusted me to
Sin-ibni son of Nabii-zabadu (saying)
thus:”

(9) ““Bring the silver of his wages
and give it (to me)!’”

(10) And Sin-ibni said thus:

(10-12) “Gimillu entrusted Rihetu
to me and contracted a contract
for 5 Seqels of silver per year as his
(Rihetu’s) wage.”

(13-15) “After Gimillu contracted
the contract with me, he sent a letter
to Nab@-nadin son of Eribaya, the
administrator of the city of Ki-Nabfi,
(stating) thus:

(15-17) ““Let him serve you. If he
pleases you, send 5 Seqels of silver per
year as his wage. If not, let him be at
the disposal of Sin-ibni.””

(18) “Until now, Rih&tu remains at
the disposal of Nabii-nadin.”

(19-20) Sin-ibni and Rih&tu gave
the Satammu and Nabu-aha-iddin the
letter that Gimillu sent to Nabli-nadin
concerning Rih&tu.
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20. md30-DU, & ri-he-e-tu, a-na
S A, TAM u MINA,-SES-MU
id-di-nu-ma

21. ki-i pi-i Yemuy-kin-nu-tu §¢ m430-
DU, ina SA, $a-tir um-ma ki-i
22. pa-ni-ka ma-hir Mri-he-e-tu, ina
1GI-ka li-iz-ziz-ma MU.AN.NA

5 GIN, KU;.BABBAR i-di-$u
Su-bi-Iu v ia-a-nu-1t a-na M9430-
i-din-su Si-pir-ta-a lu-1t Wemu-kin-
nu ina mup-hi-ka Si-pir-tu,

§d Wesi-pi-ri $d ™SU a-na UGU
M>pi-he-e-tu, a-na

23.

24.
25.

26. MANA ;-na-din is-pu-ru-ma ina
UKKIN fta-nam-ru

is-ku-su ik-nu-ku u ina E,,AN.NA
is-ku-nu

ITI GAN U, 27-kam MU SAG.
NAM.LUGAL.'LA?
Mka-am-bu-zi-ia LUGAL TIN.
TIRK

30. LUGAL KUR.KUR

27.

28.

29.

NOTES
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(21) Corroborating the testimony of
Sin-ibni, therein was written thus:

(21-24) “If he pleases you, let Rih&tu
serve you and send me 5 Seqels of
silver per year as his wage. If not,
give him to Sin-ibni. Let my letter be
witness to you.”

(24-27) The letter of the parchment-
scribe which Gimillu sent to Nabi-
nadin concerning Rih&tu, and which
was seen in the assembly—they tied,
sealed and placed in the Eanna.

(28-29) 27 Kislimu, accession year
of Cambyses, king of Babylon.

1-6. The escaped plowman, Rih&tu, and the man from whom he escaped,
Samas-mukin-apli, both belonged to families that included other plowmen

(Kiimmel 1979, 102-3).

10-12. Comparison with the available data shows that the rate of hire here (5
Seqels per year) would have been extremely low, and thus very attractive to the
potential employer (Jursa 2010, 67677, 731).
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41. A SUSPICION OF CONTRACT FOR MURDER

Text: YBC 6932

Copy: Jursa 2004a, No. 5 (pp. 126-27)

Translation/Discussion: Jursa 2004a, No. 5 (pp. 125-30); Ragen 2006, 492-94
Place of Composition: Bitqa-sa-Bel-&tir, district of the Lady of Uruk

Date: 18.1.1 Dar (1 May, 521 BCE)

Zumbu, an oblate of the Eanna, reports to the assembly, including the qipu-
official and the Satammu of the Eanna, that, on the previous day, Anu-zéra-subsi,
another oblate, has informed him that Gimillu has contracted to murder the
royal official in charge of the Eanna. The assembly summons Anu-zéra-subsi,
who swears that he has neither heard anything about Gimillu's purported con-
tract nor reported anything to Zumbu.

At the time of the present text’s composition, Gimillu holds the position of
“chief farmer” (Sa muhhi siti) and his career is nearing its end. The relation-
ship between Gimillu and the institution he represents has clearly soured, so that
a rumor of his murderous intentions could emerge and at least seem plausible,

even if the plot never came to fruition (Jursa 2004a, 129).

1. M™jm-bi-ia "WTIL.LA.GID,.DA §d
E,.AN.NA DUMU-5%

2. §a ™dng-na-a-KAM, DUMU Mki-
din-{AMAR.UTU

3. mdUTU-DU-A w§A, TAM
E,.AN.NA DUMU-§1 §d Mna-di-
nu DUMU MPe-gi-bi?

4, md30-SES.MES.TIN-i¢
DUMU-s# §¢ mINA,-MU-MU
DUMU Msy-pe-e-dEN

5. MNUMUN-ia DUMU-$i; §d
mdyq_na-a-KAM, DUMU M-
din-"[AMAR.UT]JU

6. MIEN-SUM-TIBILA' DUMU-5%
§a Mki-din-AAMAR.UTU DUMU
Me-te-ru

7. mdINNIN-SES-MU A-, §d
MANA ;-5u-"um'-URT, DUMU
mE, KUR-za-kir

(1-2) Imbiya, gipu-official of the
Eanna, son of Nanaya-éres descendant
of Kidin-Marduk;

(3) Samas-mukin-apli, the Satammu of
the Eanna, son of Nadinu descendant
of Egibi;

(4) Sin-ahhe-bullit son of Nabi-
Suma-iddin descendant of Supé-Bél;

(5) Zeriya son of Nanaya-&re$
descendant of Kidin-[Mardu]k;

(6) Bél-nadin-apli son of Kidin-
Marduk descendant of Eteru;

(7) Istar-aha-iddin son of Nab@-Suma-
usur descendant of Ekur-zakir;
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mdg-nyu-SES-TIN DUMU-$4 $d
md[NNIN-SUM-MU DUMU
Mhy-ri-i
mdUTU-NUMUN-GAL,-§i A-sii
Sa MDU;-ia DUMU Man-da-har
UKKIN ":TIL.LA.GID,.DA.ME
2 'wDUMU DU,.MES

Sa i-na u-Su-uz-zi-Su-nu zu-um-
bu DUMU-su

§a "yi-muy-tu "RIG, 9INNIN
UNUGKki

ig-bu-u um-ma ina ITI BAR, U,
17-kam MU 1-kam
Mda-a-ri-ia-a-mu-us LUGAL
TIN.TIRKi LUGAL KUR.KUR
mdg_ny-NUMUN-GAL,-§i A-$t
§a ™g-ba-si 'RIG, INNIN
UNUGKki

ig-ta-ba-a um-ma ™SU W5
mup-hi #SBAN, sa IGASAN sd
UNUGki

rik-su a-na da-a-ku §é Md430-
LUGAL-URI; ":SAG-LUGAL
WEN pi-git-tu, E,.,AN.NA i§-ta-
ka-as

wTIL.LA,.GID,.DA.ME #
WwDUMU DUs-ia i§-pu-ru-ma
mdg_py-NUMUN-GAL,-§i i-bu-
ku-nim-ma i-na UKKIN

ni-i§ DINGIR.MES iz-ku-ur ki-i
ul-tu muh-hi

sa ba-al-ta-ka mim-ma $a si-pi-ri
§a md30-LUGAL-URI, i-na pi-i
§amSU

253 UGU €8BAN, mam-ma-ne-
e-Su ma-la

ba-5u-1i 1t ""ERIN,.ME SU.2-5ui
as-mu-u

(8) Anu-aha-bullit son of Istar-nadin-
Sumi descendant of Kurf;

(9) Samas-zéra-Subsi son of Baniya
descendant of Andahar.

(10-13) (These are) the assembly of
qipu-officials and mar bani in whose
presence Zumbu son of Rimiitu, an
oblate of Istar of Uruk, said thus:

(13—16) “On 17 Nisannu, year 1 of
Darius, king of Babylon, king of the
lands, Anu-z€ra-Subsi son of Labasi,
an oblate of IStar of Uruk, said thus to
me:”

(16—-18) “*Gimillu, the chief farmer
of the Lady of Uruk, contracted a
contract for the killing of Sin-sarra-
usur, the royal official in charge of the
Eanna.””

(19-21) The gipu-officials and the
mar bani sent and brought Anu-zgra-
Subsi to them and, in the assembly, he
swore (thus) by the gods:

(21-26) “Indeed, as long as I live, I
have not heard anything regarding
any document concerning Sin-Sarra-
usur from Gimillu, the chief farmer,
or anyone belonging to him, or his
staff, and I have not said (anything) to
Zumbu, the oblate.”
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it a-na Mzy-um-bu "RIG, ag-
bu-u

DUMU mJEN-IBILA-URI,
urupit-ga §a MYEN-SUR

Si-i-hu §a IGASAN UNUGK
ITI BAR, U, 18-kdm MU 1-kdm

Mda-a-ri-ia-mu-us LUGAL TIN.
TIRK

. LUGAL KUR.KUR

NOTES

m[R,-dAMAR.UTU :DUB.SAR (27) Arad-Marduk, the scribe, son of

Bél-apla-usur.

(28-32) Bitqa-Sa-Bel-etir, district of
the Lady of Uruk. 18 Nisannu, year 1
of Darius, king of Babylon, king of the
lands.

1-2. During the reign of Cyrus and Cambyses, Imbiya served as the gover-
nor (Sakin temi) of Uruk (Kiimmel 1979, 139-40).

5. Z@riya and his brothers belonged to a well-attested family of cattle-herd-
ers. Z&riya held the position of herdsman (ndqidu) and “overseer of the herds”
(rab buli) (Kiimmel 1979, 78-79).
9. Samas-zéra-3ubsi is attested as a jeweler (kabsarru) who was designated
as a “temple enterer” (érib biti), which is the term used for someone who had
entrance privileges in the Eanna (Kiimmel 1979, 26).
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THE CASE OF ANU-SARRA-USUR’S BRANDED SHEEP (DOCUMENTS 42-43)

The Eanna records rarely provide multiple documents pertaining to the vari-
ous stages of the same legal case. Documents 42 and 43, both of which stem
from one trial, are an important illustration of how the different stages in a trial
are documented. One can trace the progress of the trial from the gathering of
evidence, by recording the parties’ statements (Document 42), through the sen-
tencing (Document 43). Over the course of about one month, the case progresses
from investigation by the Eanna authorities to a ruling by two royal judges.

This is another rather “high profile” case; it involves members of the upper
levels of the Eanna’s herd management as well as other higher-ups in the Eanna
bureaucracy. In Document 42, Anu-$arra-usur, owner of the pen where the sheep
in question were held, bears the title “herdsman of Istar of Uruk,” a position just
below the chief herdsman. Bél-$arra-usur, the man who testifies first in Docu-
ment 42, held the title of “herdsman of IStar of Uruk,” too, and his brother was
also a herdsman (Kiimmel 1979, 58). On the adjudicatory side, the initial inqui-
ries (Document 42) are conducted by the royal official of the Eanna, and when
the two royal judges deliver the sentence (Document 43), the record is written
in his presence, as well as in the presence of the Satammu. The witnesses to the
initial investigation (Document 42) include Silim-ili (line 25), identified as the
royal official in “charge of the chest” (Sa muhhi quppi) (Kimmel 1979, 145—
46), Bél-eteri-Nabi (line 28), identified as a “royal official” (":2SAG-LUGAL),
Samas-mukin-apli (line 27), a prominent member of the Eanna bureaucracy, who
ultimately became “chief brewer” (Kiimmel 1979, 151), Nabt-mukin-apli (line
26), Nabi-nadin-ahi (lines 26-27) and Lusi-ana-niiri-Marduk (lines 28-29),
who are all elsewhere attested as scribes in the Eanna (Kiimmel 1979, 116, 128,
131), and Kinaya son of Innin-lipi-usur, who is known as a herdsman (Kiimmel
1979, 64). The witnesses on Document 43 are Arad-Marduk (line 19) and Sin-
eres (line 20), who both appear in prominent positions as witnesses in many
Eanna texts, and were probably prebendiaries of the Eanna (Kiimmel 1979, 152),
and Bel-nadin-apli (line 21), who is well-attested as a scribe in the Eanna records
with several family connections to other people named in the Eanna records
(Kiimmel 1979, 113, 128).

42. TESTIMONY REGARDING FIVE BRANDED SHEEP

Text: YBC 4006

Copy: Tremayne 1925 (YOS 7), No. 140

Translation/Discussion: San Nicold 1932b, 341; Holtz 2009, 86-89; Kleber
2012, 186—-89; Sandowicz 2012, 28487
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Place of Composition: Uruk
Date: 3.XI.3 Camb (12 February, 526 BCE)

Five sheep from the pen of Anu-Sarra-usur, branded for Istar of Uruk, have been
found in the possession of Bél-sarra-usur. The royal official of the Eanna ques-
tions Bél-sarra-usur, who states that Bel-iqisa gave him the sheep. Bél-iqisa
is brought to the assembly for interrogation, where he claims that he received
the five branded sheep directly from Anu-Sarra-usur, the original owner, along
with five other unbranded sheep, all in payment for a debt Anu-Sarra-usur owed
Beél-igisa. He swears that he deposited only the five branded sheep in question
with Bél-Sarra-usur. Bél-Sarra-usur then swears that Bel-igisa deposited the five
branded sheep with him, and that the branded ewes gave birth.

Bel-iqisa testifies that Anu-Sarra-usur has given him one branded ram,
four branded ewes and five unbranded lambs, for a total of ten sheep. In the
eyes of the law, there would have been nothing wrong with the transfer of the
five unbranded lambs in payment of a debt. The main legal issue here is that
Bel-iqisa, according to his own testimony, has accepted five branded sheep in
payment of a debt owed to him by Anu-Sarra-usur. Branded sheep are marked
as the Eanna’s property, so Anu-Sarra-usur should not have used them to pay off
a personal debt and B&l-igiSa should not have accepted them in payment (see
Kleber 2012, 190-91).

Because of this illegality, BEl-iqiSa cannot keep the branded sheep in his
possession without raising suspicions. So, perhaps in collusion with Anu-Sarra-
usur—who would have every interest in seeing his debt to B&l-igisa paid from
the Eanna’s herds instead of from his own—Bgl-iqisa has transferred the sheep
to Bel-Sarra-usur, a temple herdsman. There, the branded sheep would appear
“innocent” and the two men might avoid the consequences of their shady deal.

The timeline of this case casts suspicions on all of the parties involved. Anu-
Sarra-usur’s initial illegal payment of the branded sheep to Bel-iqisa occurs in
Diizu of year 2 of Cambyses. BEl-iqisa waits four months, until ArahSamna, to
pass the sheep on to the Eanna’s herdsman; he seems to have avoided suspi-
cion until that point. Did fear of an impending investigation already then lead
Bel-iqisa (with or without Anu-Sarru-usur) to take this action? Be that as it may,
the dates on the records themselves indicate that over a year passes before the
Eanna takes action. Did B&l-Sarra-usur, the herdsman, accept the sheep into his
herd innocently, or, was he, too, part of the scheme by knowingly covering for
Bel-iqisa? In the end, it seems likely that someone, perhaps the herdsman B&l-
Sarra-usur himself, has informed the Eanna about what has occurred. The result
is the investigation and the judgment, one month later.
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1. 1-en UDU pu-hal u 4-ta UDU (1-4) 1 ram, 4 ewes, [a total of 5]
U;."ME" [NIGIN 5-ta] "se-e'-nu  sheep, branded with a star, property of

sa kak-kab-tu, Istar of Uruk [and] Nanay[a from the

2. Se-en-du NIG,.GA [dIINNIN pen] of Anu-arra-usur son of Sarru-
UNUG'8 [2] "na-na'-[a $d kin, a herdsman of Itar [of Uruk ...],
qa-pu-ut-tu,) $6 ™a-nu-LUGAL- [led away] from the pen of Bél-Sarra-
URL, usur son of Ahiya-a[lidu]:

3. A-§t §a MLUGAL-DU NA,
GAD 54 9"INNIN' [UNUGKi .. ]
sa <ul-tu> qa-pu-ut-tu,

4. $aMIEN-LUGAL-URI,; A-§ti§d  (4-6) [Nabii-aha-iddin, the royal]
MSES-ia-a-[li-du ab-ku ™INA,- official in charge of the Eanna and
SES-MU %SAGJ-LUGAL [PN] said thus [to B&l-Sarra-usur]:

5. IWEN pi-git-tu, E,, AN.NA @

[MPN g-na ™dEN-LUGAL-URI,]

iq-bu-u

6. um-ma man-na se-e-nu-a’ §d' (6) “Who deposited these sheep
[kak-kab-tu, Se-en-du ina SU.2]-  [branded with a star with you]?”
Tka" ip-qid

7. MIEN-LUGAL-URI; ina UKKIN (7) In the assembly, Bel-3arra-usur
iq-bi "um-ma ina MU 2-[kam said thus:
Mkam-bu-zi]-"ia LUGAL TIN.

TIR8 LUGAL KUR.KUR

8. l-en UDU pu-hal v 4-ta UDU (7-9) “In year 2 of [Camby]ses, king
[Ug].ME [NIGIN] 5-[ta se-e-nu of Babylon, king of the lands, B&l-
sa kak-kab-tu,) "Se-en-du’ igisa son of Sillaya [deposited] 1 ram

and 4 [ewe]s, [total] 5 [sheep branded
with a star] with me.”

9. MAEN-BA-§d A-$u §d Msil-la-a (9—11) They brought [Bé&l-iqisa] and
ina "SU.2"ia "ip-gid’ ["IEN- interrogat[ed him ... he said] thus:
BA-sd]

10. i-bu-ku-nim-ma is-sa-al-

[lu-5u... iq-bi]
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

CHAPTER 3: FOUR TRIAL DOSSIERS

um-ma 1-en UDU pu-hal 4-ta
[UDU Uy ME $a kak-kab-tu
Se-en-du] u

5-ta UDU par-rat. ME ta-mi-"im-
ma-ta NIGIN 10-ta se'-[e-nu
ul-tu] "se-e-nu’

NIG,.GA dINNIN UNUGKki 54
ga-pu-ut-tu, $d Mdg-nu-LUGAL-
URI; A-su §a ™M[LUGAL]-ki-i-ni
lLNA.GAD $4 INNIN UNUGKi
mdg_py-LUGAL-URI; Tku-um’
ra-"su-ti-ia

ina ITI SU MU 2-kdm it-tan-

ni M[AEN-BA]-s¢ [ina 9EIN u
INA,]

u [a-de-e sa ™kam-bu-zi-ia
LUGAL TIN.TIRK LUGAL
KUR.KUR] ina UKKIN it-te-
rme1

ki-i e-lat 1-en UDU pu-hal 4
UDU lah-rat. ME sa kak-kab-tu,
Se-en-du

ut 5-ta UDU par-rat. ME ta-mi-
im-ma-a-ta NIGIN 10-ta se-e-nu
ku-um ra-Su-ti-ia ™dg-nu-
LUGAL-URI, id-di-ni $a ina
lib-bi 1-en UDU pu-hal u

4-ta UDU lah-rat ME

NIGIN 5-ta se-e-nu sa kak-
kab-tu, Se-en-du ina pa-ni
mdEN-LUGAL-URI,

A-51 $6 MSES-ia-a-li-du '"NA.
GAD $d 9INNIN UNUGK gp-te-
gid MdEN-LUGAL-URI,

ina UKKIN ni§ DINGIR.MES

u LUGAL iz-kur 1t a-na M9EN-
BA-sd u-ki-in um-ma 1-en UDU
pu-hal
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(11-15) “In Dizu, year 2, Anu-Sarra-
usur gave me, as (payment for) my
claim, 1 ram, 4 [ewes branded with a
star] and 5 unblemished lambs, a total
of 10 sh[eep from the] sheep, property
of Istar of Uruk, from the pen of Anu-
Sarra-usur son of Sarru-kini, herdsman
of Istar of Uruk.”

(15-16) Be&l-iqisa swore [by Be]l [and
Nabu] and [the oaths of Cambyses,
king of Babylon], in the assembly:

(17-21) “Indeed, Anu-Sarra-usur did
not give me anything as (payment for)
my claim, apart from the 1 ram, 4 ewes
branded with a star and 5 unbranded
lambs, a total of 10 sheep. Of these,
I deposited 1 ram and 4 lambs, a total
of 5 sheep branded with a star, with
Bél-sarra-usur son of Ahiya-alidu, the
shepherd of Istar of Uruk.”

(21-22) In the assembly, Be&l-sarra-
usur took an oath by the gods and the
king. And he testified thus against B&l-
iqisa:
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23. 24! UDU Uy ME $¢d kak-kab-tu,
ina ITI APIN MU 2-kdam ina pa-
ni-ia ta-ap-te-qid

24. ina IT1 Z1Z, MU 2-kam UDU
Ug.ME-a’ 4'-ta ina pa-ni-ia
it-tal-da-’

25. MNepy-kin-nu Msi-lim-DINGIR
WS AG-LUGAL 2§ muh-hi qu-
up-pu sa E,,AN.NA

26. mdNA,-DU-IBILA A-§u §a
mdAMAR.UTU-MU-MU A Mpg-
la-tu MINA-na-din-SES A-sii

27. $a MIR;-4EN A MMU-4PAP.
SUKKAL mdUTU-DU-A A-§ti
§a MdDI.KUs-SES.MES-MU A
m§i-gu-ti-a

28. MIEN-KAR-INA,
WSAG-LUGAL ™/u-us-a-na-
ZALAG,-AMAR.UTU A-§ii §d
mdNA ,-SES.MES-TIN-i¢

29. A Mdaq-bi-bi Mki-na-a A-Su Sa
mdjp_pin-li-pi-ii-sur

30. Mpg-di-nu MIR;-YAMAR.UTU u
mK[-4AMAR.UTU-TIN :DUB.
SAR.ME $d E,, AN.NA

31. UNUGK ITI ZI1Z, U, 3-kdm MU
3-kam ™kam-bu-zi-ia

32. LUGAL TIN.TIRK LUGAL
KUR.KUR

NOTES

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

(22-24) “In ArahSamna, year 2, you
deposited with me 1 ram and 4' ewes
branded with a star. In Sabatu, year 2,
these 4! ewes gave birth.”

(25) Witnesses: Silim-ili, the royal
official in charge of the chest of the
Eanna;

(26-27) NabG-mukin-apli son of
Marduk-Suma-iddin  descendant of
Balatu; Nabt-nadin-ahi son of Arad-
Bel descendant of Iddin-Papsukkal;
(27) Samas-mukin-apli ~ son  of
Madanu-ahhé-iddin  descendant of
Sigiia;

(28-29) Bél-eteri-Nabd, the royal
official; Lusi-ana-nturi-Marduk son
of Nabt-ahhé-bullit descendant of
Dabibr;

(29) Kinaya son of Innin-lipi-usur;

(30) Nadinu, Arad-Marduk and Itti-
Marduk-balatu, scribes of the Eanna.

(31-32) Uruk. 3 Sabatu, year 3 of
Cambyses, king of Babylon, king of
the lands.

23-24. On the tablet, the number 5, rather than 4, appears in the indica-
tion of the number of ewes. The emendation to 4 in the present reading yields
the reading most consistent with the rest of the known parts of the case. For the
emendation of the numeral in line 23, see Sandowicz 2012, 285. The emendation
of the numeral in line 24 follows naturally: the same four ewes gave birth. The
scribal confusion here is easy to explain: two groups of five sheep (branded and
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unbranded) have been mentioned in the proceedings up to this point. Moreover,
as the following text shows, when the four ewes gave birth, it was to five lambs.
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43. A DECISION REGARDING BRANDED SHEEP

Text: YBC 3771

Copy: Tremayne 1925 (YOS 7), No. 161

Translation/Discussion: San Nicolo 1932b, 341-43; Kleber 2012, 189-91
Place of Composition: Uruk

Date: 12.XI1.3 Camb (22 March, 526 BCE)

Two judges determine that Bél-iqisa, who led away sheep belonging to the
Eanna from the pen of Anu-sarra-usur, must repay 155 sheep to the property of
the Eanna. This payment represents the thirtyfold penalty for five branded sheep
(one ram and four ewes), as well as the replacement of five unbranded lambs.
Beél-igisa must make this payment on 25 Addaru. Arad-Nergal guarantees that
Bel-iqisa will make the payment.

Approximately one month after the earlier proceedings (Document 42), two
royal judges reach their decision regarding Anu-Sarra-usur’s sheep. It seems that
in the intervening month, the case has become complicated. Although Docu-
ment 42 is admittedly broken in some places, the royal judges were probably not
involved in the initial proceedings. As far as one can tell from the earlier record,
the Eanna bureaucracy intended to address the problem within its own adjudica-
tory framework. For some reason, perhaps because of the suspects’ status, it was
unable to do so (see Kleber 2012, 192). Ultimately, the situation required the
royal judges to intervene and settle the matter.

In the end, B&l-8arra-usur’s accusation against BEl-iqi$a has proven success-
ful; it is B&l-iqisa, rather than Bé&l-Sarra-usur, who is held liable for paying the
penalties. Anu-$arra-usur, who must have participated in the illegal payment,
apparently avoids punishment. This suggests that rather than being complicit,
Anu-Sarra-usur may have been coerced by Bel-iqisa, and that the court consid-
ered this in their ultimate decision.

The payment that the judges impose requires some clarification. As
expected, and as the present document indicates (lines 8-9), B&l-iqisa must pay
the thirtyfold penalty for the five branded sheep that he has received in pay-
ment from Anu-Sarru-usur. This accounts for 150 sheep. In addition to this, he
must also repay five unblemished lambs. In all likelihood, these five unblem-
ished lambs are the offspring to which the four branded ewes gave birth while in
the care of Bél-3arra-usur. B&l-sarra-usur, in his own testimony against Bél-igisa
in Document 42, has mentioned this birth, without specifying how many lambs
were actually born. The present document clarifies why B&l-8arra-usur mentions
the birth. By doing so, he informs the Eanna that B&l-iqisa actually owes them
more than just the five embezzled sheep.
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[1-en UDU pu-hal 4 UDU

Ug. MES] NIGIN 5 se-e-nu $d
MUL-tu, se-en-du

"' [S par]-rat. ME ta-mi-ma-a-ta
NIGIN 10 se-e-nu

NIG,.GA dINNIN UNUGki ¢
dna-na-a $d ga-pu-ut-tu,

§a mdg-nu-LUGAL-URI,
DUMU-su sa "LUGAL-DU s4
ina ITI APIN MU 2-kam
Mkaq-am-bu-zi-ia LUGAL TIN.
TIRK LUGAL KUR.KUR mdEN-
BA-sd

DUMU-sti $¢ ™sil-la-a ina SU.2
mdg_py-LUGAL-URI, A-$u §a
MLUGAL-DU i-bu-ku-ma

ina ITI SE MU 3-kdm ™ri-mut u
mdpg-1i- APIN-e5

DI KU ME 150 se-e-nu ku-um
se-e-nu $a 415

sen-de-e-ti 1-en a-di 30 u 5 par-
rat ta-mi-ma-a-ta

NIGIN 155 se-e-nu a-na e-tes-ru
§a IINNIN UNUGki

i-na tup-pi is-tu-ru-ma e-li M9EN-
BA-sa u-kin-nu

U, 25-kam $a ITI SE MU 3-kdm
se-e-nu a’ 155 MdEN-BA-sd
DUMU-su sa Msil-la-a ib-
ba-kam-ma ina E,.,AN.NA
i-Sim-mi-it-ma

a-na N1G,.GA E,.AN.NA i-nam-
din MIR,;-4U.GUR DUMU-$u §d
mpyU-A

DUMU Me-gi-bi pu-ut e-tes-ru Sda
se-e-nu-a’
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(1-6) [1 ram 4 ewes] total 5 sheep
branded with a star and 5 unblemished
lambs, a total of 10 sheep, property of
Istar of Uruk and Nanaya, from the
pen of Anu-arra-usur son of Sarru-
kin, which in ArahSamna, year 2 of
Cambyses, king of Babylon, king of
the lands, BEl-iqisa son of Sillaya led
away (in payment) from Anu-Sarra-
usur son of Sarru-kin.

(7-11) In Addaru, year 3, Rimiit and
Bau-eres, the judges, wrote in a tablet
and determined for BEl-iqiSa to pay
150 sheep, thirtyfold for the sheep
branded for IStar and 5 unbranded
lambs, a total of 155 sheep, for
repayment to IStar of Uruk.

(12-14) On 25 Addaru, year 3, B&l-
iqisa son of Sillaya shall bring these
155 sheep, brand them in the Eanna
and give them to the property of the
Eanna.

(14-16) Arad-Nergal son of Mukin-
apli descendant of Egibi assumes
responsibility for the repayment of
these 155 sheep.
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16. 155 na-Si-i i-na u-Su-uz-zu Sa (16—17) In the presence of Nabi-
mdNA ;-DU-MBILA" mukin-apli, the Satammu of the Eanna,

17. w§A, TAM E,.AN.NA son of Nadinu descendant of Dabibr;
DUMU-su sa ™na-di-nu DUMU
Mda-bi-bi

18. mdNA,-SES-MU w:SAG-LUGAL (18) Nabiti-aha-iddin, the  royal
WEN pi-git-ti E,,AN.NA official in charge of the Eanna.

19. YWomy-kin-nu ™IR;-AAMAR.UTU  (19) Witnesses: Arad-Marduk, son of
DUMU-su sa ™NUMUN-ia Zgriya descendant of Egibi;
DUMU mMe-gi-bi

20. md30-APIN-es DUMU-su $d (20) Sin-ére$ son of Nabi-Sumu-Iisir
mdNA ,-MU-SI.SA, DUMU descendant of Ibni-ili;

mDU,-DINGIR

21. mdEN-SUM-IBILA DUMU-su §¢ (21) Bél-nadin-apli son of Marduk-
mdAMAR.UTU-MU-MU DUMU $uma-iddin descendant of Bé&l-apla-

mdEN-IBILA-URI, usur;

22. Mug-di-nu DUB.SAR DUMU (22) Nadinu, the scribe, descendant of
Me-gj-bi Egibi;

23. M[R;-4[AMAR.UTU] DUB.SAR  (23) Arad-Marduk, the  scribe,
DUMU mIdEN-IBILA-URI, descendant of Bél-apla-usur.

24. UNUGK ITI SE U, 12-kdém MU (24-25) Uruk. 12 Addaru, year 3 of
3-kam ™kam-bu-zi-ia Cambyses, king of Babylon, king of

25. LUGAL TIN.TIRK LUGAL the lands.
KUR.KUR

NOTES

1-6. According to the opening lines of the present document, B&l-iqisa has
received the unbranded lambs from the pen of Anu-Sarra-usur, together with the
branded sheep. This seems to correspond to B&l-iqisa’s own statement in Docu-
ment 42 (lines 17-21) that he received a total of ten sheep from Anu-Sarra-usur.
From the legal perspective, however, there is nothing wrong with receipt of
unbranded livestock as payment, so it is difficult to understand why, in the end,
Bel-iqisa must repay five additional unbranded lambs to the Eanna. Instead, as
has been suggested in the introduction to the present document, the five addi-
tional lambs that B&l-iqiSa owes are those that were born to the four branded
ewes he deposited with B&l-Sarra-usur, but were never actually from the herd
of Anu-Sarra-usur. The Eanna has a claim to the lambs, as the offspring of its
branded property, but it cannot impose the thirtyfold penalty on Be&l-iqisa, who
did not actually embezzle these lambs. Thus, the original transaction between
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Anu-Sarra-usur and Bél-iqiSa and the penalty Bgl-iqisa has to pay both involve
groups of ten sheep, five branded and five unbranded. But only the branded
sheep are the same. There are actually two separate sets of unbranded sheep in
this case: one set paid to B&l-iqisa, for which he owes nothing, and another set
born to the branded sheep, which B&l-iqisa must restore to the Eanna. It is easy
to see how this coincidence might have confused the scribes who composed the
present document and mistakenly attributed the five unbranded lambs to Anu-
Sarru-usur’s herd.

4. According to this tablet, the illegal transfer from Anu-Sarra-usur’s herd
to BEl-iqisa occurred in ArahSamna. According to Document 42 (line 15), this
transfer occurred four months earlier, in Dizu. It was the transfer of the sheep to
Bél-sarra-usur, the Eanna herdsman, that took place in Arah$amna (line 23). One
should probably attribute the discrepancy between the two documents to scribal
oversight in the present document. Note, however, that both of the scribes in the
present document were involved in writing Document 42.

7. Rimtt and Bau-&res are designated as “judges,” which, in the Neo-Baby-
lonian legal texts, is the term commonly used to refer to royal judges, or “judges
of the king” (Wunsch 2000b, 572—74). Their status as royal judges is confirmed
by several other texts that refer to them using more complete designations (Holtz
2009, 257-58).
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THE CASE OF LA-TUBASINNI AND HER CHILDREN (DOCUMENTS 44-48)

The dossier of this case consists of five documents, written over the course
of some thirty-three years, from year 13 of Nebuchadnezzar II (592 BCE), at
least through the accession year of Neriglissar (560 BCE). The case itself is
narrated in Document 48, in which La-tubasinni, a manumitted female slave,
confronts Bel-ahh&-iddin, her previous master, in court, with the claim that her
children were born after she had been freed. Were she to win the case, her chil-
dren would also be free. She does not, however, and the judges award ownership
of five of the children to B&l-ahh&-iddin. La-tubasinni is awarded custody of only
one son, Ardiya, who was actually born after her manumission.

Cornelia Wunsch, who first published the decision record itself, also identi-
fied the other four relevant documents (Documents 44—47; Wunsch 1997-98,
62—67). They furnish details about La-tubasinni’s own biography, as well as
about the stories of some of her children, and thus afford insight into the his-
tory behind the lawsuit. Taken together, then, these five documents not only shed
light on particulars of this case, but also offer glimpses into Neo-Babylonian
social history.

According to her marriage contract (Document 44), La-tubasinni was mar-
ried to Dagil-ilt by her mother, Hammaya, who received a brideprice totaling one
mina of silver from the groom. The marriage, however, is best characterized as
a purchase; unlike typical Neo-Babylonian grooms, Dagil-ilT did not receive a
dowry from the bride’s family in return. It was probably through this marriage-
by-purchase that La-tubasinni originally became a slave (Wunsch 1997-98, 65).
Although Dagil-ilT himself is never called a slave in the extant texts, his atypical
marriage and the fact that his children were slaves indicate that he was probably
not of high social standing. A clue about Dagil-ilT’s circumstances comes from
the notice at the end of Document 44 (lines 13—14). Here, the text indicates that
a member of the Sin-damaqu family was present as an interested party to the
marriage transaction. B&l-ahh&-iddin, the defendant against whom La-tubasinni
brings suit, and Esagil-Suma-ibni, the defendant’s father who owned some of
the children, are also members of this family. This suggests that the Sin-damaqu
family may have financed the marriage for Dagil-il1, and thus may have acquired
rights to the children (Wunsch 1997-98, 66).

Together, La-tubasinni and Dagil-il1 have six children, four sons and two
daughters. Documents 45, 46 and 47 all attest to the status of the children as
slaves belonging to Esagil-Suma-ibni and later (probably upon his death), to his
wife and sons, including Bé&l-ahhé-iddin, the defendant. In Document 46, the
family sells three of La-tubasinni’s children (and her daughter-in-law) to Nabii-
ahheé-iddin, a prominent member of the Egibi family (see van Driel 1985-1986).
La-tubasinni’s lawsuit is probably an attempt to prevent this transaction (Wunsch
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1997-98, 63). When Béel-ahhé-iddin prevails in court, the sale to the Egibi family
is deemed valid. All the relevant documentation, including a copy of the record
of the decision in B&l-ahhé-iddin’s favor, would have been kept in the Egibi
archive as proof of their rightful title to the slaves.

44. LA-TUBASINNI’S MARRIAGE CONTRACT

Text: BM 30571 (76-11-17, 298)

Copy: Strassmaier 1889b (Nbk), No. 101

Translation/Discussion: Kohler and Peiser 1890-98, 1:7; Peiser 1896, 186-89;
Boissier 1890, 40-42; Marx 1902, 4-6; Roth 1989a, 42-44; Wunsch 1997
98, No. 1 (p. 73), 62-67.

Place of Composition: Babylon

Date: 9.VIII.13 Nbk (19 November, 592 BCE)

La-tubasinni is given in marriage to Dagil-ilt by her mother, Hammaya. The
brideprice that Dagil-ilt pays to Hammaya for her daughter’s hand consists of a
slave, valued at one-half a mina, and an additional one-half mina of silver.

Although this document follows the basic conventions of Neo-Babylonian
marriage agreements (Roth 1989a; Wunsch 2003, 1-31), anomalous details sug-
gest that the marriage is not typical of the urban elite, whose marriage contracts
are most widely attested. Neither the bride nor the groom has a family name,
unlike the other people named in the text, including the bride’s mother, who
gives her in marriage. When taken together with the absence of the bride’s dowry
(see introductory discussion above), this suggests that both the bride and groom
are of low social rank. Furthermore, the bride’s father is not named, either; her
mother’s role in the transaction suggests that there is no other living male rela-
tive who can legally give La-tubasinni as a bride. Is La-tubasinni an adopted
child that Hammaya has raised and is now marrying off (Wunsch 1997-98, 65)?
Or is Hammaya, herself a descendant of a Babylonian family, facing more dire
circumstances (with the death or absence of a husband) that force her to assent to
her daughter’s atypical marriage? The terms of the transaction, in which the one
mina brideprice is composed of a slave and one-half mina of silver, rather than
a full mina of silver, suggest that Hammaya is interested in quickly obtaining
ready cash.
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1. Mdg-gi-il-DINGIR.MES A-§1i
§a Mza-am-bu-bu a-na Tha-am-
[mal-a

2. DUMU.SAL-su $¢ mdU.
GUR-MU A Mbpg-bu-tu << a >>
ki-a-am iq-bi

3. um-ma fla-tu-ba-§i-in-ni DUMU.
SAL-ka bi-in-nim-ma

4. lu-tt DAM $i-i tha-am-ma-a
ta-<a$§>-me-e-Su-ma

5. fla-tu-ba-si-in-ni DUMU.
SAL.A.NI a-na DAM-u-tu

6. ta-ad-da-as-suu ™da-gi-il-DIN-
GIR.MES ina hu-ud lib-bi

7. Ma-na-muh-hi-EN-a-mur Wqal-
la $a a-na 1/2 MA.NA KU;,.
BABBAR ab-ka

8. u1/2 MA.NA KU,;.BABBAR it-ti-
i a-na tha-am-ma-a

9. ku-mu fla-tu-ba-si-in-ni DUMU.
SAL-$u id-din

10. u,-mu ™da-gi-il-DINGIR.MES
DAM sa-ni-tam

11. i§-ta-as-su-u 1 MANA KU;.
BABBAR Mdg-gi-il-DINGIR.
MES

12. a-na fla-tu-ba-§i-in-ni i-nam-din-
ma a-Sar

13. mah-ri tal-la-ka ina a-Sa-bi sa
mMU-MU

14. A-5i §a M\SUH, -SUR A Md30-da-
ma-qu

15. Wopmy-kin-nu ™IEN-SES.
MES-MU A-sii §a¢ MINA ;-EN-
MU.MES

16. AwE, MAS-dINNIN-TIN.TIRK
mdAMAR.UTU-LUGAL-a-ni

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

(1-3) Dagil-ilT son of Zambubu said
thus to Hammaya, daughter of Nergal-
iddin, descendant of Babitu:

(3—4) “Give me La-tubasinni, your
daughter, and let her be (my) wife!”
(4-5) Hammaya heard him and gave
him La-tubasinni, her daughter, as a
wife.

(6-9) And Dagil-il1, with the joy of
(his) heart, gave Ana-muhhi-Bél-
amur, his slave purchased for 1/2 mina
of silver, and an additional 1/2 mina of
silver to Hammaya for La-tubasinni,
her daughter.

(10-13) The day that Dagil-il1 takes
another wife, Dagil-il1 shall pay La-
tubasinni 1 mina of silver, and she
shall go wherever she pleases.

(13-14) In the presence of Suma-
iddin son of Tesé-etir descendant of
Sin-damaqu.

(15-16) Witnesses:  Bel-ahhé-iddin
son of Nabil-b&l-sTmati descendant of
Sang(-Istar-Babili;

(16-17) Marduk-sarrani son of Balatu
descendant of Paharu;
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17. A-su §a™ba-la-tu A'BAHAR, (17-18) Marduk-&tir son of Nergal-

MAMAR.UTU-KAR-ir iddin descendant of Babiitu;

18. DUMU §¢ mdU.GUR-MU (18-19) Scribe: Nabt-mukin-z&ri son
A Mpg-bu-tu u 'W"UMBISAG of Marduk-zéra-ibni descendant of
mdNA-DU-NUMUN Sangi-Istar-Babili.

19. A-$i s¢mMdAMAR.UTU-
NUMUN-DU, A lwE,,
MAS-INNIN-TIN.TIRk

20. TIN.TIRK ITI APIN U, 9-kdm (20-21) Babylon. 9  ArahSamna,

MU 13-kam year 13 of Nebuchadnezzar, king of
21. 9NA,-NIG,.DU-URL, LUGAL  Babylon.

KA, DINGIR.RAK
NOTES

10-13. This clause governs divorce (here referred to as the husband’s mar-
riage to another woman) by stipulating a payment of 1 mina for the wife’s
support. In effect, this payment is a penalty intended to prevent divorce, since
Dagil-ili is probably of little means himself, and has not received any dowry by
which he might otherwise offset this high cost.

13—14. The person named in this clause is not designated as a “witness”
(mukinnu), but rather as someone in whose presence (ina asabi) the contract was
concluded. In Neo-Babylonian documents, this designation introduces the names
of relatives of the main parties, often women (see CAD A,, 391), whose assent to
the transaction was required in order to preclude any subsequent opposition on
their part.

17-18. The witness Marduk-&tir is La-tubasinni’s uncle, brother of
Hammaya, mother of the bride. For a complete genealogy of the main parties in
this dossier, see figure 1.
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45. NABU-EDA-USUR’S SLAVE WAGES

Text: BM 30342 (76-11-17, 62)

Copy: Strassmaier 1889b (Nbk), No 193

Translation/Discussion: Peiser 1896, 190-91; Wunsch 1997-98, No. 2 (p. 74),
62-67

Place of Composition: Babylon

Date: 6.X.28 Nbk (30 December, 577 BCE)

Ubar agrees to pay Ina-Esagil-Suma-ibni the daily wage of a slave named
Nabii-eda-usur, set at 2 BAN, per day, should Ubar be found in possession of
Nabii-eda-usur.

Nabiti-eda-usur, the slave who is the subject of this document, is named
in the decision record (Document 48) as one of the children that La-tubasinni
attempts to free. Here, some seventeen years before his sale to the Egibi family
(Document 46) and his mother’s failed court case (Document 48), he is already
designated as a slave who belongs to the head of the family that ultimately
sold him to the Egibis. Assuming that Nabii-eéda-usur was born to Dagil-ilT and
La-tubasinni early in the marriage (in Document 48 he is the first child named),
then he would have been in his early teens, at most, when the present document
was drawn up. By the time of his subsequent sale (Document 46), he was mar-
ried, and probably around thirty years old.

Documents such as the present one would have been drawn up when there
was reason to suspect that slaves would “turn up” in the possession of some-
one other than their owner, probably because the slaves escaped on their own or
were hired out but not returned (Dandamaev 1984, 118-19). Those in unlawful
possession of the slaves must pay their slave-wages (mandattu) to the slaves’
rightful owners. It is interesting to note that in this case, Ubar, the person who
must pay, is probably Nabu-&da-usur’s own paternal uncle (Wunsch 1997-98,
64): Ubar’s father, Zambubu, is probably also the father of Dagil-ilT mentioned
in Document 44. Does this connection indicate that Nabli-€da-usur’s family has
already been trying to attain his freedom? Whatever the background story, the
familial connection is legally significant: it shows that a member of the slave’s
own family acknowledged the man’s status as slave. Thus, with this evidence
in hand, B&l-ahh&-iddin, the defendant, could prove his rights to sell Nabi-eda-
usur, since it is an official record that the slave belonged to B&l-ahh&-iddin’s
father, Ina-Esagil-Suma-ibni.
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. uy~-mu §d MINA,-1-URI, gal-la (1-6) On the day that Nabi-&da-usur,
2. §d Mina-E,.SAG.IL-MU-DU, slave of Ina-Esagil-Suma-ibni, turns
up in the possession of Ubar son of

e
3. ina Gl Muy-bar A §aMza-am=— . Gy “he (Ubar) shall pay Ina-

{Ju—bu ’ 5 Esagil-Suma-ibni 2 BAN, of barley
4. i-te-la-"Uymu 2 (BAN,) SE. per day (as) his (Nabi-&da-usur’s)
BAR slave-wage.
S.  man-da-at-ta-su a-na
6. Mina-E,.SAG.IL-MU-DU; i-nam-
din
7. Wemy-kin-nu Ma-hu-nu (7-8) Witness: Ahtinu son of Adad-
z@ra-iddin.
A-$11 §6 MIM-NUMUN-MU
u 'UMBISAG MIEN-SES. (9-10) and the scribe: Bgél-ahhe-
MES-SU eriba son of B&l-usezib descendant of
10. A-ii §d MIEN-ti-5e-zib A Mdg- ~ Dabibl
bi-bi
11. TIN.TIRK ITI AB U, 6-kam (11-13) Babylon. 6 Tebétu, year 28

12. MU 28 mdNA -NIG,.DU-URI, of Nebuchadnezzar, king of Babylon.
13. LUGAL TIN.TIRKi

NOTES

2. In the rest of the dossier, Ina-Esagil-Suma-ibni is known as Esagil-Suma-
ibni.
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46. SALE OF FOUR SLAVES

Text: BM 30228 (75-6-9, 1)

Copy: Evetts 1892 (Ngl), No. 2

Translation/Discussion: Dandamaev 1984, 188—89, 667 (No. 11); Sack 1994,
140-42; Wunsch 1997-98, No. 4 (p. 75), 62—67

Place of Composition: Babylon

Date: 16.VI.0 Ngl (5 September, 560 BCE)

Bel-ahhé-iddin and Nabii-ahhé-bullit, together with their mother, Resat, sell four
slaves, a man, his wife and his two sisters, to Nabu-ahhé-iddin for 2 mina of
silver. The sellers assume responsibility against any claim that may stand in the
way of the sale.

The sale of three of La-tubasinni’s children—her son, Nabi-éda-usur (see
Document 45), and two daughters, Kisrinni and Gimillinni—recorded in this
document is probably the direct cause of La-tubasinni’s lawsuit, which takes
place about two months later (Document 48). In addition to these three children,
who are also named in the decision record, the sale includes Nabu-eda-usur’s
wife, Banitumma. The sellers in this document are the wife and two sons of
Esagil-Suma-ibni, who, according to Document 45, was Nabii-eéda-usur’s master.
The absence of the former master from the present transaction indicates beyond
much doubt that he has died at some point during the seventeen years since the
writing of Document 45. It is for this reason that his widow and her sons, the
male heirs, are the ones who sell the slaves.

1. mIEN-SES.MES-MU 1 mdNA,-  (1-8) Bél-ahhé-iddin and  Nabi-
SES.MES-bul-lit DUMU.MES  ahh&-bullit sons [of Esagil-Suma-ibni]
[sa mE,.SAG.IL-MU-DU;] descendant of Sin-damaqu and Ré&sat
2. A md30-da-ma-qu i fre-sat [their] mother [daughter] of Stzubu
AMA-[§ti-nu DUMU.SAL-su] descendant of Sang(i-parakki, with the
3. 5 Msu-zu-bu ASANGA-BAR, IO Of [their] heart sold Nabi-eda-
ina hu-ud lib-bi-[St-nu] usut, Bamtp m.ma'[hl's] wife, KiSrinni
- and Gimillinni, his sisters—a total of
4. mMINAs-e-du-URL MDUs-ni-tuy- 4 glaves—to Nabi-ahhé-iddin son of
um-ma DAM-[3u] Sulaya descendant of Egibi, for the
5. fki-is-ri-in-ni u tgi-mil-in-ni complete price of 2 mina of silver.
NIN."'MES-s"
6. PAP 4 a-me-lut-tu, a-na 2
MA.NA KU,;.BABBAR a-na
SAM,
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
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gam-ru-tu a-na MINA,-SES.
MES-MU A-§ii §d ™su-la-a

A Me-gi-bi id-di-nu pu-ut se-hi-i
pa-qir-ra-nu

u DUMU DUs-u-tu Sa a-me-lut-
tu, ™EN-SES.MES-MU

u MANA,-SES-MES-bul-lit
DUMU.MES §d ™E,-SAG.IL,-
MU-DU;

A md30-SIG; u fre-sat AMA-
Su-nu na-Su-u

l-en pu-ut 2-u na-su-u

Womu-kin-nu ™INA,-DU,-SES
A-$1t $d MSu-zu-bu A 2SANGA-
BAR,

[Ma-§a]-ri-du A-sii §a MIAMAR.
UTU-na-sir A ""SANGA-DIN-
GIR
mdAMAR.UTU-BA-§d-an-ni
A-$u Sa™ba-ni-ia A MDINGIR-
til-lat-i

mDUB-NUMUN A-su §¢ mdU.
GUR-GI A M430-ka-ra-bi-is-me
mdEN-MU A-$1 §¢ MIEN-;-
Seb-5i AWSANGA-za-ri-qu
MA[M-ib-ni A-$ii §¢ Mdzq-
ri-qu-NUMUN-DU; A
lwSANGA-4za-ri-qu

u 'WUMBISAG Mri-mut A-sii $d
mdNA -MU-GAR-un A Mga-hul

TIN.TIRK ITI KIN U, 16-kdm
MU SAG.NAM.LUGAL

md{J. GUR-LUGAL-URI,
LUGAL TIN.TIRki

189

(8-11) Bel-ahheé-iddin, Nabu-ahhe-
bullit sons of Esagil-Suma-ibni
descendant of Sin-damaqu and Ré&sat,
their mother, assume responsibility
against any false claimant, contester,
or (claim regarding) the slaves’ free
status.

(12) Each assumes responsibility for
the other.

(13) Witnesses: Nabt-bani-ahi son of
Stizubu descendant of Sangii-parakki;

(14) [Asa]ridu son of Marduk-nasir
descendant of Sangi-ili;

(15) Marduk-iqisanni son of Baniya
descendant of Ilu-tillatT,

(16) Sapik-zeri son of Nergal-ugallim
descendant of Sin-karabi-iSme;

(17) Bel-iddin son of Bel-usebsi
descendant of Sangi-Zariqu;

(18) Adad-ibni son of Zariqu-zéra-
ibni descendant of Sangii-Zariqu;

(19) and the scribe: Rimiit son of
NabiG-Suma-iskun  descendant  of
Gahul,

(20-21) Babylon. 16 Uliilu, accession
year of Neriglissar, king of Babylon.
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NOTES
8—11. This clause enumerates possible factors that might prevent the sale.

By assuming responsibility against them, the sellers guarantee clear title to the
slave (Dandamaev 1984, 182-86).
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47. SALE OF A SLAVE

Text: BM 31285 (76-11-17, 1012)

Copy: Wunsch 1997-98, No. 3 (p. 74)

Translation/Discussion: Wunsch 1997-98, No. 3 (p. 74), 6267
Place of Composition: (Babylon?)

Date: 10.X.1 (Ngl?) (14 January, 558 BCE?)

Bel-ahhé-iddin and Nabii-ahhe-bullit, together with their mother, Résat, sell one
male slave for 5/6 mina and 8 Seqels (38 Seqels) of silver to Sapik-zéri. The sell-
ers assume responsibility against any claim that may stand in the way of the sale.

As in Document 46, the sellers in this document are also the widow and
two male heirs of Esagil-Suma-ibni. The slave they sell, at least as he is named
in the document, is Nabi-&da-usur, the same slave who is sold in Document
46. This fact, together with the broken date on Document 47 (see note below),
present complications to the otherwise straightforward narrative of events that
can be reconstructed based on the other documents in the dossier. How can the
same owners sell the same slave twice to different people? Wunsch (1997-98,
66—67) suggests a number of solutions, of which the more likely two are sum-
marized here:

1) [Itis possible that this text predates the sale recorded in Document 46 and the
subsequent lawsuit in Document 48. Nabi-&da-usur was sold twice by the
same owners, first to Sapik-z&ri (the present document) and again to Nabi-
ahh@-iddin (Document 46). If so, then the sale recorded here must have been
invalidated by the time of the writing of Document 46 and Document 48. A
document, now lost, would have indicated that the first sale was invalid, and
would have been transferred to the Egibi archive with the ultimate sale of
Nabii-da-usur.

2) Alternatively, the present document was, in fact, written after Document 46
and the subsequent lawsuit in Document 48. The sale here, however, is not
of Nabui-€da-usur, but rather of his brother, B&l-aha-usur, who is named as
one of the children of La-tubasinni in Document 48, but is not included in
the sale in Document 46. Thus, the heirs of Esagil-Suma-ibni still owned
this slave, and could, therefore, sell him. The fact that the present document
probably belongs to the Egibi archive may indicate that the Egibi family was
somehow involved in the sale, albeit only tangentially.

Although the second possibility requires emending personal names in the opera-
tive section of the document, this option should not be discounted out of hand.
For one thing, the first possibility also requires a “suspicious” reading of the
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present document as invalid. Moreover, in the present document, the price of the
one slave here (58 Seqels) is nearly equal to the price of all four slaves sold in
Document 46 (60 Seqels). If the present document was written before Document
46, then one would have to imagine that Nabti-eda-usur’s value decreased dra-
matically between the sales. It may be simpler to imagine that a different slave,

who might have always had a higher value, is sold here.

1. mJEN-SES.MES-MU 2z mdNA,-  (1-6) B&l-ahhé-iddin and  Nabi-
SES.MES-bul-lit ahhe&-bullit sons of Esagil-Suma-ibni
2. DUMU.MES $d ME,-SAG.IL- descendant of Sin-damaqu and Résat,
MU-DU, A md30-SIG; their mother, with the joy gf their
3. u fre-sat AMA=Sti-nu ina hu-ud heart, sold Nab.u-eda-usur, .thelr vslave,
e oer for the exact price of 5/6 mina 8 Seqels
lib-bi-su-nu . o . .
. | » of silver to Sapik-zéri son of Iddin-
4 . MINA;-AS-URI, Mgal-la-Si-nu \arduk descendant of Sigia.
a-na 5/6 MANA 8 GIN, KU;,.
BABBAR
5. a-na SAM ha-ri-is a-na "DUB-
NUMUN A-su sda
6. MMU-IAMAR.UTU A Msi-gu-
u-a id-di-nu-"
7. pu-ut “se-hi-i Wpa-gir-a-nu (7-10) Bél-ahhé-iddin, N[abd-ahhe-
lu:ERIN,.MES LUGAL-ti-tu bullit] and Ré&sat, thei[r] mother,
8. u DUMU-DU;-ti-tu §a ™rdNA ;- [assume] responsibility against any
AS-URIL, false claimant, contester, corvée duties
9. mIEN-SES.MES-MU mdN[A,- (_)(tl‘ the kn}g f0r (cltentm regarding) Nabi-
SES MES-bullif] €da-usur’s free status.
10. u fre-sat AMA-"$0'-[nu nasii]
11. 1-en pu-ut sa-ni-i na-s[u-u) (11) Each assu[mes] responsibility
for the other.
12. Wemy-kin-nu MINA-DU,-SES (12—13) Witnesses:  Nabii-bani-ahi
A-Su $a MSu-zu-bu son of Stizubu descendant of Sangii-
parakki;
13. AluSANGA-BAR, MINA,-SES.  (13-14) Nabti-ahhé-iddin  son  of
MES-MU A-sui §d Zakir descendant of Amél-Isin;
14. Mzg-kir A LU,-ISINK Mgil-lg-q (14-15) Sillaya son of Labasi de-
A-si scendant of Sigiia;
15. sd Ma-a-ba-si A ™Si-gu-u-a
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16. u =DUB.SAR Mkab-ti-id A-sti (16—17) and the scribe: Kabtiya son

§a MMAMAR.UTU-MU-DU, of Marduk-Suma-ibni descendant of
Amél-[Ea].
17. ALU,9[E,-a X X X]TITI' ZIZ,  (17-18) [X X X] 10 Sabatu, year 1 of
U, 10-kam [Neriglissar, king] of Babylon.

18. MU 1-kdm [4U.GUR-LUGAL-
URI; LUGAL] TIN.TIRK

NOTES

17-18. The legible part of the date states that it was composed in year 1
of a king, but the name of this king is lost. Logically, two reconstructions are
possible: Amél-Marduk and Neriglissar. If the king was Amé&l-Marduk, then
this document was composed on 6 January, 560 BCE, some nine months before
the sale recorded in Document 46 and eleven months before the lawsuit. If the
king was Neriglissar, then this document was written about two years later on
14 January, 558 BCE. For the implications of these dates, see the introductory
discussion to the present document.
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48. THE STATUS OF LA-TUBASINNI’S CHILDREN

Text: BM 31797 (76-11-17, 1524)

Copy: Wunsch 1997-98, No. 5 (p. 77)

Translation/Discussion: Wunsch 1997-98, No. 5 (pp. 75-77), 62—-67
Place of Composition: Babylon

Date: 10.VIIL.0 Ngl (29 October, 560 BCE)

La-tubasinni, a manumitted slave, argues a case regarding the status of her chil-
dren against Bél-ahhé-iddin before the sukkallu and the judges. La-tubasinni
claims that five of her children, three sons and two daughters, were born after
she received her tablet of manumission (tuppi mar bantti), and that, therefore,
Bel-ahhé-iddin has no rights to them. Bél-ahhé-iddin is able to prove that the five
children in question were born before La-tubasinni'’s manumission. The sukkallu
and the judges confirm that the children in question are the property of Bél-ahhé-
iddin. One of La-tubasinni'’s sons, Ardiya, was born after the manumission and
is, therefore, under her control.

As narrated, the lawsuit is between La-tubasinni and Bél-ahhé-iddin, each
of whom claims some right to the children. Thus, the judges’ ruling is formu-
lated as “giving” (nadanu) specifically named children either to B€l-ahh&-iddin
or to La-tubasinni, which implies that the prevailing litigant may now deal with
the children as he or she sees fit. As noted above, the existence of related docu-
ments allows the reconstruction of the events surrounding the lawsuit itself and,
in turn, the practical implications of the ruling. B&l-ahh&-iddin has sold some of
La-tubasinni’s children (Document 45), and her claim against him is intended to
prevent the final sale. Because La-tubasinni cannot prove her claim to the chil-
dren sold by Bél-ahh&-iddin, the ruling implies that the sale is valid.

1. [fla-flu-ba-§in-ni DAM Mda-gil-  (1-3) La-tubaginni, wife of Dagil-ili
DINGIR.MIES uw... ana] [and ...] [c]ame [before NabG-mukin]-

2. [mINA,-GIN]-DUMU.NITA apli, the sukkallu, and the judges of
lwyJ, 4 WDLKU,.MES §¢ mdU. [Neriglissar, king of Babylon].
[GUR-LUGAL URI; LUGAL
Eki]

3. [il-Ni-ku-nim-ma it-ti "MEN-SES. (3—4) They argued a case against B&l-
MES-MU DUMU-T4" [§¢ ME,-  ahhé-iddin son of [Esagil-Suma-ibni
SAG-IL,-MU-DU;,] descendant of] Sin-damaqu.



10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.
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[DUMU md130-S1G; di-i-ni id-
bu-bu-ma tla-tu-ba-[sin-ni tagbi
umma)

[mINA,]-AS-URI, MdEN-SES-
URI,; ME,-SAG-IL,-re-su-"u'-[a
fkis-ri-in-ni)

[u tgi]-mil-in-ni DUMU.MES-e-a
Sa ina E,-ku-nu ar-ki sa-ta-[ri
DUB DUMU ba-nu-ti]

[ti-1i]-du '%2U, u ':DL.KU;. MES
ar-kat-su-nu is-ta-lu-[ma MEN-
SES.MES-MU]

[ri-kla-si-su Sa a-di la tup-pi
DUMU ba-nu-tii $é fla-tu-[ba-
Sin-ni]

[i§]-Sat-ta-ru ™MINA;-AS-URI,
mdEN-SES-URI, ME,-SAG-IL,-
[re-su-u-a)

[Yk]is-ri-in-ni u fgi-mil-in-ni ma-
al-du u-il-[ti $d... ]
[MINA,]-e-du-URI, u MIEN-
SES-URI, a-na man-da-at-ti
u-[...]

[ub-la]-am-ma a-na "2SUKKAL
u DI KU MES d-kal-lim
[ME,-SAG]-IL,-MU-DU; AD sd
mdEN-S[ES.MES]-"SUM™.[NA]
[...]-li-51 a-na 9EN 4 z[ak-...]
[...]-nu i-mu-ru u dib-[bi-Su-nu
ismii)

[MANA ;-e-da-URI,] MIEN-SES-
URI, fkis-ri-[in-ni u Tgi-mil-in-ni)
[sa a-di la] DUB DUMU ba-nu-
tu §a fla-tlu-ba-§i-in-ni aldii ana]

[MAEIN-SES.MES-MU id-di-nu u
MIR,-ia [Sa arki Satar tuppi)

[sa flla-tu-ba-Sin-ni mal-du a-na
f[la-tu-ba-sin-ni iddinii
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(4) La-tubasinni [said thus]:

(5-7) “[Nabti]-eda-usur, Bé&l-aha-
usur, Esagil-résua, [Kisrinni], and
Gimilinni, are my children to whom
[I gave bi]rth in your house after the
writ[ing of my tablet of manumis-
sion].”

(7) The sukkallu and the judges
investigated the circumstances of their
case.

(7-12) [Bel-ahh&-iddin broJught his
[co]ntract (stating) that Nabu-&da-
usur, B&l-aha-usur, Esagil-[résua],
Kisrinni and Gimilinni were born
before La-tubasinni’s tablet of manu-
mission [was] written and the not[e
(stating) that... Nab]-€da-usur and
Bégl-aha-usur ... for slave-wage and
showed it to the sukkallu and to the
judges.

(13-15) [Esagil]-Suma-ibni, the
father of Be&l-ahh&-iddin ... his
de[dication ...] to Bel ... they saw,
[and heard their ca]se.

(16—18) They gave [Nabi-&da-
usur], B&l-aha-usur, Kisr[inni and
Gimilinni], [who were born before]
La-t[ubasinni]’s tablet of manumis-
sion, to [B&]l-ahh&-iddin.

(18-19) And they [gave] Ardiya,
who was born [after the writ-
ing of] La-tubasinni’s [tablet] to
[La-tubasinni].
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20. [ma]l-ti-ma tla-tu-ba-Sin-ni u (20-21) [In] the future, La-tubasinni
M[R,-ia DUMU-$u a-na [UGU and Ardiya, her son, shall not [raise
mdNA,-AS-URI,] a claim concerning Nab@-&da-usur],

21. [M]9EN-SES-URI, fkas-ri-in-ni u ~ Bel-aba-usur, Kasrinni and Gimilinni.
foi-mil-in-ni la [iraggumii]
22. ey, 4 WwDLKUMES fup-pi (22-23) The sukkallu and the judges

i§-tu-ru ina "4 KISIB-§u-nu] wrote a tablet and sealed (it) with

23. ib-ru-mu-ma a-na ™SEN-SES. [their seals] and ga[ve] (it) to B&l-
MES-MU id-[di-nu] ahhg-iddin.

24. ina ES.BAR di-i-ni Su-a-ta (24) At the decision of this case:
mdEN-DU-IBILA [%:U,] Nabt-mukin-apli, [the sukkallu]

25. mMdAMAR.UTU-GAR-MU w:DI.  (25) Marduk-§akin-§umi, the judge,
KU; DUMU MdURU,-[DU,- descendant of URU;.[DU;-mansum];
mansum]

26. [M4]NA,-SUM.NA w:DL.KU; (26) Nabii-iddin, the judge, descen-
DUMU mSIG,-[4IM] dant of Mudammiq-[Adad];

27. [M]INA;-mu-tir-SU UMBISAG (27) Nabd-mutir-gimilli, the scribe,
DUMU M[gahal-Marduk) descendant of [Gahal-Marduk].

28. EKi ITI APIN U, 10-kdm MU (28) Babylon. 10 Arah$amna, acces-
SAG-NAM.LUGAL.LA [¢U. sion year of [Neriglissar].

GUR-LUGAL-URI;]
NOTES

5-7. La-tubasinni names Esagil-résua as one of her five children here, and
he is also mentioned when the document describes how Bél-ahhé-iddin proves
his case (lines 7—12). When the judges reach their decision (lines 16—19), how-
ever, Esagil-résua’s name is not included: only four, rather than five, children
go to Bel-ahhé-iddin, and a fifth, named Ardiya, goes to La-tubasinni. One may
conclude from the absence of Esagil-résua’s name that he probably died earlier
(Wunsch 1997-98, 63 n. 16).

13—15. These lines, although broken, seem to mention one person’s dedica-
tion of another person (zukkii) to the god Bel. The lines may refer to the fate of
Dagil-ili, the man who married La-tubasinni (Wunsch 1997-98, 63).

22-23. Although these lines mention the sealing of a document, the present
document is not sealed. Therefore, this is not the original document to which
these lines refer, but is, instead, a copy of that original (Wunsch 1997-98, 64).
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AN UNAUTHORIZED MARRIAGE (DOCUMENTS 49-50)

Documents 49 and 50 pertain to an illicit marriage that takes place between
a female slave and Nabii-ahhe-bullit, son of a royal official (Sa rés Sarri) named
Nargiya. The marriage is arranged by the servants of Amurru-Sarra-usur, the
royal official in charge of the inner residence (Sa muhhi bitanu), but meets the
opposition of the groom’s father, Nargiya, the plaintiff in the lawsuit (Document
50). Ultimately, this arrangement is overturned in court. Thus, these two docu-
ments are a good illustration of the strength of paternal authority, even over the
marriage of a son (Joannés 2000b, 206).

49. A GUARANTEE FOR TESTIMONY

Text: BM 30975 (76-11-17, 702)

Copy: Strassmaier 1890b (Cyr), No. 311

Translation/Discussion: Peiser 1896, No. 23 (pp. 280—-84); Marx 1902, 11-12;
Dougherty 1923-24, 41-42; Koschaker 1966, 159—60; Dandamaev 1984,
105-6, 432-34; Joannes 1994; 2000b, No. 150 (pp. 207-8); Holtz 2009, 148

Place of Composition: Babylon

Date: 8.V.8 Cyr (7 August, 531 BCE)

Nabu-étir and his son, Rimiit-Nabii, guarantee testimony regarding Musézib-
Bel, a slave in the household of a high-ranking official. Musézib-Bél, acting as
if on behalf of his master, ordered a document to be drawn up for the marriage
between Kupputtu and Nabii-ahhe-iddin son of Nargiya. Rimit-Nabii was the
scribe who wrote the document and Nabu-étir was a witness on it. However,
Nargiya, the groom's father, does not approve of this marriage, so Nabu-eétir and
Rimut-Nabii face a penalty for writing the document against his wishes. In order
to clear themselves, the two men guarantee testimony regarding Musezib-Beél's
role in the situation. Presumably, they (or Musézib-Bél himself) will testify that
they were only acting on the assumption that Muséezib-Bél's master, the high-
ranking official, had ordered the marriage document to be written. If they do not
provide this testimony then they must compensate Nargiya.

Although some of the protagonists in the present document are different
from those in Document 50, a number of factors suggest that the two documents
are related:

1) In both documents the groom is named Nabt-ahh&-bullit son of Nargiya
and, in both, Nargiya is the son of Hanunu.



CHAPTER 3: FOUR TRIAL DOSSIERS

199

2) Both documents involve members of the household of the official in charge

of the inner residence (Sa muhhi bitanu).

3) The two documents are written within three days of each other.

Therefore, the slave, who is named Kuputtu in the present document, is probably
the same as the slave named Tablutu in Document 50 (Koschaker 1966, 159 n.
43; Joannes 2000b, 206). Thus, the present document is a record of the prelimi-
nary legal proceedings leading up to the trial itself, three days later.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

pu-ut “Wemu-kin-nu-ii-tu $a
Mypy-§e-zib-4EN

Wegal-la $a 256 UGU E,-a-
nu $d ina na-ds-pir-tu,

§a wsa UGU Ey-a-nu il-li-
ku-ma iq-bu-u um-ma
<<um-ma>>11254 UGU E,-a-
nu il-tap-ra-an-ni um-ma
IM.DUB $d Tkup-pu-ut-tu,
ku-nu-uk'-ma a-na
DAM-ii-tu a-na MINA,-SES.
MES-bul-lit A~$ii §d ™nar-
gi-id

i-din MINA,-SUR A-sii $d
MR, dEN A Mdr-rab-tu,
Wapmy-kin-nu IM.DUB & Myi-
mut-ANA, DUMU-§1
DUB.SAR sd-tir IM.DUB
na-su-u ina E, DI.LKUj,
u-kan-nu-ma a-na ™nar-gi-ia
A-su Sa

Mha-nu-nu i-nam-din-nu-’
ki-i la u-[kan-nu]

1/2 GU.UN KU,.BABBAR
mi-fi-tu,

sa UGU Mpar-gi-ia Sak-
na-tu,

u-§al-lam-u’ “emu-kin-nu
mdNA,-SES-MU A-§ui $d
MNA;-TIN-su-E

(1-9) Nabt-&tir son of  Arad-Bél
descendant of Arrabtu, the witness on the
tablet, and Rimut-Nabi, his son, the scribe
who wrote the tablet, assume responsibility
for testimony regarding Musézib-Bél,
slave of the official in charge of the inner
residence, who went, at the orders of the
official in charge of the inner residence,
and said thus: “The official in charge of the
inner residence has sent me, and ordered,
‘Seal the tablet of Kuputtu and give her as a
wife to Nabi-ahhé-bullit son of Nargiya.””

(9—11) They shall testify in the courthouse
and present (the document) to Nargiya son
of Hanunu.

(11-14) If they do not t[estify], they
shall pay 1/2 talent of silver, (for) the loss
inflicted upon Nargiya.

(14-15) Witnesses: Nabi-aha-iddin son of
Nabii-balassu-igbi;
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16

17.

18.

19.

20.

21.

. M[Rs-ia A-$u Sa MNA;-
GAL,-si

mA-g A-$u §d ™/ib-lut "™NU-
MUNe-ia A-su sa ™u-bar

i MdNA ;-DU-NUMUN
luUMBISAG DUMU-§u §d

mdNA ,-MU-KAM, DUMU
i AD E, TIN.TIRK

ITINE U, 8-kdm MU 8
Wypr-ra-as

LUGAL TIN.TIRKi LUGAL
KUR.KUR

NOTES

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

(16) Ardiya son of Nabii-usabsi;

(17) Aplaya son of Liblut; Zériya son of
Ubar;

(18-19) and Nabi-mukin-z&ri, the scribe,
son of Nabi-Suma-&re§ descendant of
Ereb-biti.

(19-21) Babylon. 8 Abu, year § of Cyrus,
king of Babylon, king of the lands.

1. The Akkadian relative particle §a may indicate that the two men assume
responsibility for the testimony of Musezib-Bel, rather than testimony regarding
him. However, the apparently plural verbs in lines 10—11 suggest that it is the tes-
timony of the two guarantors, rather than of Mus&zib-Bel, that is required.
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50. AN UNAUTHORIZED MARRIAGE

Text: BM 33065 (78-11-7, 3)

Copy: Strassmaier 1890b (Cyr), No. 312

Translation/Discussion: Kohler and Peiser 1890-98, 2:7-8; Marx 1902, 11;
Oppenheim 1944, 14; Joannes 2000b, No. 149 (p. 207); Joannes 2002¢

Place of Composition: Babylon

Date: 11.V.8 Cyr (10 August, 531 BCE)

Nargiya, a royal official, presents his case against Amurru-sarra-usur, the royal
official in charge of the inner residence, before a court consisting of “Great
Ones” and judges of Cyrus. Nargiya claims that, without his permission, Amurru-
sarra-usur and Nabii-uballit, one of Amurru-sarra-usur’s servants, had a tablet
drawn up attesting to the marriage between Nargiya's son, Nabii-ahhé-bullit,
and Tablutu, sister of the servant Nabii-uballit. The judges interrogate Amurru-
Sarra-usur, who denies participating in this scheme. Nabii-uballit, his servant,
confesses to having had the tablet of marriage drawn up. The judges invalidate
this tablet and rule that Tablutu will be branded as a slave if she is seen with
Nabii-ahhe-bullit.

This trial takes place three days after the scribe who wrote the marriage doc-
ument and his father, one of the witnesses, guaranteed the testimony pertaining to
the involvement of another suspect (Document 50). The present document makes
it clear that the scheme to illicitly marry Kupputu/Tablutu to Nabii-ahh&-bullit
was not simply a plan hatched among highly-placed household servants. As the
son of Nargiya, a royal official according to the present document, Nabi-ahhe-
bullit is probably of significant social standing, which suggests that the schemers
may have had less than pure motives. Furthermore, Amurru-Sarra-usur, a royal
official himself, is brought to court as one of the defendants. There must have
been some suspicion that the scheme originated not with the servants, but with
their master. This suspicion was strong enough to require Amurru-Sarra-usur to
come to court, face interrogation, and clear himself by taking an oath. Ultimately,
however, it is the slave’s brother, the servant Nabti-uballit, who accepts responsi-
bility for the scheme.
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1.

10.

11.

12.

13.

14.
15.
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My ar-gi-ia WSAG-LUGAL
DUMU-su sa ™ha-nu-nu

. MdKUR.GAL-LUGAL-URI,

l:3AG-LUGAL w54 UGU
E,-a-ni

. a-na mah-ri ""GAL.MES

LUGAL # '=DIL.KU;.MES

sa ku-ra-as LUGAL TIN.
TIRK LUGAL KUR.KUR

. u-bil-lam-ma iq-bi um-ma

mdK UR.GAL-LUGAL-URI,
253 UGU E,-a-ni u MINA ;-
TIN-it DUMU-$u §d
MANA -§d-ma-
§a B, 5d UGU E,-a-ni
IM.DUB ds-Su-tu
§a Ttab-lu-tu NIN $4 MINA ;-
TIN-it ba-lu-u-a

ik-nu-uk-ma a-na MINA,-SES.

MES-bul-lit DUMU-ia id-
di-nu

l:GAL.MES u DIL.KU,MES
sa UGU E,-a-ni i-Sa-lu-ma

ni§ DINGIR.[MES iz-kur]-
'ma" ig-bi um-ma [IM.DUB]
Su-a-tu

ul ak-nu-uk u a-na si -[bu-ti
ina] lib-bi ul u-sib

ul-tu . .
lu-tu

u-kin-ni... Ttab-

i-Sa-lu-ma... u-kin-nu-ma
mdNA -TIN-if ig-[bi
um-ma... | IM.DUB ds-su-

ftu1

(1-5) Nargiya, the royal official, son
of Hanunu, brought Amurru-Sarra-usur,
the royal official in charge of the inner
residence, before the “Great Ones” of
the king and the judges of Cyrus, king of
Babylon, king of the lands, and said thus:

(5-9) “Amurru-sarra-usur, the official in
charge of the inner residence, and Nabi-
uballit son of Nabii-Sama’, a member of the
household of the official in charge of the
inner residence, sealed a tablet of wifehood
for Tablutu, sister of Nabt-uballit, without
my permission, and gave (her in marriage)
to Nabi-ahhe-bullit, my son.”

(10) The “Great Ones” and the judges
interrogated the official in charge of the
inner residence and

(11) He [took an oath] of the god[s] and
said thus:

(11-12) “I did not seal that [tablet] and did
not serve as a wit[ness] on it.”

(13-14) After he testified ... they interro-
gated Tablutu

(14) ... testified and ...
(15) Nabu-uballit sa[id thus]:



16.

17.

18.

19.
20.
21.
22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
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§a ftab-Iu-tu NIN-i[a ak-nu]-
uk a-na
[MINA,-SES].MES-bul-lit
DUMU-su sd [Mnar-gil-ia
ad-din

(& ftab-lu-tu tag-bi um-ma
mdNA,]-TIN-if SES-ti-a

[... ]§i-ha SES-sii

[... 1E,i-Su

[...] IM.DUB das-Su-tu

§a Ttab-lu-tu $a MINA,,-
TIN-it ik-nu-uk-ma

a-na MINA,-SES.MES-bul-
lit ba-lu ™nar-gi-ia

AD-su id-din a-Sar in-nam-
ma-ru he-pi

[ki-i ul]-tu an-na-a tab-lu-tu
it-ti
mdNA,-SES.MES-bul-lit ta-
at-ta-nam-mar

[sen]-da-tu GEME,-u-tu tam-
mah-har

[ina] mah-ri M[PN] z5qr-
te-nu
[MIAMAR.UTU]-za-kir-
Su-um ":GAR.UMUS TIN.
TIRKi

mdNA - LUGAL-URI,
lLSUKKAL

mdNA ;-A-MU mdNA ,-TIN-
su-ig-bi "DUGUD-YAMAR.
UTU

MANA ;-1-Sa-lim Mri-
mut-9EN y MINA,-NIR.
GAL,-DINGIR.MES

203

(15-17) “I[seal]ed a tablet of wifehood for
Tablutu, [my] sister, and gave it to [Nab-
ahh&]-bullit son of [Narg]iya.”

(18) [And Tablutu said thus
uballit, my brother

(19) ...

(20) ...

(21-24) ... The tablet of wifehood of
Tablutu, which Nabi-uballit sealed and
gave to Nabl-ahhé-bullit without the
permission of Nargiya, his father—
wherever it is found, it shall be broken.

“Nabii]-

(25-26) If, after this, Tablutu is seen with
Nabt-ahhe-bullit, she shall receive the
[br]and of the female slave.

(28-33) The document was written
before [PN], the sartennu, Marduk-zakir-
Sum(i) the governor of Babylon, Nabi-
Sarra-usur the sukkallu, Nabl-apla-iddin,
Nabii-balassu-igbi, Kabti-Marduk, Nabi-
usallim, Rimut-Bél and Nabu-etel-ilani,
the judge(s).
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33. WDILKU; $d-ta-ri Sa-ti-ir (33-34) Marduk-nasir, the scribe, descend-
MIAMAR.UTU-na-sir DUB. ant of Bane-a-iliya.
SAR

34. DUMU mDU;-g-$d-
DINGIR-ia TIN.TIRK

35. ITINE U, 11-kam MU (35-36) Babylon. 11 Abu, year 8 of Cyrus,
8-kam king of Babylon, king of the lands.
36. Mku-ra-as LUGAL TIN.
TIRK LUGAL KUR.KUR
NOTES

3. The “Great Ones” mentioned in this line are probably the sartennu, the
governor and the sukkallu in whose presence the document was written (lines
29-34).

18-21. Transcription of these lines follows Joannés 2000b. The drawing in
Strassmaier 1890b, No. 312 shows an additional illegible line of text.

29-34. Nabii-balassu-igbi, Rimiit-B&l and Nabii-etel-ilani, who are named as
“judges of Cyrus” in the present document, are also named as “judges of Naboni-
dus” in earlier documents (Wunsch 2000b, 574). This attests to the continuity of
the office of “royal judge” even after Babylon was incorporated into the Ach-
aemenid Empire.



NORMALIZED TEXTS

Reading and translating any Akkadian text begin with two basic steps of
interpretation: transcription and normalization. Transcription, also known as
transliteration, is the representation of the cuneiform signs on the tablet in Latin
characters, based on readers’ understandings of what appears. From a transcrip-
tion, a trained Assyriologist should be able to draw (or imagine) the cuneiform
writing on the original text. At times this step requires little more than a quick
glance at the tablet, but a scribe’s poor handwriting or millenia of wear and tear
can present some serious challenges.

Normalization, the second interpretive step, brings the syllabic transcription
into conformity with a grammar and a lexicon. To some extent, it is hard to sepa-
rate this step from transcription, since grammatical considerations often govern
reading choices, including the basic determination of where one word ends and
another begins. Apart from separating the words, however, a transcription does
not represent other linguistic features, such as vowel length and, most crucially,
the Akkadian that stands behind the ubiquitous Sumerograms (signs representing
whole words instead of syllables). In contrast, normalization shows the reader’s
judgment as to the words that the signs represent. Put otherwise, if somewhat
simply, normalizations attempt to render what the native audience “heard” when
they read the text.

Most scholarly editions of Neo-Babylonian legal texts provide translitera-
tions and translations, but not normalizations. This is mostly because there are
many grammatical inconsistencies within the corpus, which confound (or at least
complicate) transforming the cuneiform syllables into a coherent language (see
Jursa 2005, 3 n. 15). For example, the evidence points to the loss of word-final
short vowels, which leads to somewhat unpredictable use of vowel-final (CV)
cuneiform signs. This, in turn, creates difficulties for anyone familiar with the
more consistent use of the Akkadian case system (a system based on distinctions
between word-final short vowels) from earlier periods. Normalization assumes a
basic similarity between the writing on the tablet and the language of the scribe
and the audience. In the Neo-Babylonian period, the gaps between writing and
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language are so great that any attempt at normalization will probably require
overriding some evidence on the tablet itself.

Despite these serious considerations, this book provides normalizations, pre-
sented here. The series editor and others felt that this information would benefit
readers who might otherwise struggle to understand the relationship between the
transliterated texts and the translations. It allows these readers to see the words
as words, rather than as groups of syllables or Sumerograms, which will cer-
tainly improve their access to the texts.

Nevertheless, it is important to remember that the normalizations below are
no more than a fair guess at the actual language. Every effort was made to be as
consistent as possible. In all personal names, and in many other situations, too,
the normalizations rely on the conventions of Old Babylonian, which is the base
dialect on which standard Akkadian grammars are based. This allows meaningful
normalizations, but sometimes requires ignoring what is written on the tablets.
Thus, normalization comes at the expense of a potentially more accurate render-
ing of the language of the Neo-Babylonian period.

DOCUMENT 1

(1-4) La-danu marsu sa Ibni-Istar mar ... Sa lltammes-baraku marsu Sa Nabii-
zéra-X ina Sasti isbatassim-ma ana Nergal-nasir marisu Sa Nanaya-ibni iddinus

(4-5) sa ld mas’ alti ighi umma

(5-14) anaku Murasi marsu Sa Zera-ibni IStar-aha-iddin marsu Sa ... Basiya u
Innin-ahhé-iddin mari Sa Ibni-IStar ina misi niksu ana bit Nergal-nasir marisu
Sa Nanaya-ibni Sa ina muhhi Takkiru ki nikkisu ki nirubu 1 nashiptu appat par-
zilli kalabbat parzilli 3 mar parzilli u musipetu 1 Se 1 kur suluppii ki nissi ana
Zéra-ibni abi Sa Murasi ba’iri Sa ittini niptaqid

baraku ina qgatesu issa qat sibbitisu ina Eanna iSkuni

DOCUMENT 2

(1-5) am 4 sa Ululi Sanat 12 Nabui-na’id Sar Babili rab-baniitu mahar Belti
Sa Uruk Nanaya u Bélti Sa resi Sa Anum-Sumu-lisir marsu Sa Nabii-apla-iddin
suluppii u lurindu ana naptani Sa Bélti sa Uruk uselam-ma

(6) kiim bésii ana Bélti sa Uruk la iqrubi
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(7) batlu iskunii-ma

(7-10) Zériya satam Eanna marsu Sa Ibnaya mar Egibi u tupsarrii Sa Eanna
suluppit u lurindu ultu Eanna ana Belti sa Uruk ugarribi

(10-11) Anum-Sumu-Ilisir simeré sa ina Eanna iddi

(11-14) u suluppi u lurindu Sa ana naptani usélam-ma kiim besu la iqrubii ina
Eanna iknuk

DOCUMENT 3

(1-5) Nabii-résua qallu sa Labasi-Marduk marisu Sa Arad-Bél mar Egibi sa la
mas’alti ana Nabi-mukin-zéri Satam Eanna marisu sa Nadinu mar Dabibi u
Nabii-aha-iddin Sa rés Sarri bél piqitti Eanna iqbi umma

(5-8) itm 28 sa Kislimi abnu murhasitu Sa IStar-aha-iddin marisu Sa Innin-Suma-
usur mar Nabu-Sarhi-ilt ultu mubhi ammati Sa Bélti sa Uruk ina sarti ina misi
Iddinaya marsu Sa Labasi-Marduk mar Egibi ittasah ina Saddi iltakan

(9—11) u Nabu-li-dari qallu sa Baniya marisu Sa Taribi uktin u Hasdaya ahu Sa
Iddinaya ina pubri ighi umma

(11-12) abnu murhasitu Sa ultu bit sutummi Sa IStar-aha-iddin ina sarti nasat
ina bit Labasi-Marduk abiva atamar

DOCUMENT 4

(1-5) Nabi-ahhé-bullit marsu $a PN pagidu Sa Sahrinni Sa im 28 $a Addari
sanat 8 Kuras Sar Babili sar matati ana Bél-uballit Sanga Sippar igbii umma

(6-7) Nanaya-iddin marsu Sa Bau-éres ina bitiya assabit umma
(7-9) ahi abika u pagidu Sa ali anaku minamma gatéka ana muhhiva tadka

(9-17) Adad-sarra-usur marsu sa Nabii-usezib Nargiya u Eriba ahhiisu Kutka-ili
marsu Sa Bau-éres Bél-uballit marsu Sa Bariki-ili Bél-ahhé-usur marsu Sa Adad-
usallim u Igisaya marsu $a Samas-Sarra-usur ki illammanii daltu’a ittabalii u
ana bitiya ki irbini iterriini 1 mand kaspu ittasi
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DOCUMENT 5

(1) mas’altu sa Nabii-Sarra-usur Sa rés sarri bél pigitti Eanna

(2-9) Marduk marsu sa Nabii-zéra-iddin Ipaltiraya u Bél-ahheé-iddin marsu sa
Nanaya-éres sarriitu Sa 3 lahrati u 1 kalimu $a Samas-suma-iddin marisu Sa
Sulaya ultu séni Sa Nergal-ipus marisu Sa Nabii-zéra-iqisa naqidi Sa Bélti §a
Uruk ultu Bit Lugalbanda musi Sa imi 30 Sa Diizi ina sarti tbukii-ma ina Uruk
ina bit Nanaya-iddin marisu Sa Attar-ramdt zakiti 1 lahru ikkisi

(9-12) sibtu Siru u musahhin siparri u 2 lahrati 1 kalimu baltiti Nergal-ipus
ultu bit Nanaya-iddin marisu sa Attar-ramdt tbukii-ma ina Eanna ukallimii

(12—14) Nabu-sarra-usur Sa rés Sarri Marduk u Bél-ahhé-iddin isal u ana Nabii-
Sarra-usur igbit umma

(14-19) misi ... Sa Uruk ina musi 3 lahrati 1 kalimu ultu Bit Lugalbanda ultu
seni Sa Nergal-ipus ina sarti ki nibuku 1 lahru ina Uruk ina bit Nanaya-iddin nit-
tekis 2 lahratu 1 kalumu baltuti usuzzi ... .

(19-21) ina sarti ana pani séni Sa Nergal-ipus Nanaya-iddin ittini ittalak

(21-23) 2 lahrati 1 kalamu baltiti Nabi-Sarra-usur utir-ma ana Itti-Anum-
balatu marisu Sa Samas-Suma-iddin bél immerT iddin

(23-24) u Sihtu u musahhin siparri ina Eanna ina bit karé iskun

DOCUMENT 6
(1-2) mas’altu Sa Iddin-Istar marisu Sa Ibni-IStar Sa iqbii umma
(2-3) 8 1/2 siqil girii hurasu ina qaté sabi ana kaspi andahar
(4-5) satammu u tupsarri Sa Eanna ana Iddin-Istar iqbii umma
(5-7) hurasu ina gaté sabi tamhuru u ana $abi taddinu babu qibanndsi
(7-8) Iddin-Istar igbi umma

(8-9) 1/2 siqil misil bitqi hurdasu ina qaté Nabii-nasir marisu Sa Ahheé-iddin
andahar

(9-10) 3/4 ina qaté Ina-tésé-etir marisu Sa Ardiya andahar
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(11-12) 2 siqil hurasu ina gaté Bel-aha-Subsi marisu Sa Nabii-igisa ina Babili
andahar

(13-14) 1 sigil hurasu ina qate Nabi-mukin-zeri kutimi andahar
(15-16) hurasu sa Iddin-Istar igbii umma ana kaspi ana sabi attadin
(17) 3 siqil hurasu ana Anum-aha-iddin marisu sa Musezib

(18-19) 2 sigil hurdsu ana Nabii-musétiq-uddé marisu sa Marduk-suma-ibni

DOCUMENT 7

(1-8) Personal names

(9—11) mar bani sa ina panisunu Rimit marsu sa Innin-Suma-usur mar Hunzi
igbii umma

(11-13) Nanaya-X marsu Sa Nabii-zéru-lisir sasta ul ipus

(13-17) Iltammes-kini Piqudaya sasta Sa alpi ki abuku aqtanabbi

DOCUMENT 8

(1-8) Personal names

(9-16) mar bant sa ina usuzziSunu Balatu marsu Sa Zakir mar Kidin-Marduk
tuppasu ummi eqli $a zéri $a ina al Bit-Sammu-il $a iti Bélti Sa Uruk ina pani
Nadinu sakin temi Uruk marisu Sa Balatu u Kurbanni-Marduk satam Eanna

marisu Sa Zériya mar Sin-damaqu ina puhri istasi

(16—17) ina libbi satru umma Sanat 20 Assur-bani-apli

DOCUMENT 9
(1-2) Enlil-suma-iddin marsu sa Murasu Sa ana Aqubu mar Zabdiya igbii umma
(2-3) 300 sénu pesiti u salindu tatabak
(34) arku Aqubu iqbii umma

(4-5) senu elat 110 ul abuk
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(5-10) i@mu ina qat sibitti lii batiqu lit mukinnu arkisu elat sénu-a’ 110 ittaksSadu
300 sénu Aqubu ana Enlil-suma-iddin inamdin

DocuMENT 10

(1-8) ina umi mukinnu li batiqu ittalkam-ma Nuptaya marassu Sa Sin-ibni
uktinnu i kaspu i hurdasu li abnu Nabi-taris marsu Sa Nabi-bél-sumati
iddassu elat 1 siqil bitqa kaspu Sa Nuptaya taqbii umma ana Rimiitu iddanu

(8-10) mimma iddassu tabbal Sa Bélti Sa Uruk tatappal

DocuMmeNT 11

(1’=3") ... u Kinaya marsu sa IqisSaya ana mar bani itti ahames illakii-ma

(3°=7°) dinu sa Marduk-sarranu ana Kinaya iqgbii ummu marit’ a tandahas idab-
bub

(7°-10") Nabii-zéra-iddin marsu sa Ahhisaya u Issur-X ahassu put Kinaya
marisu Sa lqisaya nasi

(10°-14") ki Kinaya ihteliqu napsatu Sa marisu sa Marduk-sarranu Nabii-zéra-
iddin u Issur-X usallamii

DOCUMENT 12

(1-9) adi imi 1 sa Kislimi Gudaya marsu Sa Hinni-ilt 2 mar bani mukinnésu ana
Upiya ibbakam-ma ana Bau-éres marisu Sa Nabi-mukin-apli ukdn sa Katimu’
marsu Sa Haguru Sa put $épisu ina qaté Bau-éres issi ina adanisu Gudaya
thukasim-ma ana Bau-éres iddinu

(10) ki uktinnus zaki

(11-12) ki la uktinnus aki v’ ilti Se’u u hubullasu ana Bau-éres ittaddin

DOCUMENT 13

(1-4) Liblut marsu Sa Nabu-mita-uballit mar Mudammiq-Adad ina Bél Nabii u
Dariamus Sar Babili Sar matati ana Marduk-nasir-apli marisu Sa Itti-Marduk-
balatu mar Egibi itteme
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(5-9) ki adi imi 10 Sa Diizi ana panika attalkam-ma v’iltu Sa ersi Sa mesukkanni
Sa ina muhhi Nabii-mita-uballit abiya Sa ina zakiiti amhuru-ma ina muhhiva
tuSazzazu

(9—18) ki adi aimi 10 sa Diizi Liblut la ittalkam-ma ana muhhi u’ilti Sa ina zakiti
issu itti Marduk-nasir-apli la idabbub 1 ersu sa mesukkanni Sa dimgur u titti
Liblut ana Marduk-nasir-apli inamdin-ma 13 Siqil kaspu Marduk-nasi-apli ana
Liblut inamdin

DocuMENT 14

(1-3) 5 immerii Sa Beélti sa Uruk Sa kakkabtu Sendii Sa ina séni Sa Kinaya marisu
Sa Nergal-ina-tése-étir mar Dannea amra-ma

(3-5) Zeriya marsu sa Baldssu nagidu Sa Bélti sa Uruk 3 ina libbi igbii umma
(5-06) ina sarti ultu séniya abka

(6) ina puhri ana Kinaya ukinnu

(7-8) 1 30 séni rabiti ina mubhi Kinaya parsi

(8-10) u 2 séni rehit 5 séni Sa kakkabtu Sendii sa Kinaya igbit umma

(10-11) ultu Addari sanat 7 Stigaya ré i ina seniya ipteqid

(11-15) Sagaya ibbakam-ma ana Nabu-Sarra-usur Sa rés Sarri bel piqitti Eanna
u bélé pigneéti Sa Eanna inamdin

(15-17) ki Stigaya la itabkam-ma la ittannu 60 sénu itti séni-a’ 1 30 ana Bélti sa
Uruk inamdin

DOCUMENT 15

(1-5) am X ... Bau-iqisa u Itti-Enli-balatu mari sa Usatu ana Babili illaki-ma
dibbiSunu Sa ibassi itti ahames idabbubi

(6-9) ki Itti-Enlil-balatu la ittalkam dinsunu sakin

(9—11) ki Bau-iqisa la ittalkam Itti-Enlil-balatu zaki
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DOCUMENT 16

(1-4) Bau-éres marsu Sa Nabu-aha-usur ré’u Sa séni makkir Bélet Uruk u
Nanaya $a gaté Arad-Bél marisu Sa Sarru-kin rab bili ina puhur mar bani igbii
umma

(4-8) Putiya u Sa-Nabii-taqum lamutanu Sa Kinaya marisu Sa Rahimmu
itterunni ihbitianni u senu makkir IStar Uruk Sa ina paniya ultu tamirti gagqar
sa Istar Uruk iktami

(9-14) adi ami 1 $a Simani Kinaya marsu $a Rahimmu Putiya u Sa-Nabii-taqum
lamutanisu ana Uruk ibbakam-ma

(15-17) ki la itabku mititu Sa séni Sa IStar Uruk Sa ina pani Bau-éres Kinaya ana
Istar Uruk ittir

DocuMENT 17

(1-4) am 15 sa Simani Amurru-nadin-X marsu Sa Marduka illakam-ma dibbisu

(5-6) ki la ittalku dullu arditu ana Bél inamdin

DOCUMENT 18

(1-4) dinu Sa Karéa marisu Sa Bél-1e’i mar Ahitu u Nuptaya marassu Sa Nabii-
balassu-igbi ummisu ana muhhi Kuzbaya u marisu u Nabii-usursu nist bitisunu
itti Nergal-aha-iddin marisu sa Ahhéa irgumi

(5-7) Nergal-aha-iddin dinu idar-ma itti Karéa u Nuptaya ummisu ana dabab
dini la illik

(7-8) Kuzbaya u marisu utir-ma ana Karéa u Nuptaya ummisu iddin

(9-10) u 4 mana kaspu kiim Nabi-sursu sa ina bit Nergal-aha-iddin mitu ana
Karéa Nuptaya ummisu iddin

(11-12) Nergal-aha-iddin marsu sa Ahhéa amirtu itti Karéa u Nuptaya marassu
Sa Nabii-baldssu-igbi ummisu imuri

(13-15) dibbu Sa Karéa u Nuptaya ummisu ana muhhi améliutti u mandattit itti
Nergal-aha-iddin gatil
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(16-20) Nergal-aha-iddin marsu Sa Ahhéa Karéa marsu sa Bél-1e’i mar Ahiitu
u Nuptaya ummasu ina Bél Nabii u adé Sa Dari’usu Sar Babili u matati ana
ahames ittemii

(20-21) ki ana muhhi mimma sa nipusu nitehsi

(21-23) Karéa marsu sa Bél-1e’i mar Ahiitu u Nuptaya ummasu ina qate Nergal-
aha-iddin etrii

DOCUMENT 19

(1-3) Beélilitu marassu Sa Bél-usézib mar Sa-ndasisu ana dayyant §a Nabi-na’id
tagbi umma

(3-5) ina Abi Sanat 1 Nergal-Sarra-usur Sar Babili Bazuzu qallii’ a ana 1/2 mana

5 $iqil kaspi ana Nabii-ahhé-iddin marisu Sa Sulaya mar Egibi addin-ma
(5) w'iltu T'il-ma kaspu la iddin

(5-6) dayyanii sa Sarri iSmii-ma Nabii-ahhé-iddin ublunim-ma maharsunu
uszizzi

(7-8) Nabii-ahhé-iddin riksu sa Belilitu irkusu-ma kasap stm Bazuzu itirus
issam-ma dayyanii ukallim

(9-10) u Zeériya Nabu-sumu-lisir u Etillu kaspu Sa Belilitu ummisunu etrat ina
pani dayyani ukinnii

(10-11) dayyanii imtalki-ma 1/2 mana 5 Siqil kaspu mala muquttésu ina muhhi
Belilitu iprusii-ma ana Nabii-ahhe-iddin iddini

(12) ina paras dini suati

DocuMENT 20

(1-4) Bariki-ilt ardu putur kaspi Sa Gagaya marassu Sa Bél-nasir sa Sanat 35
Nabii-kudurra-usur sar Babili Ahu-niiri marsu sa Nabii-nadin-ahi ana 1/3 mana
kaspi ... eninni irgum umma

(4-6) mar bani ... Sa Bél-rémanni taslisu Sa gaté Samas-mudammiq marisu Sa
Nabu-nadin-ahi u Qudasu marassu Sa Ahu-niri anaku
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(6-8) ina mahar sukkalli rabi u dayyani sa Nabii-na’id Sar Babili dini idbubii-ma
(8) dibbisunu ismii

(8—14) rikast Sa arduti Sa Bariki-ili sa ultu Sanat 35 Nabii-kudurra-usur
Sar Babili adi sanat 7 Nabii-na’id sar Babili ana kaspi nadnu ana maskani
Saknu ana nudunné ana Nuptaya marassu sa Gagaya nadnu arki Nuptaya
taknukiisu-ma itti isiq biti u amelutti ana Zababa-iddin marisu u Iddinaya mutisu
taddinus istasii-ma

(15) ana Bariki-ilt igbii umma

(15-16) targum umma mar bani anaku

(16) mar banititka kulilim annasu

(16-17) Bariki-ilt anniti ipul umma 2 halaqi ultu bit béliya addi-ma
(17-18) ami maditi la annamar aplah-ma aqbi umma mar bant anaku
(19) mar banitiya la isi ardu putur kaspi sa Gagaya anaku

(20-22) Nuptaya marassu taddananni Nuptaya taknukanni ana Zababa-iddin
marisu u Iddinaya mutisu taddinanni

(22-24) arki mitati Sa Gagaya u Nuptaya ana Itti-Marduk-baldtu marisu Sa
Nabii-ahhé-iddin mar Egibi ana kaspi kanak ardu anaku allak-ma béli’ a apallah

(25) sukkallu rabii u dayyanii mukinniissu ismii-ma
(26) Bariki-ilt ki ardiiti uterrii-ma

(26-27) ina usuzzi Sa Samas-mudammiq u Qudasu marassu Sa Ahu-Niri nadin
nudunné

(28) ana satar tuppi suati

DoCUMENT 21

(1-9) Madanu-ahhé-iddin marsu sa Gimillu mar Sigiia Sapir sirasé sa Istar
Uruk u Baldtu marsu sa Sin-ibni tupsar Eanna Nanaya-hussinni amtu Sa kakk-
abtu rittasu Sendet u ana Nanaya Satrat u Tattannu maru Sa Nanaya-hussinni
itti Nirea marisu Sa Kabtiya ana mahri dayyant sa Nabu-na’id Sar Babili
ubbilinim-ma igbit umma
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(9—-10) amtu annitu zakitu sa Nanaya Niirea tapallah
(10-11) Narea ipul umma
(11-12) Nanaya-hussinni ana kaspi atabak

(12-15) u ina palé Amél-Marduk sar Babili ultu bitiya ki tahliqu kakkabtu rittasu
taltemit u Satari ina muhhi rittisu ana Nanaya taltatar

(15-17) dayyanii Nanaya-hussinni isalii-ma taqbi umma

(17-19) adi lda Niirea ana kaspi ibbakanni Mar-Esagil-limur béli’ a mahri ana
Nanaya uzakkdanni

(19-20) dayyanii amatisunu istimi-ma

(20-22) sepiru ubiliunim-ma rittu Sa Nanaya-hussinni u’ addi-ma igbi umma
(22-24) Sataru labiru Sa umi riqiiti ana Nanaya rittasu Satrat

(25-26) u sataru sanii ina Sapal Satari mahri ana Istar Uruk Satir

(27) dayyanii ana Niirea iqbii umma

(27-30) minamma amtu Sa ana IStar Uruk zakdt kakkabtu Sendet u rittasu ana
Istar Uruk u Nanaya Satrat ana kaspi tabak

(31-33) u atta taqbi umma ina palé Amel-Marduk Sar Babili amtu ultu bitiya
tahliqg-ma kakkabtu rittasu tasmit

(33-36) minamma ina imisu ana mahri dayyani ul tubilSu-ma arkassu ul iprus-
ma itti ameéli Sa rittasu iSturu ul idinka

(36-38) eli Nanaya-hussinni u Tattannu marisu ul rasdta
(38) dayyanii imtalkii-ma

(39—-41) Nanaya-hussinni u Tattannu mariasu itti ummanni zabil tupsikki Sa
Eanna imnii

(41) Nirea itti arkisu Sa ameliiti iddinisu idabbub

(42) ina Satar tuppi Suati
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DOCUMENT 22

(1-3) Nergal-rési’a qallu Sa Iddin-Marduk ana dayyani sa Nabii-na’id sar
Babili ighi umma

(3-6) Iddin-Marduk beli’a 480 kur suluppi epiritu ultu séri ana eleppéti sa
Amurru-natan malahi marisu Sa Ammaya useli-ma

(7) pit massariti Sa suluppt usassisu

(8-10) eleppéti ana Babili uselam-ma Sipirtu Sa Iddin-Marduk iddinnam-ma 480
kur suluppii ina libbisu satir

(11-12) rés suluppt assi-ma 47 kur 1 pi ina libbi matii

(12—14) ana mubhi mititi Sa sulupp?i itti Amurru-natan argum-ma usarrir umma
(14-15) suluppitka ul assi

(15) arki batiqu ...

(16) 40 kur ... suluppii

(17) u kutalla sa eleppani ...

(18) suluppii Suniiti ina ...

(19-21) riksu ittisu niskus umma 7 kur 1 pi suluppii Sa Amurru-natan ina sarti
issu

(22-23) arki riksu Suatu Amurru-natan ... Sutur-ma adi umi anni la ...
(24-25) inanna ina mahrikunu ublds purussani sukna

(25-29) dayyanu dibbisunu ismii riksu Suatu u Sipirtu Sa Iddin-Marduk sa 480
kur suluppt ina libbi Satru Sa Nergal-résii’ a ubla maharsunu istasi
(29-30) Amurru-natan isali-ma

(30-31) nasii sa sulupprt sa ina sarti nasi eli ramanisu ukin-ma

(32-35) 40 kur suluppt mititu Sa suluppt Suniiti eli Amurru-natan iprusi-ma ana
Nergal-rési’ a qalli Sa Iddin-Marduk iddini

(35) ina paras dini suati
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DOCUMENT 23

(1-3) PN, u Bel-uballit marii Sa Suma-ukin mar Sin-Sadiinu ana dayyani Sa
Nabu-na’id sar Babili igbti umma

(3-06) ina sanat 2 Nergal-Sarra-usur Sar Babili Kurunnam-tabni ummani ... PNy
ardu Sa nudunnésa taknuk-ma panini tusadgil

(6-9) u arki sanat 3 Nergal-sarra-usur Sar Babili Kurunnam-tabni ummani
ina migir libbisu 2 kur 2 pi zéru Sa tupSarri Sa Sarri kim nudunnésu panisu

usadgilii-ma ina tuppisu usedu umma

(9—-10) marasu sa la ipallahsu zittu ina libbi ul ileqqii

(6) ina paras dini Suati

DocuMENT 24

(1-3) Marduk-Suma-ibni Nabi-musétiq-uddé u Bél-ahhé-iddin mari Sa Nabii-
apla-iddin ... u Nabii-baldassu-igbi ahi abisunu ana muhhi zaz zitti ... aha aha
imtahsuma irsi dinu

(4) ... ana Bél-remanni mar Mandidi Sakin temi Babili ikSudiinim-ma
(5-6) mahar sakin temi u Stbut ali mart Babili amatiSunu usannii
(6) Marduk-suma-ibni igbi umma

(6-8) mahiratu sa Nabu-balassu-igbi Sa ina babi Sa Bél itepusu kaspu Sa
mahirati ina libbi itepusu ina karé bit abi §i alla 5issu zittasu itti abiya yanu

(9) Nabii-balassu-igbi saniti ipulsSu umma

(9-11) mahirati Sa ina babi sa Bél étepusu ina kaspi Sa ramaniya étepus kaspu
Sa karé bit abini ina libbi yanu

(11-12) u mahirt Sa Nabii-apla-iddin abitka ina babi sa Bel ipusu-ma tuppu ana
SumiSu iknukit alla 10 Siqil kaspi Sa karé bit abini ina libbi yani

(13) ... anaku ki addinu abiika tuppu ana Sumisu iktanak

(14) ... mahirati anndti nitepusu
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(15-16) ... ramaniva amgur-ma ... Nabu-apla-iddin tuppa ... umma mahirati
mala ina babi Sa Bel nippusu ...

(17-18) zitti Sa Arad-Gula ahiya Sa ana kaspi amhuru ... ina tuppi mahiriya ana
Sibiti asib

(19) ...
0) ...

) ...
@®) ...
©)...

(10) ..
1y ...
(12)) ...
(13 ...
(14) ...
(15) ...
(16) ...
a7)...
(18) ...
(19°) ...

abika ittiya irtakasu

zeru zitti zazu

ina babi sa Bél irtakasi

ahuni rabi

Nabu-balassu-igbi irtakasu ini-ma

. eli Nabui-balassu-igbi parsatu

abuni ittiSu irtakasu

Sakin temi Babili u stbit ali

tamiti ina muhhi Nabi-balassu-igbi iSturii

iddinii Sissu zitti Sa Nabii-baldssu-igbi

u Sissu zitti Sa Arad-Gula

iSturii-ma ahi zitti Sa Nabii-apla-iddin ina libbi iskuni
bit abi Sa babi sa Bél pani Nabii-baldssu-igbi usadgilii
ina babi a Bél ina qaté Sullumu u Bél-ahhe-X

ipusii-ma Nabii-apla-iddin ana sumisu iknuku

(20°) Nabii-balassu-igbi ina babi Sa Bél ina qgaté Nabu-sumu-lisir

Qr) ..
22)) ..
23 ...
24) ...

Sulaya marsu $a Balt-ili mar Ea-salmu-ilt
. pani Nabu-balassu-igbi
usadgilii Sissu ina eqel bit abt Sa Bit Dakkiiri

Sa ali u seri mala basi
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(25°) ... ina tuppi mahiri Sa Nabii-baldssu-igbi satru
(26°) ... Nabii-zéra-iddin nadnu ina la asabi
(27°) ... Nabii-balassu-iqbi igmuru naphar 7 mand kaspu
(28°) ... Sa Nabii-zéra-ibni Sa Nabii-baldassu-igbi issa zitti 2 mana kaspi ana
(29) ... pani Nabii-baldssu-igbi kim 5 mana kaspisu usadgilii
(30) ... Sa karé itirini
(31°) u pani Nabii-balassu-igbi usadgili

(32°-33’) PN marsu Sa Bibéa mar Bél-etéru mahru pani ... usadgili

DOCUMENT 25

(1-3) Nabu-musetiq-uddé marsu Sa Balassu mar Damiqu Nabu-sarra-usur sa
rées Sarri bél piqitti Eanna Tabiya Sakin temi Uruk marsu sa Nabi-nadin-Sumi u
Gabbi-ili-sarra-usur qipu Sa Eanna imhur umma

(3—4) ina Sabati sanat 6 Nabii-na’id Sar Babili bit Musézib-Bél marisu Sa
Nanaya-éres

(5-6) sa tah Hurri-Sa-usur-amassu siddu elti amurru tah bit Nabii-apla-iddin
marisu Sa Ibni-Istar mar Ekur-zakir

(6) Siddu sapli Sadi tah bit Nadan-1li mar Sillaya

(7) qaqqadu elii itanu sa tah Hurri-Sa-usur-amdssu

(7-8) qaqqadu sapli situ tah qaqqari sa Belti Sa Uruk

(8-9) ana 2 mana 2 siqil kaspi ina qate Musézib-Bel amhur-ma

(9-13) ina Addari Sa Sanat 6 Nabii-na’id Sar Babili Nabii-résu marsu Sa Samas-
iddin tuppu sa bit Musézib-Bél marisu Sa Nanaya-ére$ Sa ina Diizi Sanat 6
Nabii-na’id sar Babili Sa ana 2 mana 4 siqil kaspi ina gaté Musézib-Bél marisu
Sa Nanaya-éres imhuru Sa 7 arhii alla tuppiva panii ana muhhiya ukam-ma bitu
ina pani Nabii-réesu umassir

(14—18) arki ina Sanat 7 Nabii-na’id Sar Babili Rimiit-Bél Samas-étir Nanaya-
aha-iddin u Nabii-musétiq-uddé mari sa Nabi-bani-ahi marisu sa Marduk-ertba
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mar Ea-salmu-ilani tuppu Sa bit Musézib-Bel marisu Sa Nanaya-éres Sa ina
sanat 22 Nabu-kudurra-usur sar Babili Sa Marduk-ertba marsu Sa Nergal-iddin
mar Ea-salmu-ilani ab abisunu mahiru ina qaté Musezib-Beél marisu sa Nanaya-
eres ipusu ukinniinim-ma

(18-19) mahiru ina qatesunu épus-ma Nabui-résu bitu ina paniya la umassir
(20) inanna Musézib-Beél maharkunu ubil itti Musezib-Bél u Nabii-résu epsa dint

(21-22) Nabi-sarra-usur Sa rés Sarri Tabiya Sakin temi Uruk u Gabbi-ilani-
Sarra-usur qipu puhur Babilaya Urukaya dayyanii ...

(23) Nabi-museétiq-uddé u Musezib-Bél dinu ina panisunu idbubi

DOCUMENT 26

(1-4) Arad-Innin marsu Sa Sakin-sumi Kalbaya marsu $a Silim-Bél Samas-iddin
marsu Sa Bél-iddin marii mari sa Bél-ahhé-iddin mar Gimil-Nanaya ana Nabii-
ahhe-bullit sakin mati igbii umma

(4-7) ina Sanat 4 Nabu-kudurra-usur Sar Babili Bel-ahhé-iddin ab abini 5 1/2
mand kaspu ana Bél-ahhé-iddin marisu Sa Gudadu mar Sin-léqi-unninni ana
nishi iddin-ma

(7-8) bissu sa ina abulli Sa Eanna ina v’ iltiSu maskanu isbat

bitu ina panini la umassiri

(11-12) itti gipani Sa Eanna purussani Sukun

(12—19) Nabii-ahhé-bullit Sakin-mati Arad-Innin Kalbaya u Samas-iddin itti
Nidintu-Bél satam Eanna marisu Sa Nabu-mukin-zéri mar Dabibt Nabii-aha-
iddin Sa rés Sarri bél piqitti Eanna u tupsarri Sa Eanna ana mahar Imbiya Sakin
temi Uruk marisu sa Nanaya-éres mar Kidin-Marduk u dayyanit sa Nabii-ahhé-
bullit sakin mati ana Sakan purussisunu iSpursuniiti

(19-20) Sakin témi u dayyanii dibbisunu ismi

(20-25) u’iltu Sa 5 1/2 mand kaspi Sa Bél-ahhé-iddin marisu Sa Ahhésu sa muhhi
Bel-ahhe-iddin marisu sa Gudadu sa ina Sanat 4 Nabii-kudurra-usur Sar Babili
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e’iltu u bitu ina u’ iltisu maskanu sabtu $a Arad-Innin Kalbaya u Samas-iddin
ana mahar dayyani ubliinim

(25-28) u tuppati u riksati makkir Istar Uruk Sa gipanu sa Eanna mahritu Sa

_____

ana Eanna trubu

(29-31) e’ u makkir Istar Uruk Sa ina Sanat 25 Nabu-kudurra-usur Sar Babili
itti qanati sa Eanna bitu Suati ina 1e’i Satru

(31-36) tuppu sa Sin-iddin qipu Sa Eanna u tupsarri Sa Eanna ina Sanat 36
Nabii-kudurra-usur Sar Babili bitu sudti ultu Eanna ana kaspi ana Innin-Suma-
usur marisu sa Nergal-usallim mar Sin-leqi-unninni iddini-ma Iddin-Nabii mar
apli Sa Bél-ahhé-iddin ana mukinniiti ina libbi asbu

(37-40) riksu Sa ina Sanat 39 Nabi-kudurra-usur Sar Babili bitu Suati ina gaté
Innin-suma-usur ana Eanna ... ana idi bitu ... Sirki sa Eanna nadnu

(41) iltasi-ma

(45) ... v’iltu ana makkiri iddini

DOCUMENT 27

(1-6) anniitu dayyanii §a ina panisunu Sapik-zéri marsu Sa Zéritu itti Balatu
mar Nasikatu ina usuzzi Sa Sakin mat Tamti dinu Sa biti ina panisunu idbubi
(6-11) bitu u tuppu Sa Zéritu abu Sa Sapik-zéri iknuku-ma ana Balatu iddinu
Balatu itti Sapik-zéri utirrii

(11-14) bitu pan Sapik-zéri usadgilii u tuppu issiinim-ma ana Sapik-zéri iddinii

DOCUMENT 28

(1-2) Udarna’ maru sa Rahim’il Sa ina puhur Nippur ana Enlil-suma-iddin mari
sa Murasi igbii umma

(2-4) mara bitatika alik naspartika arditka itti Zabdiya ahiya u Bél-ittannu
marisu ana bitiya ki trubti makkirii’ a u udé bitiya ittasi
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(5-6) arki Enlil-Suma-iddin ana mari bitatisu alik naspartisu ardisu Zabdiya u
Bel-ittannu isal-ma

(6-7) makkiru Suati ina gatésunu isSam-ma uttir-ma ana Udarna’ iddin

(8-9) makkiru suati Udarna’ ina qgati Enlil-Suma-iddin mart bitatisu u alik
naspartisu u ardisu mahir

(9-11) dinu u ragamu sa Udarna’ u marisu ana muhhi makkiri sudati itti Enlil-
Suma-iddin mart bitatisu alik naspartisu u ardisu ana ami sati yanu

(12—14) ul iturrit-ma Udarna’ u marisu ana muhhi makkiri suati itti Enlil-Suma-
iddin mart bitatisu alik naspartisu u ardisu ana amr sdati ul iraggumii

DOCUMENT 29

(1-3) Itti-Marduk-baldtu marsu Sa Nabi-ahhé-iddin mar Egibi ana dayyani sa
Nabu-na’id sar Babili igbi umma

(3-9) Sapik-zeri u Bél-uballit marii Sa Suma-ukin mar Sin-Sadinu w’iltu $a 5
mand kaspi sa Rimit marisu sa Ina-qibit-Nabii sa mubhiSunu Sa eqelsunu Sa
muhhi harri Sa Hazuzu ina libbi maskanu sabtu u eqlu Suatu ana Nabi-ahhe-
iddin abiya ana kaspi innadnu ana paniya iskuniinim-ma 1/2 mana binnandsi-ma
u’ilti ninaddinka

(10) v’ iltu ukil-ma agbisuniiti umma

(10—11) mannu Rimiit Sa eqlu maskanu ina qatékunu sabtu

(11=12) u’iltu Suati Sapik-zéri ultu gatéya ihbit-ma ina Sinnisu iksus
(13) purussdani sukna

(13-14) dayyanii Sapik-zéri isalii-ma ighii umma

(15-19) v’iltu etirtu ST u mimmiu Itti-Marduk-balatu ina mahrikunu usannii
kinati-ma u’iltu ana dini u ragami ana muhhisu la nubila ana mahrikunu
tbukannasi

(19-20) dayyanii igbiisuniisi umma

(20) Rimat bél v’ilti ana mahrini bila
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(21-22) Sapik-zéri u Bél-uballit Rimiit bel w’ilti 1a ublini amat igbii ikkirii-ma
Rimaut la nide igbu

(23-27) dayyani amatisunu istemit-ma u’iltu Sa Rimiit Sa eqel mahiri Sa Nabii-
ahheé-iddin ana maskaniti ana Rimiit usastiru-ma ana muhhi Itti-Marduk-balatu
ubliinim-ma Sapik-zéri ina Sinnisu iksusu u Rimiit 1a nide iqgbi

(28) dayyani imtalki-ma

(28-31) u’iltu $a Sapik-zéri u Bél-uballit ublimi ana surrati ina panisunu itiira
5 mand kaspu Sa ina u’ilti suati Satra adi 10—su eliSunu iprusi-ma ana Itti-
Marduk-balatu iddini

(31-32) u ana abaki sa tupsarri Satir u’ilti izqaté iddisunu-ma ana Itti-Marduk-
balatu ipgidi

(33) ina satar tuppi Suati

DocuMENT 30

(1-8) Personal names and titles

(9-10) mar bani Sa ina panisunu IStar-alik-pani sirik Istar Uruk ndaqidu Sa Istar
Uruk ighi umma

(11-16) Bélsunu sirik IStar Uruk marsu Sa Nirea ana Sigilti ana lahrati makkir
Istar Uruk Sa ina paniya ki uridu 1 ina lahrati Sa kakkabtu Sendet ultu lahrati
makkir IStar Uruk Sa ina paniya ki ibuku ittekis

(16-20) ana muhhi ki agbdssu umma lahratu Sa kakkabti parzilli la tanakkis
qaqqada ki ipturu ina kudurri Sa tikkisu ihtagganni u igbdm umma libbil aga
Gubaru u Parnakku kudurru tikki Sa sabt inaddi

(21-22) pubur mar Babili u Uruk kinisat Eanna Bélsunu tbukinim-ma ina pubri
isalli--ma igbiisu umma

(23) minamma sénu Sa kakkabti parzilli tabuk tekkis

(24-26) Bélsunu ina pubur mar bani eli ramnisu ukin Sa sénu Sa kakkabti ultu
seni Sa Istar Uruk Sa ina pani IStar-alik-pani ana naqiditi ...

(27-28) Bélsunu ana sigilti urid 1 lahru Sa Istar Uruk ikkis

(28-30) pubur mar bani ... ki sindat Ekur ana etéri eli Bélsunu iprusi
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DoCUMENT 31

(1-2) Nuptaya amtu sa Iddin-aha marsu sa Nabi-ahhe-sullim Sa tagbii umma
(2-3) Iddin-aha belii’ a kakkabtu ki ismitanni ana Bélti sa Uruk uzakkanni

(4-7) Iddin-aha bélii’ a simtu ubilsu-ma Samas-zéra-Subsi ahu $a Iddin-aha Sa
arkat Iddin-aha ilgi ultu bit Iddin-aha thukanni-ma ana Istar Uruk la iddinanni

(7-8) Siigaya Iddin-Nabii u Nabi-aha-ittannu maréya ina bit Samas-zéra-subsi
ulid

(9-12) Anu-sarra-usur qipu sa Eanna Nabii-mukin-apli Satam Eanna marsu Sa
Nadinu mar Dabibt Nabii-aha-iddin Sa rés sarri bél piqitti Eanna kakkabtu Sa
muhhi rittisu imurii

(13-17) Anu-sarra-usur qipu Sa Eanna Nabii-mukin-apli Satam Eanna Nabii-
aha-iddin Sa rés Sarri bél piqitti Eanna u tupsarri Sa Eanna Nuptaya Suqaya
Iddin-Nabii u Nabi-aha-ittannu marésa ina pani Samas-zéra-subsi ipqidii

(17-19) iimu mala Sa Samas-zéra-subsi baltu tapallahsu ul isabbi-ma Samas-
zéra-Subsi ana kaspi ul inamdin u ana ardi ul ihar

(20-21) arki Samas-zéra-subsi ana simti italak améliitu pani Bélti Sa Uruk tad-
dagal

DOCUMENT 32

(1-7) dinu Sa Nabii-gamil marsu sa Nabi-ahhé-bullit mar Misiraya ana muhhi
2/3 mand 4 siqil kaspi rasiti Sa abisu Sa eli Nadin marisu sa Nabi-nadin-sumi
mar Rab-bané itti Musézib-Bel marisu Sa Nadin mar Rab-bané ina mahar Sin-
eriba sartenni u dayyani sa Nabii-na’id sar Babili idbubu

(7-10) w’iltu Sa Nabii-ahhé-bullit abi Sa Nabii-gamil sa eli Nadin abi Sa
Musézib-Bel Sa bissu maskanu sabtu maharsunu iltasi

(10-12) sartennu u dayyani riksu u idatu sa eteri Musezib-Bel irisi-ma la ubla
(12) imtalkii-ma
(13—-14) 2 gandtu u salsu sa qani ina ganati Sa Musezib-Bél mar Rab-bané

(15-16) I pan 5 ammat 14 uban Siddu elii iltanu tah miisi
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(17) Sa ina putisu eliti 3 ammatu
(18) ina gqaqqadisu sapli 4 ammat 3 uban qaqqar
(19) ana mala bit Musézib-Bel
(20) 1 pan 5 ammat 14 uban Siddu Sapli Situ
(21) ina tah rihti bit Musezib-Bel
(22) 6 ammat 10 uban qaqqadu elii amurru tah siqi rapst
(23) 5 ammat 6 uban qaqqadu saplii Sadu tah musé bitt
(24-25) naphar 2 gandtu 2 ammat 8 uban
sartennu u dayyani kiim kaspisu ina pani Nabi-gamil usadgilii

(26-28) ana la ené sartennu u dayyanii tuppasu isturii kunukkisunu ibrumii-ma
ana Nabii-gamil iddini

(29) ina satar tuppi Suati

DocuUMENT 33

(1-4) v’iltu Sa 1/2 mand kaspi Sa harrani Sa Sanat 1 Nergal-Sarra-usur Sar Babili
uw’'iltu sa 1 1/2 mand kaspi Sa harrani Sa Sanat X Nabu-na’id sar Babili Sa Ner-
gal-iddin marisu Sa Nabi-erib §a ina muhhi Nergal-étir marisu Sa Sa-Nabii-§ii
mar Naggaru

(4-6) $a Sanat 8 Kuras Sar Babili Sar matati Samas-iddin marsu Sa Nergal-iddin
ina muhhi Samas-uballit marisu Sa Nergal-étir is§am

(6-8) ina mahar Bél-uballit Sanga Sippar érib biti Samas Sibiit ali istasii

(8-11) Samas-uballit u’iléti gabrati w’iléti ... Bél-uballit Sanga Sippar érib biti
Samas sibiit ali ana Samas-iddin marisu Sa Nergal-iddin ukallim

(11-13) Bél-uballit érib biti Samas §thit ali v’iléti ki utirru-ma ana Samas-iddin
iddinii
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DOCUMENT 34

(1) amu 23 dmu 24 amu 29 amu 30 Sa Nisanni

(2) amu 23 amu 24 amu 29 imu 30 Sa Ayari

(3) amu 23 amu 24 amu 29 amu 30 Sa Simani

(4-5) amu 23 amu 24 amu 29 amu 30 Sa Dizi amu 29 amu 30 Sa Abi
(5) amu 20 amu 30 sa Ulili

(5-6) amu 29 imu 30 Sa Tasriti imu 29 amu 30 misil ami Sa ArahSamni
(7) amu 27 amu 28 sa Kislimi amu 27 amu 28 Sa Tebéti

(8) timu 27 timu 28 $a Sabati imu 27 iimu 28 misil imi $a Addari

(9—10) naphar 2 amt 15 isiq nuhatimmiiti ina ami 15 arkiti arhussu ina Ebabbar
bit Samas $a Sippar

(11-12) 2 amiz misil ami sellis samiitu Sa ami 10 ami 11 1/2 ami 12 Sa Nisanni

(12—14) 1 amu misil ami sellii samiitu Sa umi 14 u misil umi Sa ami 15 Sa Seri u
... Sa Ayyari

(14-20) pani Samas Aya sihirti bélet Sippar u Istar bélet Agade Sa ina Addari
arki Sanat vés Sarriti Dari mus Sarri Samas-ndsir maru Sa Musebsi-Marduk mar
Sangii-Samas ina qaté Nabi-usursu u Samas-ahhé-li-irsi mari Sa Samas-kasir
mar Isinnaya ana kaspi ana Simi gamriti imhuru

matati ana muhhi ami u selli isqi Suati nubatimmiiti ana Samas-nasir irgum
umma

(23-25) isqu Suati Sa Nidintu mar ahiya Sa Samas-kasir abii’ a arkatisu ilgi Sina

(25-29) Samas-nasir tuppi mahiri $a isqi Sudti ina gaté Nabi-usursu u Samas-
ahhé-li-irsi ana kaspi imhuru u Sataru Sa isqu Sudti arki tuppi mahiri ana
episaniiti ana Samas-ahhé-li-irsi iddinu ina mahar $ibiit ali ana Samas-ahhé-
li-irsi ukallimsu

(29-30) tuppi mahiri u Sataru ina mahar sibut ali istasi-ma

(30-31) Samas-ahhé-li-irsi tuppi mahiri u Sataru Sa episaniiti Samas-ahhé-li-
irsi ina muhhi isqi Sudati nuhatimmiiti @ irsi
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(31-32) Samas-ahheé-li-irsi eli ramnisu ukin idur-ma isqu Sudti ina pani Samas-
nasir umassir ...

mand 5 Siqil kaspu pesii elat kaspi mahri $a tuppi mahivi ana Samas-ahhé-li-irsi
iddin

(35) isqu Sudti Sa Samas-nasir $ii

DOCUMENT 35
(1°) ... mubhi lddin-Marduk
(2°) Kuttaya assat lddin-Marduk
(3°) ... ana rasuti Sa muhhi Iddin-Marduk iddinu
(4°) ... ina pan Nabi Suma-iskun ahiva ul ...
(5) ... Marduk-suma-usur sakin témi u dayyanii ...
(6°) ... idbubii-ma dinsunu tmuri

(7°-9°) Rimiit marsu $a Samas-1&’i mar Arrabtu u Sillaya marsu Sa X-Suma-ibni
mar Eppes-ili rasiutani sa muhhi Iddin-Marduk isali-ma

(9°=117) Rimiit marsu $a Samas-1&'i mar Arrabtu ina pan dayyant nis Samas
izkur-ma annita ighi umma

(11°) anaku u Sillaya rasatanu Sa mubhi Iddin-Marduk
(12°) ul nide sa kaspu ina pan Nabii-suma-iskun paqdu

(13°-16’) Nadin mutu sa PN ahati Sa Iddin-Marduk u Kuttaya assat lddin-Mar-
duk ana pan ... ki tbukaniasi hindu Sa lddin-Marduk Sa ina panisu paqgdat ki
issdm ina panini ...

(17°) X mana kaspi ina libbi Kuttaya assat Iddin-Marduk ...
(18°=19) u sitti anni aki rasutini Sa muhhi Iddin-Marduk nimtati u nittasi
(19°-20%) Sillaya marsu sa PN marus-ma ana mukinniiti [a ...

(21’-24") ... Gimil-Gula marsu $a Itti-Esagil-zéri ana panisunu nis Samas izkur-
ma ina panisunu annitu ighi umma
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(24°) anaku u Rimut rasitanu Sa mubhi Ilddin-Marduk
(25”) ul nidi sa kaspu ina pan Nabui-Suma-iskun pagdu

(26°-29’) Nadin mutu Sa PN ahati Sa Iddin-Marduk u Kuttaya assat lddin-Mar-
duk ana pan ... ki thukaniasi hindu Sa lddin-Marduk Sa ina panisu paqdat ki
i§sam ina panini ...

(30°) X mana kaspi ina libbi Kuttaya assat lddin-Marduk ...

(31°=32") u sitti anni aki rasitini Sa muhhi Iddin-Marduk nimtati u nittasi
(33’) ... ittemii

(34°) ... Sa Ilddin-Marduk

(35°) ... dayyanii mukinniti

(36°) ... mimma Sa lddin-Marduk

DOCUMENT 36

(1-3) Bunanitu marassu $a Sakin-sumi mar Eppes-ili ana Bél-apla-iddin marisu
Sa Nabii-sumu-1isir mar Mudammiq-Adad dinu tagre-ma

(3-4) ana mahar Musézib-Bel sakin temi Babili mar Eli-ili-rabi-Marduk dayyant
u Sibut ali iksudii-ma

(5-6) dibbisunu usannii-ma Bunanitu kiam tagbi umma

(6-7) Nabu-sumu-1lisir abu Sa Bél-apla-iddin ana assiti ki thuzanni 4 mand
kaspu nudunnii’ a ilteqa

(7-9) Nabii-sumu-lisir ana simti illik-ma Bel-apla-iddin marsu nikkasisu ilqge-ma
adi ami anni nudunnii’ a 1a ipulanni

(9) Bél-apla-iddin ipul umma

(9-12) ina tuppi nudunnésa 4 mana kaspu Sa Bunanitu itti Nabi-Sumu-lisir
abiya tasturu alla 1 1/2 mand kaspi adi sim ameliti ana abiva la nadin

(12—13) assum rihit kaspi abi’ a la mahru abit’ a riksati itti Bunanitu urtakkis

(14-16) u 5 mana kaspu nudunnii sa Etellitu assativa Nabi-sumu-lisir abii’a
ilge-ma mala apalu nudunnané suniiti la masdku
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(16—17) nikkassini amra-ma nudunnii ana Bunanitu Etellitu ina libbi apula

(17-21) v’iltu Sa ina Sanat 31 Nabu-kudurri-usur Sar Babili Nabii-sumu-lisir itti
Bunanitu assatisu U ilu umma ina u’ilti Sa 4 mana kaspi alla 1 1/2 mana kaspi
adi Stm améliti Nabu-sumu-liSir ina gat Bunanitu la mahir

(21-23) u v’iltu Sa 5 mand kaspi nudunnii Sa Bunanitu Sa Nabu-Sumu-lisir ilqi
(23-24) v’iléti kilallan mahar Sakin temi Babili dayyani u sibut ali istasi-ma
(24-26) 1 1/2 mana kaspu nudunnii Sa Etellitu mahrsunu ikiin

(26-30) res nikkassi Sa Nabii-sumu-lisir issi-ma naphar zérisu eqel mérisu u
tapti ... pihat Kis adi zéri zaqpi Sa ina ... biti bani Sa ina erseti Té Sa qereb
Babili ... sim améliti anni nikkast Sa Nabi-Sumu-lisir imuri

(31) Sakin témi Babili dayyanu u Sibut ali imtalkii-ma

(32-34) zéru suati kaspu sim biti u PN u martisa ana 6 1/2 mana kaspi imnii-ma
ana Etellitu u Bunanitu kam 6 1/2 mana kaspi nudunnasina iddini

(34-37) Etellitu u Bunanitu nikkast Suniiti kitm 6 1/2 mana kaspi ileqqa-ma ki 1
mand nudunndsina ina libbi iSallima

(37-39) Bél-apla-iddin itti Etellitu assatisu ana nudunnésa akalu u lubustu
ileqqa

(39-43) rasu Sa Nabi-sumu-1isir u Bel-apla-iddin marisu ina muhhi mimma sa
ana Etellitu u Bunanitu kiam nuddunésina nadnu ul isallat u ana muhhi rasitisu
mala bastu itti Bél-apla-iddin ul iraggam

(43) dinsunu din purussisina paris
(44) ana la ené sakin témi Babili u dayyanii tuppu isturi
(45) ina kunukkisunu ibrumii-ma ana Etellitu u Bunanitu iddini

(46) ina Satar tuppi suati

DocuMENT 37

(1-5) Names
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(6-8) mar bani sa ina panisunu Gimillu marsu sa Innin-suma-ibni ana Nabii-
Suma-iddin marisu Sa Aplaya igbit umma

(9—-10) minamma bistu Sa Bélti sa Uruk Sa kakkabtu Sendet talgam-ma
(11-12) Nabii-suma-iddin igbi umma

(12-16) Baltiya marsu Sa Innina-zéra-subsi ultu Simani Sanat 17 Nabii-na’id Sar
Babili ana idisu ana Satti 4 kur séu 1 pi 4 sit Samassammu iddinassu

(16—18) pitt mukinniiti Sa Baltiya Nabu-Suma-iddin nasi
(18-19) amu uktiniisu zaki

(19-20) yanu 1 30 ana Bélti sa Uruk inamdin

(20-21) bustu Gimillu ina qaté Nabi-Ssuma-iddin itabak

(21-22) v’iltu Sa Nabii-Suma-iddin u Baltiya itti ahames 1 ilit Nabi-Suma-iddin
ana Gimillu inamdin

DOCUMENT 38

(1-4) alpi sénu u mimma makkir Belti sa Uruk u Nanaya sa Gimillu marsu sa
Innin-Suma-ibni ina qaté rab buli u rvé’'7 Sa Bélti sa Uruk issam-ma ana Eanna
la iddinu

(5) mukinnii ukinnitsu-ma eli ramnisu ukin

(6-29) Names and date

(30-36) 2 liatu sa kakkabtu Sendi Sa aum 1 sa Ulili Sanat 1 Kuras Sar matati sa
Nabu-bani-ahi marsu Sa PN mar Kurl ana Anu-Sarra-usur qipi Sa Eanna Nabii-
mukin-zéri Satam Eanna marisu Sa Nadinu mar Dabibi Nabii-aha-iddin sa rés
sarri bél piqitti Eanna u tupsarri Sa Eanna igbi

(36-37) gipu Satammu Nabii-aha-iddin u tupSarri ana muhhi liati Suati
iSpurii-ma

(37-40) 2 liati Sa kakkabtu sendii ultu bit Gimillu thukinim-ma mahar Nadinu
Sakin temi Uruk puhur Babilaya u Urukaya uszizzi-ma

(41-42) 60 liati kiim 2 liati sa kakkabtu Sendi eli Gimillu iprusi
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(43-46) 1 Iitu Sa ina réhi Sa séni ina gaté Nanaya-iddin mar Arad-Innin abka-
tam-ma ina Eanna Sendet u ana Ibnaya marisu sa Nabu-ahhe-sullim pagdat

(46—47) u Ibnaya iqbti umma

(47-48) ina Uliali Sanat 17 litu Suati ina qgate ré’tya Gimillu itabak
(49) u Gimillu litu suati eli ramnisu ukin

(50) 30 liati kam 1 Iiti eli Gimillu iprusiu

(51-52) gaputtu $a séni Sa Bélti sa Uruk Sa ina pani Sumaya marisu Sa Marduk-
aha-iddin

(52-56) illa usuzzi 5a Sumaya Gimillu ultu séri Sa 1a gipanu u tupsSarrii Sa Eanna
ana Eanna thbuku ina libbi lahri Sa kakkabtu sendet 1 parratu 1 uniqu tamimati
Gimillu itabak

(56-57) u Iddinaya marsu Sa Ahu-tab ré’ii sa senu ibuku ina puhri ukinassu
(58-59) 30 sénu kiim 1 lahri Sa kakkabtu sendet eli Gimillu iprusii

(60-63) 5 lahratu sa kakkabtu Sendii Sa qaputti Sa Hasdiya marisu Sa Nabii-
musétiq-uddé nagidi a Bélti §a Uruk Sa Dannu-ahhésu-ibni marsu Sa Sarru-kin
ré’u Sa Hasdiya ultu qaputti sa Hasdiya ibuku-ma

(64-68) ina Uruk Gimillu imu 27 Sa Diizi Sanat 1 Kuras Sar matati sénu u ré’i
ina uSuzzi Sa Samas-zéra-iqisa marisu Sa Innin-Suma-usur ikla ana Nidintu
marisu Sa PN nagidi sa Bélti sa Uruk igbi umma

(68—69) senu abuk-ma kasapsina isd ibi
(69-70) Nidintu ina pubri ukinassu umma
(70-71) 3 séni ina libbi ki abuku 3 Siqil kaspu ki assam attadinassu

(71-74) v’iltu Sa Kinaya itti Dannu-ahhésu-ibni 1’ilu u ina libbi Satru umma
kaspu Sa ana Gimillu nadin ina pubri istasi

(75-76) sénu-a’ 3 1 30 90 senu eli Gimillu iprusi
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(77-81) 1 enzu Sa kakkabtu Sendet Sa qaputti Sa Nabii-musetiq-uddé marisu sa
Nanaya-iddin Sa Nabi-musétiq-uddé ina Ulili Sanat 17 itti séniSu ana Eanna
thuku u Nabii-musétiq-uddé igbii

(81-82) ina bab Tilimu Iddinaya ahu sa Gimillu itabak

(82-83) u Nabii-ahhé-iddin marsu sa Bel-éres ina pulri ighi umma
(83—84) enzu suati ina paniya lddinaya itabak

(84-85) u Gimillu igbi umma anaku Iddinaya ahit’ a altapram
(86—87) enzu-a’ 1 1 30 30 senu eli Gimillu iprusii

(88-91) [ lahru Sa kakkabtu Sendet Sa qaputti sa Laqipi marisu Sa Nabi-Suma-
ukin naqidi sa Bélti sa Uruk Sa ina tuppi Satru ina bit Nabi-nadin-ahi Gimillu
ittakis

(91-94) Musezib-Bél marsu Sa Musallim-Marduk Nanaya-aha-iddin marsu sa
Nergal-ina-teseé-étir Sin-ibni marsu Sa Nanaya-éres u Nabii-suma-iddin marsu sa
Nanaya-éres ina pubri Gimillu ukinni

(94-95) lahru-a’ 1 1 30 30 sénu eli Gimillu iprusi

(96-97) I kaliimu sa Nabii-musétiq-uddé marsu Sa Nanaya-iddin naqidu sa Belti
sa Uruk iqgbii umma

(97-100) ina Ulili Sanat 17 itti séni ina réhi Sa ina muhhiya ana Eanna aspur
Gimillu ina gaté Innin-ahhé-ertba ahiya itabak

(100-101) u Gimillu eli ramnisu ukin umma
(101-102) kaliimu suati atabak elat 2 immeri Sa ana nupti andku attasi
(103) kalimu-a’ 1 1 30 30 sénu eli Gimillu iprusi

(104-105) I parratu sa gaputti Sa Zumbu marisu sa Nanaya-eres naqidi Sa Belti
sa Uruk sa Zumbu iqgbii umma

(105-106) ultu seniya Gimillu itabak
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(106—107) u Gimillu eli ramniSu ukin
(108) elat 2 sigil kaspi u urisi Sa ana nupti attasu
(109) parratu-a’ 1 1 30 30 sénu eli Gimillu iprusii

(110-112) I parratu sa kakkabtu Sendet Sa ina Dizi Sanat 1 Kuras Sar matati sa
Gimillu ana kaspi ana Nidintu marisu Sa Ardiya iddinu-ma

(112—-113) parratu ana Eanna abkat

(113-114) u Gimillu ina puhri eli ramnisu ukin umma
(114-115) anaku parratu ana Nidintu attadin
(115-116) parratu-a’ 1 1 30 30 sénu eli Gimillu iprusi

(117-120) Samas-aha-iddin marsu $a Nabi-Suma-ukin nagidu $a Bélti Sa Uruk
Sa 10 sanatu itti sénisu ana Eanna la irubu Sa qipanu u tupsarri Sa Eanna
Gimillu ana muhhi Samas-aha-iddin ispurii-ma

(121-122) Gimillu Samas-aha-iddin imuru-ma ana Eanna 1a thuku
(122-123) Laqipi qallu $a Samas-aha-iddin igbii umma

(123-126) 4 kur sé 2 sigil kaspu 1 imméru Gimillu ina gaté Samas-aha-iddin u
Sillaya marisu ittasi u Sillaya marsu Sa Samas-aha-iddin is qat parzilli ki iddii
utassir

(126-127) Gimillu igbi umma

(127) alla 1 imméri ina qatesu ul abuk

(128-129) Sin-ibni marsu Sa Nanaya-éres ina pubri ana Gimillu ukin umma
(129-131) ina usuzziya 2 Siqil kaspu Nabii-udammiqanni ana muhhi Sillaya ...

(131-134) kaspu-a’ 2 siqli 1 30 u immeru-a’ 1 1 30 1 mand kaspu u 30 sénu eli
Gimillu iprusii
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(135-137) 1 litu sarhitu Sa Nergal-suma-ibni marsu Sa Ahisaya naqidi sa Belti
sa Uruk $a Gimillu ina qgaté Nergal-Suma-ibni thuku

(137-138) u Gimillu ina puhri eli ramnisu ukin
(138-139) litu-a’ 1 1 ... litu eli Gimillu iprusi

(140-143) [ sir’am Sa inzahureéti Sa ultu Eanna qipanu u tupSarri Sa Eanna
ana Suma-iddin marisu Sa Nergal-usallim Sa muhhi qasti Sa ré’1 Sa itti sarri
iddinii-ma

(144) Gimillu ina qaté Suma-iddin issi
(145) u Gimillu ina puhri eli ramnisu ukin
(146) u kaspu kiim sir’am eli Gimillu iprusi

(147-148) napharu 92 liatu 302 sénu u 1 mand 10 Siqil kaspu

DocCUMENT 39

(1-3) amu 20 Sa Kislimi Sanat 4 Kuras Sar Babili sar matati Marduk-dina-ipus
marsu Sa Hirahha ana Babili illakam-ma

(4-10) dinu Sa 2 immerf Sa kakkabtu Sendii Sa Gimillu marsu sa Innin-suma-ibni
ultu seni sa Marduk-dina-ipus thuku itti Nidintu-Bél satam Eanna Nabii-aha-
iddin Sa rés Sarri bél piqitti Eanna u tupsSarri Sa Eanna ina bit dini Sa Sarri
idabbub

(10-12) ki la ittalku immeri-a’ 2 isten 30 ana Belti sa Uruk inamdin

DocuMENT 40

(1-3) Rihétu marsu Sa Arad-Innin ikkaru sirik IStar Uruk ana Nabi-mukin-apli
satam Eanna u Nabu-aha-iddin Sa rés sarri bél piqitti Eanna igbi umma

(3-6) ultu Sanat 8 Kuras Sar Babili Sar matati ultu muhhi mayyari Sa Samas-
mukin-apli marisu Sa Sin-nadin-Sumi ikkari Sa Bélti Sa Uruk bél mayyariva
ahlig-ma
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(6-8) ina Ulili sanat rés sarrit Kambuziya Sar Babili Sar matati Gimillu marsu
Sa Innin-Suma-ibni imuranni-ma ina pani Sin-ibni marisu Sa Nabii-zabddu ipqi-
danni umma

(9) kasap idisu isam-ma ibinna

(10) u Sin-ibni ighi umma

(10-12) Gimillu Rihétu ina paniya iptaqid u riksu ana 5 Siqil kaspi ana idisu
ittiva istakas

(13-15) arki riksu sa Gimillu ittiya iskusu Sipirtu ana Nabii-nadin marisu Sa
Eribaya bél piqitti $a ali Sa Ki-Nabi iltapar umma

(15-17) ina panika lizzizma ki panika mahir ina satti 5 Siqil kaspu idisu subil u

(18) adi inanna Rihétu ina pani Nabii-nadin izziz

(19-20) sipirtu sa Gimillu ana muhhi Rihetu ana Nabi-nadin ispuru Sin-ibni u
Rihétu ana Satammi u Nabii-aha-iddin iddinii-ma

(21) ki pi mukinniiti Sa Sin-ibni ina libbi Satir umma

(21-24) ki panika mahir Rihétu ina panika lizzizma Sattu 5 siqgil kaspu idisu subil
u yanii ana Sin-ibni idissu Sipirti lii mukinnu ina mubhika

(24-27) sipirtu Sa sipiri sa Gimillu ana muhhi Rihétu ana Nabii-nadin ispuru-ma
ina pubri tannamru iskusi iknukii u ina Eanna iskuni

DOCUMENT 41

(1-9) Personal names

(10-13) pubur gipani u mar bani sa ina usuzzisunu Zumbu marsu Sa Rimitu
Sirik Istar Uruk igbi umma

(13-16) ina Nisanni sanat 1 Dariamus Sar Babili Sar matati Anu-zéra-subsi
marsu Sa Labasi sirik Istar Uruk iqtabam umma

(16—18) Gimillu sa mubhi siuti Sa Bélti sa Uruk riksu ana daki sa Sin-Sarra-usur
Sa reés Sarri bél piqitti Eanna istakas
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(19-21) gipani u mar bani ispuri-ma Anu-zéra-subsi ibukiinim-ma ina puhri nis
ilt izkur

(21-26) ki ultu mubhi sa baltaku mimma Sa sipri Sa Sin-Sarra-usur ina pi Sa
Gimillu sa mubhi siti mammanisu mala basu u sab gatesu asmil

DOCUMENT 42

(1-4) 1 puhalu u 4 lahratu naphar 5 sénu Sa kakkabtu Sendii makkir Istar Uruk
u Nanaya $a gaputti Sa Anu-Sarra-usur marisu Sa Sarru-kin naqidi sa Istar Uruk
... Sa ultu qaputti Bél-Sarra-usur marisu Sa Ahiya-alidu abkii

(4-6) Nabii-aha-iddin Sa rés sarri bél piqitti Eanna u PN ana Bél-Sarra-usur
ighti umma

(6) mannu sénu-a’ Sa kakkabtu Sendii ina qateka ipqid
(7) Bél-sarra-usur ina pubri ighi umma

(7-9) ina sanat 2 Kambuziya Sar Babili sar matati 1 puhalu u 4 lahrati Sa kakk-
abtu Sendii Bél-iqisa marsu sa Sillaya ina qatéya ipqid

(11-15) 1 pithalu 4 lahrati Sa kakkabtu Sendi u 5 parrati tamimati naphar 10
senu ultu séni makkar IStar Uruk Sa qaputti Sa Anu-Sarra-usur marisu Sa Sarru-
kin naqidi Sa Istar Uruk Anu-Sarra-usur kim rasitiya ina Diizi ittaddinam

(15-16) Bél-igisa ina Bél u Nabii u adé sa Kambuziya sar Babili Sar matati ina
puhri itteme

(17-21) ki elat 1 puhali 4 lahrati Sa kakkabtu Sendit u 5 parrati tamimati naphar
10 senu kitm rasiutiya Anu-Sarra-usur iddinam Sa ina libbi 1 puhalu u 4 lahrati
naphar 5 sénu Sa kakkabtu Sendii ina pani Bél-sarra-usur marisu Sa Ahiya-alidu
nagqidi sa Istar Uruk aptaqid

(21-22) Bél-sarra-usur ina puhri nis ilt u Sarvi izkur u ana Bél-igisa ukin umma

(22-24) 1 puhalu u 4 lahrati Sa kakkabti ina Arahsamni Sanat 2 ina paniya tap-
taqid ina Sabati Sanat 2 lahratu-a’ 4 ina paniya ittalda
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DOCUMENT 43

(1-6) I puhalu 4 lahratu naphar 5 sénu Sa kakkabtu Sendii u 5 parratu tamimatu
naphar 10 sénu makkir Istar Uruk u Nanaya Sa qaputti Sa Anu-Sarra-usur
marisu $a Sarru-kin $a ina ArahSamni Sanat 2 Kambuziya Sar Babili Sar
matati Bél-igisa marsu Sa Sillaya ina qaté Anu-Sarra-usur marisu Sa Sarru-kin
thuku-ma

(7-11) ina Addari sanat 3 Rimiit u Bau-éres dayyanii 150 senu kitm séni Sa IStar
Sendéti 1 adi 30 u 5 parrati tamimati naphar 155 sénu ana etéri Sa Istar Uruk
ina tuppi isturii-ma eli Bél-iqiSa ukinnii

(12-15) am 25 sa Addari sanat 3 sénu-a’ 155 Bél-iqisa marsu Sa Sillaya
ibbakam-ma ina Eanna iSammit-ma ana makkiir Eanna inamdin

(14-16) Arad-Nergal marsu Sa Mukin-apli mar Egibi pit etéri Sa sénu-a’ 155

nasi

DoOCUMENT 44

(1-3) Dagil-ilt marsu sa Zambubu ana Hammaya martisu Sa Nergal-iddin mar
Babiitu kiam igbi umma

(3-4) La-tubasinni maratka binnimma lii assatu St
(4-5) Hammaya tasmésu-ma La-tubdasinni marassa ana assiiti taddinassu

(6-9) u Dagil-ilt ina hud libbi Ana-mubhi-Bél-amur gallu Sa ana 1/2 mana kaspi
abka u 1/2 mana kaspi itti ana Hammaya kam La-tubasinni martisa iddin

(10-13) am Dagil-ilt assatu Sanitu ittasi 1 mand kaspu Dagil-ilt ana
La-tubasinni inamdin-ma asar mahri tallaka

(13-14) ina asabi Sa Suma-iddin marisu sa Tésé-étir mar Sin-damaqu

DOCUMENT 45

(1-6) imu sa Nabi-éda-usur qallu sa Ina-Esagil-Suma-ibni ina pani Ubar
marisu Sa Zambubu itela iimu 2 sit Se’u mandattusu ana Ina-Esagil-Ssuma-ibni
inamdin
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DOCUMENT 46

(1-8) Bél-ahheé-iddin u Nabii-ahhé-bullit marii Sa Esagil-Suma-ibni mar Sin-
damagqu u Résat ummasunu marassu Sa Sizubu mar Sangii-parakki ina hiid
libbisunu Nabii-éda-usur Banitumma assassu Kisvinni u Gimillinni ahhatisu
naphar 4 améliti ana 2 mand kaspi ana Simi gamriti ana Nabiu-ahhé-iddin
marisu Sa Sulaya mar Egibi iddinii

(8-11) put sehi pagirani u mar baniti sa améluti Bél-ahhé-iddin Nabii-ahhe-
bullit mari sa Esagil-Suma-ibni mar Sin-damdqu u Résat ummasunu nasi

(12) 1 pat sani nasi

DOCUMENT 47

(1-6) Bél-ahhé-iddin u Nabi-ahhé-bullit mari Sa Esagil-suma-ibni mar Sin-
damaqu u Resat ummasunu ina hid libbisunu Nabii-éda-usur gallasunu ana 5/6
mand 8 §iqil kaspi ana simi harsi ana Sapik-zéri marisu Sa Iddin-Marduk mar
Sigiia iddinii

(7-10) pit sehi paqirani arad Sarriti u mar baniiti Sa Nabii-eda-usur Bél-ahhée-
iddin Nabii-ahhe-bullit u Résat ummasunu nasi

(11) 1 pat sant nasi

DOCUMENT 48

(1-3) La- tubasinni assat Dagil-ilt u ... ana Nabu-mukin-apli sukalli u dayyant
sa Nergal-sarra-usur Sar Babili illikinim-ma

(3-4) itti Bél-ahhé-iddin marisu sa Esagil-suma-ibnn mar Sin-damaqu dinu
idbubii-ma

(4) La-tubasinni tagbi umma

(5-7) Nabii-éda-usur Bel-aha-usur Esagil-résua Kisrinni u Gimilinni mariya Sa
ina bittkunu arki satar tuppi mar baniiti uldu

(7) sukkallu u dayyanii arkassunu istalii-ma

(7-12) Bel-ahhe-iddin riksatisu Sa adi la tuppi mar baniti Sa La-tubasinni
issatru Nabu-éda-usur Bél-aha-usur Esagil-résua Kisrinni u Gimilinni maldi
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w’iltu Sa ... Nabii-éda-usur u Bél-aha-usur ana mandatti ... ublam-ma ana suk-
kalli u dayyant ukallim

(13-15) Esagil-suma-ibni abu Sa Bél-ahhé-iddin ... imurii u dibbiSunu iSmiu

(16-18) Nabii-eda-usur Bel-aha-usur Kisrinni u Gimilinni Sa adi la tuppi mar
banuiti sa La-tubasinni maldii ana Bél-ahhé-iddin iddini

(18-19) u Ardiya Sa arki satar tuppi sa La-tubasinni maldu ana La-tubasinni
iddinii

(20-21) matima La-tubasinni u Ardiya marsu ana muhhi Nabii-éda-usur Bel-
aha-usur Kasrinni u Gimilinni la iraggumi

(22-23) sukkallu u dayyanii tuppu isturi ina kunukkiSunu ibrumii-ma ana Bél-
ahhe-iddin iddini

(24) ina paras dini Suati

DOCUMENT 49

(1-9) pat mukinniti Sa Musézib-Bél qalli sa Sa muhhi bitani sa ina nasparti Sa
Sa muhhi bitani illiku-ma igbit umma sa muhhi bitani iltapranni umma tuppu
sa Kuputtu kunuk-ma ana assiuti ana Nabii-ahhe-bullit marisu sa Nargiya idin
Nabu-etir marisu sa Arad-Bél mar Arrabtu mukin tuppi u Rimit-Nabii marisu
tupSarru Satir tuppi nasu

(9—11) ina bit dini ukannii-ma ana Nargiya marisu sa Hanunu inaddinii

(11-14) ki la ukannu 1/2 bilat kaspu mititu Sa eli Nargiya saknat usallamii

DoCcUMENT 50

(1-5) Nargiya sa res sarri marsu Sa Hanunu Amurru-Sarra-usur Sa rés sarri sa
muhhi bitani ana mahar rabit Sarri u dayyani Sa Kuras sar Babili sar matati
ublam-ma iqbi umma

(5-9) Amurru-sarra-usur Sa muhhi bitani u Nabii-uballit marsu Sa Nabii-Sama’
Sa biti Sa mubhi bitani tuppi assiti Sa Tablutu ahati Sa Nabii-uballit balii’ a
iknuk-ma ana Nabii-ahhe-bullit mariya iddiniu

(10) rabut sarri u dayyanii Sa mubhi bitani isali-ma
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(11) nis ilt izkur-ma iqgbi umma

(11-12) tuppu suatu ul aknuk u ana stbuti ina libbi ul asib
(13-14) ultu ... ukin ... Tablutu isali-ma ... ukinnii-ma

(15) Nabu-uballit iqgbi umma

(15-17) tuppi assiti Sa Tablutu ahdtiva aknuk ana Nabii-ahhé-bullit marisu Sa
Nargiya addin

(18) u Tablutu taqbi umma Nabi-uballit ahit’ a ...

(21-24) tuppi assiti Sa Tablutu sa Nabii-uballit iknuku-ma ana Nabi-ahhé-bullit
balu Nargiya abisu iddinu asar innammaru hepi

(25-26) ki ultu anni Tablutu itti Nabii-ahhe-bullit tattanammaru Simat ammati
tammahhar

(28-33) ina mahar ... sataru Satir
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[1-idri’/~ (28:21)
Aqubu
~/Zabdiya (9:1-2, 3, 9, lower
edge)
Arad-Egalmah
Ninurta-aha-iddin/~ (28:19)
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Arad-Béel
~/Bégl-usallim//Adad-Sammé
(4:21-22; 33:5%)
~/Sillaya//Iddin-Papsukkal (2:17;
38:14)
~/Sarru-kin (16:2-3)
Labasi-Marduk/~//Egibi (3:1-2)
Nabu-&tir/~//Arrabtu (49:7)
Nabi-&tir-napsati/~//Egibi (2:18;
14:22)
Nabi-nadin-ahi/~//Iddin-Papsuk-
kal (42:26-27)
Arad-Gula
24:17,15°
Nusku-iddin/~ (9:15)
Arad-Innin
~/Béel-iddin//Kurt
(8:4;25:61;38:17)
~/Ibni-Istar//Gimil-Nanaya (2:22;
38:22)
~/Sakin-§umi (26:1, 13, 23)
Nanaya-iddin/~ (38:44)
Rih&tu/~ (40:1)
Arad-Marduk
scribe (42:30; 43:23)
~/Béel-apla-usur (41:27)
~/Zg@riya//Egibi (8:2; 38:12; 43:19)
Arad-Nabt
Musallim-Marduk/~//Sang@i-Nabi
(39:14-15)
Arad-Nergal
~/Kinaya//Egibi (30:8)
~/Mukin-apli//Egibi (43:14-15)
Ardiya
48:18, 20
~/Aplaya//Nabti-Sarhi-ilt (3:19)
~/La-tubasinni (48:18-19, 20)
~/Nabt-usabsi (49:16)
~/Sakin-§umi//Gimil-Nanaya
(31:23)
~/Ubar (28:25)



INDEX OF PERSONAL NAMES

Ina-tese-&tir/~ (6:10)

Nidintu/~ (38:112)
Rimit-Bel/~//Itinnu (13:18-19)
Tabiya/~//Basiya (18:27-28)

ASaridu

~/Marduk-nasir/Sangi-ili (46:14)

Balassu

judge//Malahu (21:48, seal)

~/Marduk-$§uma-ibni//Babiitu
(25:62)

IStar-Suma-éres/~//Mukallim
(25:65)

Nabt-musétiq-uddé/~//Damiqu
(25:1)

Zgriya/~ (14:3-4)

Balatu

scribe (38:27)

~/Musézib-B¢el (7:8)

~/Nabi-etir//Re’1-s1s1 (24:seal)

~/Nasikatu (27:3, 9)

~/Sin-ibni//R&’i-alpi (1:26-27;
21:2-3)

~/Zakir//Kidin-Marduk (8:9-10)

Marduk-$arrani/~//Paharu (44:16—
17)

Nadinu/~ (8:13; 38:6)

Silim-B&l/~ (12:13-14)

Balti-ilt

Sulaya/~//Ea-salmu-ili (24:21°)

Baltiya

~/Innina-zéra-subsi (37:12—13,
17,22)

Baniya

~/Aplaya (27:28)

~/Bit-Ea-kitti (15:16-17)

~/Taribi (3:9-10)

Iddin-Gula/~ (4:19)

Marduk-iqiSanni/~//Tlu-tillatt
(46:15)

Samas-zéra-§ubsi/~//Andahar
(41:9)
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Bariki-ili
Bel-uballit/~ (4:12)

Bariki-ilt
slave (20:1, 9, 15, 16, 26)

Basiya
~/Ibni-Istar (1:6-7)

Bazuzu
slave (19:3, 8)

Bau-éres
judge (43:7)
~/Nabi-aha-usur (16:1, 13, 16)
~/Nabu-bani-ahi (12:4, 7, 9, 12)
~/Sullum-madu (4:18)
Kutka-ili/~ (4:11)
Nanaya-iddin/~ (4:6)

Bau-iqisa
~/Usatu (15:1-3, 9)

Bél-aha-iddin
Samas-$uma-ukin/~//Rab-bané

(14:26)

Bél-aha-Subsi
~/Etillu//Ekur-zakir (14:23)
~/Nabi-iqisa (6:11)
Bélsunu/~//Amél-Ea (30:5)

Bél-aha-usur
slave/~La-tubasinni (48:5, 9, 11,

16, 21)

Bel-ahhe-eriba
~/BEl-usézib//Dabibi (45:9-10)
~/Nab-b&lsunu//Kurt (10:12—13)

Bél-ahhé-iddin
judge//Nir-Sin (22:39, seal;

29:36)
~/Ahh&su//Gimil-Nanaya (26:2-3,
5,20-21)
~/(Ina)-Esagil-Suma-ibni//Sin-
damaqu (46:1, 9; 47:1-2, 9;
48:3, 18, 23)
~/Nabii-apla-iddin (24:1)
~/Nabii-b&]-§imati//Sangd-Istar-
Babili (44:15-16)



252

~/Nanaya-&res (5:3, 13)
~/Gudadu//Sin-1€qi-unninni (26:6,
21, 36)
Ninurta-nasir/~ (28:17, seal)
Bel-ahhé-iqisa
Nadinu/~//Egibi (1:27-28; 7:3;
14:27;25:64)
Bel-ahh&-usur
~/Adad-usallim (4:13)
Bel-ahhe-x
24:18’
Bél-apla-iddin
“temple enterer of Samas”//Sangii-
Sippar (33:2°)
~/Bél-rémanni//Sa-tabti-su (39:17)
~/Nabi-sumu-Iisir//Mudammig-
Adad (36:2, 6, 8,9, 37, 40,
43)
Bel-apla-usur
Arad-Marduk/~ (41:27)
Bel-eres
Nabiti-ahhe-iddin/~ (38:82)
Bél-eriba
PN/~ (24:77)
Bél-eteri-Nabt
royal official (42:28)
Bel-&tir
judge//Sin-tabni (22:40, seal)
~/Bel-iddina//Mastukku (34:38—
39)
~/1le’’i-Marduk//Dabib1 (13:20)
Bel-ibni
~/Bullut(u)//Ba’iru (8:8;25:58)
Bel-iddin(a)
scribe//Atl (21:51)
~/Sapik-zeri/Mandidi (17:9-10)
~/Bél-usebsi//Sangi-Zariqu
(46:17)
Amgl-Nabii/~//Arad-Nergal
(34:38)
Arad-Innin/~//Kur1

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

(8:4;25:61;38:17)
Bel-&tir/~//Mastukku (34:38-39)
Samas-iddin/~ (26:2)

Bel-igisa
scribe//Sin-tabni (22:42)
~/Sillaya (42:9, 22; 43:5-6, 11,

12-13)
Nabu-&tir-napsati/~//Bél-apla-usur

(10:14-15)

PN/~ (24:57)
Bél-ittannu
~/Zabdiya (28:3)
Bel-kasir
scribe//Atkuppu (21:50)
~/Marduk//Kidin-Marduk (8:7;
38:20)
Bel-1&’i
Aplaya/~//Egibi (18:29)
Bel-uballit/~//Sin-ili (36:53)
Karéa/~//Ahttu (18:1, 17, 22)
Bél-nadin-apli
~/Marduk-Suma-iddin//Bé&l-apla-

usur (31:22; 43:21)
~/Kidin-Marduk//Eteru (41:6)
~/Z&ru-babili//lle’ i-Marduk

(14:24)

Bél-nasir

~/Bel-usézib (9:13-14)
Bél-rémanni

20:4

governor of Babylon//Mandidi

(24:4)
Bél-apla-iddin/~//Sa-tabti-$u

(39:17)

DN-aha-iddin/~ (18:26)
Bél-Sarra-usur

~/Ahiya-alidu (42:4, 7, 20-21)
Bel-sarrussu

~/Samas-iddin (16:20-21)
Bél-suma-iskun

~/Bel-usallim//Ath (36:56)
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Belsunu Bibga
~/BEl-aha-Subsi//Amél-Ea (30:5) PN/~//Bél-eteru (24:32)
~/Ninurta-nasir (28:26) Bit-Ea-kitti
~/Nirea (30:11-12, 21, 24, 27, 30) Baniya/~ (15:16-17)
Nabu-zeru-Iisir/~//Kurt Bullut(u)

(8:5;25:69) Be&l-ibni/~//Ba’iru (8:8;25:58)
Nargiya/~ (37:5) Bunene-ibni

Bél-uballit Ubar/~ (9:11)
judge//Rab-limi (19:17; 32:35) Dagil-ilt
sangii of Sippar (4:4-5;33:7, 9, ~/Zambubu (44:1, 6, 10, 11)

11) Damgqaya
~/Bariki-ili (4:11) ~/Iddinaya (28:18)
~/Bel-1&’1//Sin-ili (36:53) Dannu-ahh&su-ibni
~/Ligir//Sangi-1tar-Babili (34:43— ~/Sarru-kin (38:62, 72)

44) Eli-ili-rabi-Marduk
~/Marduk-Suma-ibni, gipu-official Musezib-Bel/~ (36:4)

of Ahulla’ (27:21) Enlil-aha-iddin
~/Suma-ukin//Sin-$adtnu (23:1-2; ~/Enlil-uballit (28:25)

29:3-4, 14, 21, 28) Ahiya/~ (15:18)
Marduk-étir/~ (39:15-16) Enlil-balassu-igbi
Marduk-suma-usur/~//Piitu (2:20) Aplaya/~ (28:16, seal)
Musézib-Marduk/~//Amél-Ea Enlil-bana

(10:15) Eriba-Enlil/~ (28:17, seal)
Rimiit-B&l/~//Gimil-Nanaya Enlil-iddin

(3:14-15;38:10) Enlil-ittannu/~ (28:24)

Bél-usallim Enlil-ittannu

Arad-Bel/~//Adad-Sammé (4:21— ~/Enlil-iddin (28:24)
22;33:57) Enlil-mukin-apli

Bel-suma-iskun/~//Ath (36:56) Ubar/~ (28:19)

Rasil-X/~//Eppes-ili (11:15°-16")  Enlil-nasir

Saddinu/~ (34:42) Suma-iddin/~ (28:23)

Béel-usebsi Enlil-Suma-iddin
Bél-iddin/~//Sangi-Zariqu (46:17) ~/Murasi (9:1, 9; 28:2, 5, 8, 10)

Béel-usezib Enlil-Suma-ukin
Bél-ahhé-eriba/~//Dabibi (45:9— Na—id-Ninurta/~ (28:16)

10) Enlil-uballit
Bélilitu/~//Sa-nasisu (19:1-2) Enlil-aha-iddin/~ (28:25)
Bél-nasir/~ (9:13—14) Eriba

Bél-zéri ~/Nab-usézib (4:10)

judge//Rimiit-Ea (36:52, seal) Eribaya
Nabti-nadin/~ (40:14)
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Eriba-Enlil
~/Enlil-bana (28:17, seal)
Esagil-résua
slave/La-tubasinni (48:5, 9)
Esagil-sadiinu
judge//Arad-Ea (19:13; 32:31)
Etillu
~/Bélilitu (19:9)
Bél-aha-subsi/~//Ekur-zakir
(14:23)
IgTsa-Marduk/~//Sangii-Sippar
(33:3")
Gabbi-ili-Sarra-usur
qipu-official of the Eanna (1:20;
25:3,21)
Gadalyama
~/Sabbataya (28:20-21)
Gimil-Gula
~/Itti-Esagil-zéri (35:21°-22")
Gimillu
~/Innin-Suma-ibni (37:6-7, 20,
24;38:2, 38, 42, 48, 49, 50,
53,56, 59, 64, 73, 76, 81,
84,87, 90, 95, 99, 100, 103,
107,109, 111, 113, 116, 120,
121, 124, 126, 128, 134, 136,
137, 139, 144, 145, 146; 39:5;
40:7, 10, 13, 25; 41:16, 23)
~/Innin-zera-iddin (3:21;39:18)
~/Nabi-suma-iddin//Ea-iltita-bani
(10:11-12)
~/Nabi-§uma-iddin//Gimil-
Nanaya (38:25)
~/Niirea (37:2)
Innin-Suma-usur/~//Kurt (30:6;
31:24-25)
Madanu-ahhé-iddin/~//Sigta
(1:23-24; 7:2; 14:21;21:1)
Gubaru (Gobryas)
30:19

NEO-BABYLONIAN TRIAL RECORDS

Gudadu
Bel-ahhé-iddin/~/Sin-1€qi-unninni
(26:6)
Gudaya
~/Hinni-il1 (12:1-2)
Gula-Sumu-Iisir
governor (15:12—13)
Gula-zgra-ibni
Aplaya/~//Isinaya (8:3)
Habastru
~/Sin-aha-iddin (34:39-40)
Hagtiru
Katimu’/~ (12:5-6)
Hananyama
~/Udarna’ (28:20)
Hanunu
Nargiya/~ (49:10-11)
Hasdaya
~/ Labasi-Marduk//Egibi (3:10)
Hasdiya
~/I§tar-Suma-eres//Adad-raba
(38:26)
~/Nabl-musétiq-uddé (38:61, 62,
63)
Hinni-ilt
Gudaya/~ (12:1-2)
Hirahha
Marduk-dina-pus/~ (39:2-3)
Ibnaya
~/Nabi-ahhe-sullim (38:45—46,
47)
~/Nadin (34:37)
Nabi-balassu-iqbi/~//Ekur-zakir
(3:17)
Z&riya/~//Egibi (1:21-22)
PN/~//Rab-bané (11:14’-15")
Ibni-Istar
~/Nabt-ahhé-sullim (7:7)
Arad-Innin/~//Gimil-Nanaya
(2:22;38:22)
Basiya/~ (1:6-7)
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Iddin-Istar/~ (6:1)
Innin-ahh&-iddin/~ (1:6-7)
La-danu/~[//PN] (1:1)
Nabt-apla-iddin/~//Ekur-zakir
(5:26-27)
Sakin-§umi/~//Sin-tabni (3:15;
14:18-19; 38:18)
Sumaya/~//Aglaku (5:31;7:4)
Iddin(a)-aha
~/Nabi-ahhe-sullim (31:1, 2, 4,
5,6)
Musézib-Bél/~//Babutu (27:24—
25)
Musézib-Marduk/~//Sa-nasisu
(27:26-27)
Rimut-Bel/~//Bél-pattanni (17:8—
9)
Iddinaya
20:14, 21
brother of Gimillu (38:81, 84, 85)
~/Ahu-tab (38:56)
~/Innin-Suma-usur//Sin-1&qi-
unninni (16:19)
~/ Labasi-Marduk//Egibi (3:7-8)
Damgaya/~ (28:18)
Iddin-Enlil
Ninurta-nasir/~ (28:22)
Iddin-Gula
~/Baniya (4:19)
Iddin-Istar
~/Ibni-I8tar (6:1, 4, 7, 15)
Iddin-Marduk
22:1,3,9,27
35:1°,3°,11°, 18, 287, 34°, 36
~/1qisaya//Eppes-ili (36:54)
~/Nab-ittiya (12:14-15)
Sapik-zeri/~//Sigha (47:5-6)
Iddin-Nabt
26:35
slave/Nuptaya (31:7, 16)
Idihi-ili/~ (37:4)
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Innin-Suma-usur/~//Kidin-Marduk
(3:16; 25:66; 38:16)
Nabu-bullitsu/~//Dabibi (18:27)
Idihi-ilt
~/1ddin-Nabt (37:4)
Ile’ i-Marduk
scribe//Eppes-ili (20:30)
Bel-&tir/~//Dabib1 (13:20)
[1-idri’
~/Appussa (28:21)
[ltammes-baraku
/Nabi-zéra-[X] (1:2, 17)
Iltammes-kni (7:13)
Imbi-Sin
Sangui of Ur (27:20)
Imbiya
~/Nanaya-&re$//Kidin-Marduk,
governor of Uruk, gipu-
official (26:16-17; 41:1-2)
(Ina)-Esagil-Suma-ibni
45:2,6
Bel-ahhé-iddin/~//Sin-damaqu
(46:1-2, 10; 47:1-2; 48:13);
Naba-ahhe-bullit/~//Sin-
damaqu (46:1-2, 10; 47:1-2)
Ina-Esagil-zeri
~/Sa-pi-B&l//Amél-Ea (8:6;25:63)
Nabt-uballit/~//Amél-Ea (30:7)
Ina-qibit-Nabt
Rimit/~ (29:5)
Ina-tesé-etir
~/Ardiya (6:10)
Innin-ahh&-eriba
38:99
Innin-ahh&é-iddin
~/Tbni-Istar (1:6-7)
Innin-ltpt-usur
Kinaya/~ (42:29)
Innin-Sarra-usur
~/Nergal-usallim//Sin-1€qi-unninni
(14:19-20)
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Innin-Suma-ibni
Gimillu/~ (37:6-7; 38:2; 39:5;
40:7)
Innin-Suma-usur
~/Gimillu//Kurt (30:6;31:24-25)
~/1ddin-Nab//Kidin-Marduk
(3:16;25:66;38:16)
~/Nergal-usallim//Sin-I€qi-unninnt
(26:34-35, 38)
Iddinaya/~//Sin-1&qi-unninni
(16:19)
IStar-aha-iddin/~//Nabt-Sarhi-ilt
(3:5-6)
Rimiit/~ (7:9-10)
Samag-zéra-iqisa/~ (38:66)
Innin-zg&ra-ibni
~/Nabi-ahhé-3ullim//Sang-
Ninurta (38:23)
Innin-z@€ra-iddin
Gimillu/~ (3:21;39:19)
Innin(a)-z&ra-subsi
Baltiya/~ (37:12-13)
Iqisa(ya)
~/Samas-Sarra-usur (4:14)
Kalbaya/~//Basiya (7:5)
Kinaya/~ (11:1°,9’-117)
Iqisa-Marduk
~/Etillu//Sangd-Sippar (33:37)
~/Nabi-b&lSunu//Nabinaya
(18:23-24)
Istar-aha-iddin
~/Innin-Suma-usur//Naba-sarhi-ilt
(3:5-6, 12)
~/Nabi-Suma-usur//Ekur-zakir
(41:7)
~/PN (1:6)
IStar-alik-pani
30:9, 26
IStar-mukin-apli
~/Nabt-bani-ahi//PN (31:25-26)
IStar-nadin-Sumi
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Anu-aha-bullit/~//KurT (41:8)
IStar-Suma-eres
~/Balassu//Mukallim (25:65)
Hasdiya/~//Adad-rabt (38:26)
Itti-Anum-balatu
~/Samas-$uma-iddin (5:22-23)
Itti-Bel-tabni
Tabnéa/~ (37:1)
Itti-Bél-tabu
Nabi-zéra-iddin/~ (4:20)
Itti-Enlil-balatu
~/Usatu (15:2-3, 7, 11)
Itti-Esagil-zeri
Gimil-Gula/~ (35:21°-227)
Itti-Marduk-balatu
scribe (42:30)
~/Nabi-ahh&-iddin//Egibi
(20:23;29:1, 15, 25, 31, 32)
Marduk-nasir-apli/~//Egibi (13:3—
4; 18:29-30)
Kabti-Marduk
judge (50:31)
Kabtiya
~/Marduk-§uma-ibni//Amél-Ea
(47:16-17)
Marduk-apla-usur/~//Sigta (5:27)
Musézib-Marduk/~//Sigtia (3:20)
Nirea/~ (21:6-7)
Kalbaya
~//Ir’anni (36:49)
~/Iqisa//Basiya (7:5)
~/Silim-Bel (26:1, 13, 24)
Karéa
~/Bel-1&’i//Ahutu (18:1, 5, 8, 10,
13,22)
Katimu’
~/Hagiiru (12:5-6)
Kidin-Marduk
Bél-nadin-apli/~//Eteru (41:6)
Kinaya
38:71
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scribe (38:27)
~/Innin-lTpi-usur (42:29)
~/Iqisaya (11:1°,4°,9°-10°, 11°)
~/Nergal-ina-tesé-etir//Dannea
(14:2-3,6,7,9)
~/Rahimmu (16:5, 9-10, 16)
~/Z@riya (1:24-25)
Arad-Nergal/~/Egibi (30:8)
Kiribtu
kizii (20:seal)
~/Nadinu//Babiitu (38:19)
Kisir-Nabi
Nabu-usallim/~ (16:22)
Kudurru
Marduk-sapik-zeri/~//Nagaru
(25:68)
Kurbanni-Marduk
~/Z@riya//Sin-damaqu, satammu
of Eanna (8:14)
Kutka-ili
~/Bau-éres (4:11)
Labasi
~/Samas-aha-iddin (37:3)
Anu-z€ra-Subsi/~ (41:15)
Sillaya/~//Sigfia (47:14—15)
PN/~ (24:13”)
Labasi-Marduk
~/Arad-bel//Egibi (3:1-2, 13)
~/PN (30:3)
Hasdaya/~//Egibi (3:10-11)
Iddinaya/~//Egibi (3:7-8)
Laqipi
slave (38:122)
~/Nabi-Suma-ukin (38:89)
Liblut
~/Nabi-mita-uballit/Mudammiq-
Adad (13:1, 10, 16, 18)
Aplaya/~ (49:17)
Lisir
Bél-uballit/~//Sangi-Istar-Babili
(34:43-44)
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Lu-danu
~/Tbni-[IStar//PN] (1:1)
Liusi-ana-nari-Marduk
~/Nabu-ahhé&-bullit//Dabib1
(42:28-29)
Madanu-ahh&-iddin
~/Gimillu//Sigtia (1:23-24; 7:2;
14:21; 21:1)
Marduk-nasir/~//Sigta (16:23)
Samas-mukin-apli/~//Sigtia
(39:13-14;42:27)
Marduk
~/Nabti-zéra-iddin (5:2, 13)
Bel-kasir/~//Kidin-Marduk (8:7;
38:20)
Marduka
Amurru-nadin-[X]/~ (17:1-2)
Marduk-u
PN/~ (24:14”)
Marduk-aha-iddin
Sumaya/~ (38:52)
Marduk-apla-usur
~/Kabtiya//Sigia (5:27)
Marduk-dina-Tpus
~/Hirahha (39:2-3, 6)
Marduk-eriba
governor of Uruk (27:19)
~/Nergal-iddin//Ea-salmu-ilani
(25:15,17)
Nabui-bani-ahi/~//Ea-salmu-
ilani (25:15)
Marduk-&tir
~/Bgl-uballit//Amél-Ea (39:15-16)
~/Nergal-iddin//Babiitu (44:17—
18)
Marduk-igiSanni
~/Baniya//llu-tillati (46:15)
Marduk-nasir
scribe// Bane-sa-iliya (50:33-34)
~/Madanu-ahh&-iddin//Sigtia
(16:23)
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Asaridu/~//Sangi-ili (46:14)
Nabii-zéra-ibni/~//PN (25:25)
Marduk-nasir-apli
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~/Rimut//Bel-usatu (25:56)
Marduk-zakir-Sum(i)
governor of Babylon (50:29)

~/1tti-Marduk-balatu//Egibi (13:3— Marduk-z&ra-ibni

4,13, 16; 18:29-30)
Marduk-sakin-Sumi
judge//URU,;.DU;—mansum
(36:51, seal; 48:25)
Marduk-s§apik-zeri
~/Kudurru//Nagaru (25:68)
~/Musézib-Marduk//Suhaya
(36:58)
Marduk-sarranu(i)
11:4°
~/Balatu//Paharu (44:16-17)
Marduk-8arra-usur
~/Musézibbu (15:15-16)
Marduk-Suma-ibni
~/Nabu-apla-iddin (24:1, 6)
~/Sakin-§umi/Sigia (36:55)
Balassu/~//Babiitu (25:62)
Bel-uballit/~ (27:21)
Kabtiya/~//Amél-Ea (47:16—-17)
Nabi-musétiq-uddé/~ (6:18-19)
Marduk-Suma-iddin
judge//Esagilaya (21:47, seal)
~/Nabu-ahhé-bullit//Balatu (8:1)
~/PN (30:1)
Bel-nadin-apli/~//Bél-apla-usur
(31:22; 43:21)
Nabt-mukin-apli/~//Balatu
(42:26)
Stiqaya/~//Gimil-Nanaya (38:15)
Marduk-Suma-usur
governor (35:5”)
judge//Adad-sammé (19:14;
32:32)
scribe (35:edge)
~/BEl-uballit//Piitu (2:20)
PN/~ (24:107)
Marduk-Sumu-Iisir

Nabii-mukin-zéri/~//Sangi-Istar-
Babili (44:18-19)
Mar-Esagil-lamur
21:18
Mina-imbuka
~//Bakiya-rimiya (18:30-31)
Mukin-apli
Arad-Nergal/~//Egibi (43:14-15)
PN/~//Sagdidi (18:24)
Mukin-zgri
~/Tabnéa//Egibi (36:57)
Miranu
scribe (38:27)
~/Nabi-bani-ahi//Ekur-zakir
(1:25-26)
Murash
~/Nadin//Nur-Sin (18:28)
~/Z&ra-ibni (1:5, 13)
Enlil-Suma-iddin/~ (9:1)
Musallim-Marduk
~/Arad-Nabi//Sangi-Nabi
(39:14-15)
Museézib-Bel/~ (38:91)
Musallimu
PN/~ (24:6”)
Musebsi-Marduk
Samag-nasir/~//Sangi-Samas
(34:17)
Musgzib
Anum-aha-iddin/~ (6:17)
Musézib-Bél
governot/Eli-ili-rabi-Marduk
(36:3, 47, seal)
judge//Eppes-ili (21:44, seal;
29:39)
slave (49:1)
~/Iddina-aha//Babutu (27:24-25)
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~/Musallim-Marduk (38:91)
~/Nadinu//Rab-bané (32:4-5, 8,
11, 14, 19, 21)
~/Nanaya-&res (25:4, 8-9, 11-12,
16, 20, 23, 24,27, 43)
~/Samas-mudammiq//Eppes-ili
(2:15;25:54)
Balatu/~ (7:8)
Maseézib-Marduk
judge//Baliht (19:15; 32:33)
~/Bél-uballit//Amél-Ea (10:15)
~/1ddin-aha//Sa-nasisu (27:26-27)
~/Kabtiya//Sigfia (3:20)
Marduk-8apik-zéri/~//Suhaya
(36:58)
Nabi-ahhé-sullim/~//Sangi-Istar-
Babili (33:4)
Musézib-Nabi
chief of the troops (15:14—15)
Na’id-Ninurta
~/Enlil-Suma-ukin (28:16)
Nabi-aha-ittannu
slave/Nuptaya (31:8, 16)
Nabii-aha-iddin
royal official, administrator of the
Eanna (3:4; 26:15;31:10-11,
14; 38:9, 34, 36; 39:8; 40:2,
20; 43:18)
~/Nabii-balassu-igbi (49:15)
Nabu-aha-usur
Bau-éres/~ (16:1)
Nabu-ahhe-bullit
provincial governor (26:3, 12, 18)
~/(Ina)-Esagil-Suma-ibni//Sin-
damaqu (46:1, 10; 47:1-2)
~/Nargiya (49:6; 50:9, 17, 23, 26)
~/P[N], overseer of the city of
Sahrinu (4:1-2, 25)
Lusi-ana-niiri-Marduk/~//Dabib1
(42:28-29)

Marduk-Suma-iddin/~//Balatu
(8:1)

Nabu-gamil/~//Misiraya (32:1-2,
7-8)

Nabu-ahhe-iddin

~/Bel-eres (38:82)
~/Sulaya//Egibi (12:15-16; 19:4—
5,6,7,11;29:24; 46:7-8)
judge (22:37, seal; 23:7°)
scribe (32:39)
~/Zakir//Amel-Isin (47:13—14)
Itti-Marduk-balatu/~//Egibi
(20:23; 29:1, 15, 25, 31, 32)

Nabiti-ahhé-sullim

~/Musézib-Marduk//Sangi-Istar-
Babili (33:4%)

~/Nabi-Suma-ukin//[ X]-Ninurta
(25:59)

Ibnaya/~ (38:45-46)

Tbni-Istar/~ (7:7)

Iddin-aha/~ (31:1)

Innin-z&ra-ibni/~//Sangf-Ninurta
(38:23)

Nabi-apla-iddin

judge (50:31)
~/Tbni-Istar//Ekur-zakir (5:26-27)
~/Nabii-$uma-isku//Sang-Nin-
Eanna (18:31-32)
Anum-Sumu-Iisir/~ (2:3-4)
Marduk-Suma-ibni/~ (24:1,
11, 15, 16°, 19°); Nabu-
musetiq-uddé/~ (24:1);
Bel-ahheé-iddin/~ (24:1)

Nabi-balassu-igbi

24:2,6,9°,10°, 137, 14°,17°, 20°,
22°,25°,27°,29°,31°

judge (50:31)

judge//Amelu (21:43, seal;
23:97;29:37)

~/Ibnaya//Ekur-zakir (3:17; 38:21)

Nabu-aha-iddin/~ (49:15)
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Nabii-bani-ahi/~//Sin-1€qi-unninni
(5:25;14:25)
Nuptaya/~ (18:2, 12)

Nabu-bani-ahi

~/Marduk-eriba//Ea-salmu-ilani
(25:15,27)
Rimiut-Bel/~ (25:15);
Samas-&tir/~ (25:15);
Nanaya-aha-iddin/~ (25:15);
Nabi-musétig-uddé/~ (25:15)
~/Nabi-balassu-igbi//Sin-leqi-
unninni (5:25; 14:25)
~/Stizubu//Sangti-parakki (46:13;
47:12-13)
~/PN//Kurf (38:31-32)
Bau-€res/~ (12:4)
Istar-mukin-apli/~//PN (31:25-26)
Miranu/~//Ekur-zakir (1:25-26)
Nanaya-iddin/~//Ekur-zakir (7:6)
Nir-Sin/~//Nur-Sin (5:28)
Zgriya/~//Arad-Ea (13:19-20)

Nabii-bel-sumati(§Tmati)

Bél-ahh&-iddin/~//Sangi-Istar-
Babili (44:15-16)
Nabu-taris/~ (10:4-5)

Nabii-bélsunu

~/Niirea (37:25)

29:41)

Nabi-etir

~/Arad-Bel//Arrabtu (49:7)
Rimiit-Nabi/~ (49:8)

Anum-§uma-ibni/~//Nab@-8arhi-il1
(30:8)

Balatu/~//R&-i-sisi (24:seal)

Nabi-&tir-napsati

qipu-official of the Sealand
(27:15)

~/Arad-bel//Egibi (2:18; 14:22)

~/Bél-iqisa//Bél-apla-usur (10:14—
15)

~/Nab@-bélsunu (18:25-26)

Nabi-gamil

~/Nabi-ahhe-bullit//Misiraya
(32:1-2, 7-8, 25, 28)

Nabt-iddin/~//Suhaya (13:21-22)

Nabu-iddin
judge//Mudammiq-Adad (48:26)

~/Nab-gamil//Suhaya (13:21-22)

Nabi-iqisa

Bél-aha-Subsi/~ (6:11)

Nabi-ittannu

Nidintu/~//Sangi-Samas (34:39)

Nabt-ittiya

Iddin-Marduk/~ (12:14-15)

Bel-ahhé-eriba/~//Kurt (10:12—-13) Nabu-la-dari
Iqisa-Marduk/~//Nabinaya slave (3:9)

(18:23-24) Nabl-mtta-uballit
Nabu-&tir-napsati/~ (18:25-26) Liblut/~//Mudammiqg-Adad (13:1,
Nabu-bullitsu 7)

~/1ddin-Nabti//Dabibi (18:27)
Nabu-éda-usur

slave (45:1; 46:4; 47:4, 8; 48:11)

~/La-tubasinni (48:5, 9)

Nabi-erib

Nergal-iddin/~ (33:3)
Nabi-etel-ilani

judge (50:32)

judge//Adad-sammé (21:46, seal;

Nab@-mukin-apli
Satammu/Nadinu//Dabibi (31:9—
10, 13-14; 43:16-17)
sukkallu (48:2, 24)
~/Marduk-Suma-iddin//Balatu
(42:206)
Nabl-mukin-zeri
goldsmith (6:13)
~/Marduk-zéra-ibni//Sangi-I3tar-
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Babili (44:18-19)
~/Nab{i-§uma-&res//Ereb-biti
(49:18-19)
~/Nadinu//Dabibi, Satammu of the
Eanna (3:3;38:8, 33-34)
Nidintu-Bgl/~//Dabibi (26:14)
Nabu-musétiq-uddé
~/Balassu//Damiqu (25:1, 23, 37,
45, 50)
~/Marduk-§uma-ibni (6:18—19)
~/Nabi-apla-iddin (24:1)
~/Nabi-bani-ahi//Ea-salmu-ilani
(25:15)
~/Nanaya-iddin (38:78, 96)
Hasdiya/~ (38:61)
Nabt-mutir-gimilli
scribe//Gahal-Marduk (48:27)
Nabu-nadin
administrator of Ki-Nab@/Eribaya
(40:14, 18, 26)
Nabti-nadin-ahi
38:90
~/Arad-Bel//Iddin-Papsukkal
(42:26-27)
Samas-mudammiq/~ (20:5)
Nabti-nadin-sumi
Nadin/~//Rab-bané (32:3—4)
Tabiya/~ //Hunzi(25:2, 52)
Nabi-nasir
~/Ahhé-iddin (6:8-9)
Nabi-résua
slave (3:1)
Nabt-résu
~/Samas-iddin (25:10, 13, 19, 20,
44, 47)
Nabt-(u)sursu
slave (18:3, 9)
~/Samas-kasir/Isininnaya (34:18—
19, 26)
Nabt-Sama’
Nabi-uballit/~ (50:6)
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Nabui-Sarra-usur
royal official, administrator of
Eanna (1:19; 5:12, 14, 22;
7:1; 14:12; 25:1, 21, 42, 51)
sukkallu (50:30)
Nabu-Suma-eres
Nab(-mukin-zéri/~//Ereb-biti
(49:18-19)
Nabii-Suma-iddin
~/Aplaya (37:7-8, 11, 16, 21, 22,
23)
~/Nanaya-&res (38:93)
Gimillu/~//Ea-ilata-bani (10:11—
12)
Gimilllu/~//Gimil-Nanaya (38:25)
Sin-ahhe-bullit/~//Supé-Bel (41:4)
Nabu-suma-iskun
35:4°,12
scribe//Rab-bané (21:49; 22:41;
23:10°-117; 29:42)
Nabii-apla-iddin/~//Sangii-Nin-
Eanna (18:31-32)
Rimat/~//Gahul (46:19)
Nabi-Suma-ukin
judge//Ir’anni (22:38, seal; 23:8”)
Laqipi/~ (38:89)
Nabu-ahhe-sullim/~//[X]-Ninurta
(25:59)
Samag-aha-iddin/~ (38:117)
Nabi-Suma-usur
Istar-aha-iddin/~//Ekur-zakir
41:7)
Nabi-sumu-libtr
judge//Gahal-Marduk (29:38)
Nabi-Ssumu-Iisir
24:20°
~/Bélilitu (19:9)
Bél-apla-iddin/~//Mudammigq-
Adad (36:2, 6,7, 10, 15, 18,
21,22, 26, 30, 40)
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Sin-éres/~//Tbni-ilt (1:22—

23;2:16;25:55;38:13; 43:20)

Nabii-Suzzizanni

santi of the Sealand (27:17)
Nabii-taris

~/Nabi-bel-sumati (10:4-5)
Nabt-uballit

~/Ina-Esagil-z&ri//Amél-Ea (30:7)

~/Nabi-sama’ (50:6, 8, 15, 22)
Nabti-udammiganni

38:130
Nabi-usallim

judge (50:32)

~/Kisir-Nabi (16:22)
Nabt-usézib

Adad-sarra-usur/~ (4:9)

Anu-Suma-ibni/~//Nabt-Sarhi-ilt

(31:23-24)

Eriba/~ (4:10)

Nargiya/~ (4:10)
Nabiti-zabadu

Sin-ibni/~ (40:8)
Nabi-zera-ibni

15:13

24:26°, 28’

~/Marduk-nasir//PN (25:25)
Nabii-z&ra-iddin

~/Ahhtsaya (11:7°-8°, 137)

~/Itti-BEl-tabu (4:20)

Marduk/~ (5:2)
Nabii-zera-iqisa

Nergal-ipus/~ (5:5)
Nabii-zera-ukin

//B@’iru (24:seal)
Nabiti-zeéra-[X]

Iltames-baraku/~ (1:2)
Nabt-zer-kitti-1iSir

judge//Sulmanu (19:16; 32:34)
Nabi-zeru-Iisir

~/Belsunu//Kuri (8:5; 25:69)

~/Nadinu//I$paru (5:28-29)

Nanaya-[X]/~ (7:11-12)

Nadin(u)

35:13, 26’
governor of Uruk/Balatu (8:13;
38:6, 39)
scribe (38:27; 42:30; 43:22)
scribe//Paharu (23:10%)
scribe/Nergal-ina-tesé-etir//Sin-
1€qi-unninni (25:70)
~/Aplaya//Ahhitu (2:19)
~/Bgl-ahhé-iqisa//Egibi (1:27-28;
2:23; 7:3; 14:27; 25:64)
~/Nabi-nadin-§umi//Rab-bané
(32:3-4)
Musgézib-Bél/~//Rab-bané
(32:4-5, 8)
Ibnaya/~ (34:37)
Kiribtu/~//Babiitu (38:19)
Murast/~//Nur-Sin (18:28)
Nabt-mukin-apli/~//Dabibi (31:9—
10; 43:16-17)
Nabi-mukin-zeri/~//Dabibi (3:3;
38:8, 33-34)
Nabi-zéru-1isir/~//Isparu (5:28—
29)
Nidintu/~//R&’i-sisi (34:37)
Samag-mukin-apli/~//Egibi (16:18;
31:26; 41:3)
Samag-uballit/~/Améli (38:24)

Nadin-apli

Rimut/~//I$paru (30:6)

Nanaya-aha-iddin

~/Nabi-bani-ahi//Ea-salmu-ilani
(25:15)
~Nergal-ina-tesé-ctir (38:92)

Nanaya-&res

Bel-ahhé-iddin/~ (5:3)

Imbiya/~//Kidin-Marduk (41:1-2)

Museézib-Bel/~ (25:4, 8-9, 11-12,
25, 28)

Nabii-Suma-iddin/~ (38:93)
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Sin-ibni/~ (38:93, 128)
Zgriya/~//Kidin-Marduk
(3:18;41:5)
Zumbu/~ (38:104)
Nanaya-ibni
Nergal-nasir/~ (1:3—4)
Nanaya-iddin
~/Arad-Innin (38:44)
~/Attar-ramat (5:7-8, 18, 20)
~/Bau-éres (4:6, 24)
~/Nabi-bani-ahi//Ekur-zakir (7:6)
Nabi-musétiq-uddé/~ (38:78, 96)
Samag-zéra-ibni/~/Hanap (2:21)
Nanaya-[X]
~/Nabtl-zeru-Iisir (7:11-12)
Napustu
~/Bel-ahhé-iddin//R&’i-s1s1
(34:40-41)
Nargiya
~/Belsunu (37:5)
~/Hanunu (49:10-11, 13; 50:1)
Nabu-ahhe-bullit/~ (49:6:
50:17, 23-24)
~/Nabi-usézib (4:10)
Nergal-aha-iddin
~/Ahhéa (18:4, 5,9, 11, 16, 23)
Nergal-aha-usur
judge (20:29, seal)
Nergal-bantinu
scribe//Rab-bané (19:19;32:38)
Nergal-&tir
~/Sa-Nabii-§i//Naggaru (33:4)
Samas-uballit/~ (33:6)
Nergal-iddin
~/Nabi-erib (33:3)
Samas-iddin/~ (33:5, 10)
Hammaya/~//Babiitu (44:1-2)
Marduk-&tir/~//Babitu (44:17-18)
Samas-eriba/~//Sin-tabni (25:67)
Nergal-ina-tese-&tir
judge//Rab-bané (36:50, seal)
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Kinaya/~//Dannea (14:2-3)
Nadin/~//Sin-Iéqi-unninni (25:70)
Nanaya-aha-iddin/~ (38:92)
Nergal-1pus
~/Nabii-z&ra-iqisa (5:5, 10)
Nergal-nasir
~/Nanaya-ibni (1:3-4, 8, 16)
Apkallu/~//I$paru (5:26)
Nergal-résii—a
slave (22:1, 28)
Nergal-Suma-ibni
~/Ahisaya (38:135, 137)
Nergal-usallim
judge//Sigta (22:36, seal; 23:7°;
29:35; 32:36)
Innin-Sarra-usur/~/Sin-1&qi-
unninni (14:19-20)
Innin-Suma-usur/~/Sin-1&qi-
unninnt (26:34-35)
Sapik-z&ri/~//Sin-karabi-isme
(46:16)
Suma-iddin/~ (38:142)
Nergal-u$ezib
25:28
Nergal-zéra-ibni
~/Sulaya//[Misiraya] (5:29-30)
Nidinti-Marduk
~/Sama3-§umu-Iisir/Tle”’i-Marduk
(34:36)
Nidintu
~/Ardiya (38:112, 115)
~/Nabi-ittannu//Sangi-Samas
(34:39)
~/Nabi-usursu (34:24)
~/Nadin//R&’i-s1s1 (34:37)
~/PN (38:67, 69)
Nidintu-Bé&l
~/Nabu-mukin-zeri//Dabibi,
Satammu of Eanna (26:14-15;
39:7)
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Ninurta-aha-iddin Rasil-X

~/Arad-Egalmah (28:19)
Ninurta-eriba

Ninurta-iddin/~ (28:15)
Ninurta-etir

Samas-aha-iddin/~ (28:15, seal)

Ninurta-iddin

~/Bgl-usallim//Eppes-ili (11:15°—
16”)

Ribat

~/Niqudu (9:13)

Rihétu

~/Arad-Innin (40:1, 10, 19, 22)

~/Ninurta-riba (28:15) Rimit(u)

Aplaya/~ (28:23) 10:7
Ninurta-nadin-Sumi judge (43:7)

~/Uballissu-Marduk (9:12) ~/Ina-qibit-Nabi (29:5, 11, 20, 21,
Ninurta-nasir 22,23,27)

~/Be€l-ahhé-iddin (28:17, seal) ~/Innin-Suma-usur//Hunzu (7:9—

~/1ddin-Enlil (28:22) 10)

Belsunu/~ (28:26) ~/Nabtl-Suma-iskun//Gahul
Ninurta-uballit (46:19)

Suma-iddin/~ (28:18) ~/Nadin-apli//I$paru (30:6)
Niqudu ~/Samas-1&’i//Arrabtu (35:7°, 9°,

Ribat/~ (9:13) 24%)
Nirea ~/Sullum-madu (4:18-19)

~/TUK ?-ia//R& i-sTsi (18:25)
Marduk-$umu-1i8ir/~//Bél-usatu

~/Kabtiya (21:6-7, 10, 17, 27, 41)
Belsunu/~ (30:11-12)

Gimillu/~ (37:2) (25:56)
Nabi-beélsunu/~ (37:25) Zumbu/~ (41:11-12)
NiriSu-Enlil Rimut-Bel
~/PN (28:24) judge (50:32)
Nir-Sin judge//Misiraya (21:45, seal;
~/Nabu-bani-ahi//Nur-Sin (5:28) 29:40)

Nusku-iddin
~/Arad-Gula (9:15)
Parnakku (Pharnaces)

~/Ardiya//Itinnu (13:18-19)
~/Béel-uballit//Gimil-Nanaya,
sesgallu of Eanna (3:14-15;

30:20 38:10)

Pir'u ~/Iddina-aha//Bgl-pattanni (17:8—
PN/~ (24:8”) 9)

Putiya ~/Nabi-bani-ahi//Ea-salmu-ilani
slave (16:4) (25:14-15)

Rahim’il Rimiit-Nabt
Udarna’/~ (28:1) ~/Nabu-&tir//Arrabtu (49:8)

Rahimmu Rimut-Nergal
Kinaya/~ (16:5, 9—10) judge//Saggilaya (32:37)
Ubar/~ (16:20)
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Silim-Bél
~/Balatu (12:13-14)
~/Suma-ukin//Hanap (25:60)
Kalbaya/~ (26:1)
PN/~ (24:4”)
Silim-ili
royal official in charge of the chest
(38:11; 42:25)
Sin-aha-iddin
Habasiru/~ (34:39-40)
Sin-ahhe&-bullit
~/Nabi-suma-iddin//Supé-Bél
(41:4)
Sin-&res
~/Nabl-sumu-11$ir//Ibni-ilt (1:22—
23; 2:16; 25:55; 30:2; 38:13;
43:20)
Sin-eriba
sartennu (32:5-6, 30)
Sin-ibni
~/Nanaya-&res (38:93, 128)
~/Nabi-zabadu (40:8, 10, 17, 21,

23)

Anu-aha-iddin/~//R&’i-alpi (7:18—
19)

Balatu/~//R&’i-alpi (1:26-27;21:2—
3)

Nuptaya/~ (10:2-3)

Sin-iddin
qipu-official (26:31)

Sin-ili

sesgallu//Sin-ili (36:48)
Sin-nadin-Sumi

Samas-mukin-apli/~ (40:5)
Sin-Sarra-usur

royal official (41:17, 23)
Sin-§&zib

sukkallu (20:28)
Sin-tabni

25:31
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Stiqaya
14:10, 11, 15
slave/Nuptaya (31:7, 15)
~/Marduk-Suma-iddin//Gimil-
Nanaya (38:15)
Sillaya
~/Labasi//Sigha (47:14-15)
~/Samag-aha-iddin (38:124, 125,
130)
~/PN//Eppes-ili (35:7°-8’, 117,
197)
Arad-bél/~/Iddin-Papsukkal (2:17,;
38:14)
Bel-iqisa/~ (42:9; 43:5-6, 12—-13)
PN/~ (24:12”)
Sabbataya
Gadalyama/~ (28:20-21)
Saddinu
~/Bel-usallim (34:42)
Sakin-§umi
~/Ibni-I$tar//Sin-tabni (deputy of
Uruk) (3:15; 14:18-19; 38:18)
Arad-Innin/~ (26:1)
Ardiya/~//Gimil-Nanaya (31:23)
Bunanitu/~//Eppes-ili (36:1)
Marduk-§uma-ibni/~//Sigia
(36:55)
Samasg-aha-iddin
~/Nabt-Suma-ukin (38:117, 120,
121, 122, 124)
~/Ninurta-&tir (28:15, seal)
Labasi/~ (37:3)
Sillaya/~ (38:124)
Samag-ahhe-lu-irsi
~/Samas-kasir/Isinnaya (34:18—
19, 20, 26, 28, 29, 30, 31, 32,
33, 35)
Samag-eriba
/~Nergal-iddin//Sin-tabni (25:67)
Samag-étir
~/Nabi-bani-ahi//Ea-salmu-ilani
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(25:14-15)
Samag-ibni
sangii of Amurru (27:30)
Samas-iddin
~/Bel-iddin (26:2, 13, 24, 47, 49)
~/Nergal-iddin (33:5, 10, 12)
Béel-sarrussu/~ (16:20-21)
Nabu-resu/~ (25:10)

Samas-kasir
Nabu-usursu/~//Isinnaya (34:18—
19)
Samag-ahh@-lu-irsi/~//Isinnaya
(34:18-19, 24)
Samas-1g’i
Rimiit/~//Arrabtu (35:7)
Samas-mudammiq
~/Nabt-nadin-ahi (20:5, 26)
Musezib-Bel/~//Eppes-ili (2:15;
25:54)
Samas-mukin-ahi
15:14
Samag-mukin-apli
~/Madanu-ahh&-iddin//Sigtia
(39:13-14;42:27)
~/Nadin(u)//Egibi (16:18;
31:26;41:3)
~/Sin-nadin-Sumi (40:5)
Samag-nasir
~/Musebsi-Marduk//Sang(i-Samas
(34:17, 23, 25, 32, 33, 35)
Samag-Sarra-usur
~/Ahimme (16:21)
Iqisaya/~ (4:14)
Samas-$uma-iddin
~/Sulaya (5:4)
Itti-Anum-balatu/~ (5:22-23)
Samas-$uma-ukin
~/BEl-aha-iddin//Rab-bané (14:26)
Samas-§uma-usur
//Sighia (24:seal)
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Samag-§umu-Iisir

Nidinti-Marduk/~//Ile’”i-Marduk
(34:36)

Samag-uballit
~/Nadinu//Ameli (38:24)
~/Nergal-&tir (33:6, 8)
~/Tirriyama (28:18)
~/PN (34:41)

PN/~ (24:9”)

Samas-zera-ibni
~/Nanaya-iddin//Hanap (2:21)
[PN]/~ (4:20-21)

Samag-zéra-iddin
~/Ahulap-Istar//Ekur-zakir

(30:31-32)

Samag-zéra-iqisa
~/Innin-Suma-usur (38:66)

Samas-zera-ubsi
brother of Iddin-aha (31:4, 8, 17,

19, 20)
~/Baniya//Andahar (41:9)

Sa-Nabii-3t
Nergal-&tir/~//Naggaru (33:4)

Sa-Nabi-taqum
slave (16:4, 11)

Sa-pi-Bél
Ina-Esagil-z@ri/~//Amel-Ea

(8:6;25:63)

Sapik-zeri
~/Iddin-Marduk//Sigiia (47:5-6)
~/Nergal-usallim//Sin-karabi-i§me

(46:16)
~/Suma-ukin//Sin-3adtnu (29:3-4,
12, 13, 21, 26, 28)
~/Zgritu (27:2,7, 10, 12, 14)
Bél-iddin/~//Mandidi (17:9-10)

Sarru-kin

Anu-Sarra-usur/~ (42:2-3, 13;
43:4, 6)

Arad-Bel/~ (16:2-3)

Dannu-ahhésu-ibni/~ (38:62)



INDEX OF PERSONAL NAMES

Sulaya

~/Balti-ili//Ea-salmu-il1 (24:21)
Nabu-ahhe-iddin/~//Egibi (12:15-
16; 19:4-5; 46:7-8)
Nergal-z&ra-ibni/~//[Misiraya]
(5:29-30)
Samas-suma-iddin/~ (5:4)

Sullum-madu

Bau-éres/~ (4:18)
Rimut/~ (4:18-19)

Sullumu

24:18’

Suma-iddin

~/Enlil-nasir (28:23)

~/Nergal-usallim (38:142, 144)

~/Ninurta-uballit (28:18)

~/Tese-etir//Sin-damaqu (44:13—
14)

Suma-ukin

judge (20:29, seal)

~/PN (30:4)

Bél-uballit/~//Sin-sadtinu (23:1-2;
29:3-4)

Silim-B&l/~//Hanap (25:60)

Sapik-zeri/~//Sin-$adinu (29:3—4)

Sumaya

~/Tbni-Istar//Aslaku (5:31;7:4)
~/Marduk-aha-iddin (38:52, 53)

Sazubu

Aplaya/~ (24:seal)

Aplaya/~//Babitu (27:23)

Nabii-bani-ahi/~//Sangi-parakki
(46:13; 47:12-13)

Tabnéa

~/Itti-BEl-tabni (37:1)
~//Samas-abari (24:seal)
Mukin-z&ri/~//Egibi (36:57)

Tattannu

~/Nanaya-hussinni (21:5-6, 37,
39)
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Taribi
Baniya/~ (3:9-10)
Tirriyama
Samag-uballit/~ (28:18)
Tabiya
~/Ardiya//Basiya (18:27-28)
governor of Uruk/Nabii-nadin-
Sumi//Hunza (25:2, 21, 52)
PN/~//Kidin-Marduk (25:57)
Tese-etir
Suma-iddin/~//Sin-damaqu
(44:13-14)
TUK -ia
Rimut/~//R&’1-s1s1 (18:25)
Uballissu-Marduk
Ninurta-nadin-Sumi/~ (9:12)
Ubar
~/Bunene-ibni (9:11)
~/Enlil-mukin-apli (28:19)
~/Rahimmu (16:20)
~/Zambubu (45:3)
Ardiya/~ (28:25)
Zeriya/~ (49:17)
Udarna’
~/Rahim’il (28:1, 7, 8, 10, 12;
seal)
Hananyama/~ (28:20)
Usatu
Bau-iqisa/~ (15:1-3)
Itti-Enlil-balatu/~ (15:2-3)
Zababa-iddin
~/Nuptaya (20:13—14, 21)
Zabdiya
28:3,6
Aqubu/~ (9:1-2)
Bél-ittannu/~ (28:3, 6)
Zakir
Balatu/~//Kidin-Marduk (8:9-10)
Nabti-ahhe-iddin/~//Amgl-Isin
(47:13-14)
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Zambubu
Dagil-ili/~ (44:1)
Ubar/~ (45:3)
Zariqu-zg€ra-ibni
Adad-ibin/~//Sangii-Zariqu
(46:18)
Z@ra-ibni
Murast/~ (1:5, 13)
Z@riya
~/Balassu (14:3—4)
~/Bélilitu (19:9)
~/Ibnaya//Egibi, Satammu of
Eanna (1:21-22; 2:7-8)

~/Nabt-bani-ahi//Arad-Ea (13:19-

20)

~/Nanaya-&re$//Kidin-Marduk

Ahat-abisu
17:3
Attar-ramat
Nanaya-iddin/~ (5:7-8, 11)
Banitumma
slave (46:4)
Bélilitu

~/Bél-usézib//Sa-nasisu (19:1-2,

7,9,11)

Etillu/~ (19:9); Nabi-Sumu-
[18ir/~ (19:9); Zeriya/~ (19:9)

Bunanttu

~/Sakin-sum//Eppes-ili (36:1, 5,
10, 13, 17, 19, 21, 25, 26, 33,

35,41, 45)
Etellitu
36:14, 17, 33, 34, 38, 41, 45
Gagaya
~/Bel-nasir (20:1, 19, 22)
Nuptaya/~ (20:11-12, 20)
Gimillini

(3:18;41:5)
~/Ubar (49:17)
Arad-Marduk/~//Egibi (8:2; 38:12;
43:19)
~/Kinaya (1:24-25)
Kurbanni-Marduk/~//Sin-damaqu
(8:14)

Zgru-babili

Bél-nadin-apli/~//Ile’’i-Marduk
(14:24)

Zeriitu

Sapik-zeri/~ (27:2, 7)

Zumbu

~/Nanaya-&res (38:104, 105)
~/Rimtitu (41:11-12, 26)

slave (46:5; 48:21)
~/La-tubasinni (48:6, 10)

Hammaya

~/Nergal-iddin//Babiitu (44:1-2,
4,8)
La-tubasinni/~ (44:3, 12)

Issur-[X]

sister of Nabui-zéra-iddin/
Ahhtsaya (11:8°-9°,13)

KiSrinni

slave (46:5, 48:16, 21)
~/La-tubasinni (48:5, 10)

Kurunnam-tabni (23:4, 7, 2°)

Bel-uballit/~ (23:1-4)
PN, /~(23:1-4)

Kuputtu

49:5

Kuttaya

35:2°,14°, 17,27, 30°

Kuzbaya
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slave (18:3, 7)
La-tubasinni
~/Hammaya (44:3, 5, 9, 12; 48:1,
4,8,17,19,20)
Ardiya/~ (48:18-19, 20)
Béel-aha-usur/~ (48:5, 9);
Esagil-résua/~ (48:5, 9);
Gimillinni/~ (48:6, 10);
Kisrinni/~ (48:5, 10); Nab-
eda-usur/~ (48:5,9)
Nanaya-hussinni
slave (21:3-4, 11, 16, 21, 37, 39)
Tattannu/~ (21:5-6, 37, 39)
Nasikatu
Balatu/~ (27:3)
Nuptaya
female slave (31:1, 15)
Stqaya/~ (31:16);
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Iddin-Nabt/~ (31:16);
Nabiti-aha-ittannu/~ (31:16)
~/Gagaya (20:11-12, 20, 22)
Zababa-iddin/~ (20:13—14,
21)
~/Nabi-balassu-igbi (18:2, 6, 8,
10, 12, 13, 17)
~/Sin-ibni (10:2-3, 6)
Qudasu
~/Ahu-niiri (20:6, 27)
Résat
~/Stizubu//Sangii-parakki (46:2-3)
Bél-ahhé-iddin/~ (46:1-3, 11;
47:1-3, 9—-10); Nabti-ahhe-
bullit/~ (46:1-3, 11; 47:1-3,
9-10)
Tablutu
50:8, 13, 16, 22, 25

KINGS

Amgl-Marduk, 3, 74, 76, 78, 118, 193

Artaxerxes, 38-39, 110-12

Cambyses, 57-59, 103, 118-21, 131,
147, 16668, 171, 173-76, 178-80

Cyrus, 3, 8,20-22, 24-25,102-3, 121,
122-24, 129-31, 151-62, 16364,
166, 171, 198-200, 2014

Darius, 48-50, 62—-65, 121, 132-36,
147, 169-71

Nabonidus, 3, 8, 13-15, 17-19, 27-30,
31-32, 34-35, 36-37,41-42, 52—
54, 55-56, 60-61, 67—69, 70-73,

74-79, 8083, 84-86, 94100,
103, 114-17, 125-28, 129-30,
137, 147-50, 151, 155, 157-58,
204

Nabopolassar, 3

Nebuchadnezzar, 3, 7-9, 45-46,
70-71, 87,92, 94, 96, 97, 102-5,
107-9, 137, 143, 146, 182-85,
18687

Neriglissar, 3, 67-68, 84—85, 129-30,
14146, 182, 188-89, 193, 194-96

Xerxes, 3
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Babylon, 4-6, 8, 10, 32, 45, 48-50,
55-56, 60-61, 67-69, 73, 74-79,
80-83, 84-86, 88, 90, 107-9, 110,
114-17, 125-28, 141-46, 148,
163, 183-85, 18687, 188—89,
191-93, 194-96, 198-200, 2014

Bitqa-sa—Bél-etir, 169-71

Bit-Lugalbanda, 28

Bit Sar Babili, 70-73

City of Nabii-Suma-iddin, 148-50

Hazuzu canal, 114-15

Hurri-$a-usur-amassu canal, 95

Ki-Nabi, 167

New canal, 57-59

Nippur, 4-5, 38-39, 55, 110-12

Opis, 4546

Sippar, 4, 24-25, 129-31, 132-36

Sahrini, 62—65

Takkiru canal, 14

Uruk, 4, 13-15, 17-19, 20-22, 27-30,
31, 34-35,36-37, 41-42, 52-54,
58,76, 94-100, 102-6, 108, 118—
21, 122-24, 129, 151-62, 16364,
166, 171, 173-76, 178-80

SUBJECT INDEX

accusation, 23-24, 38, 43, 52, 57, 83,
110, 178
Achaemenid Empire, 3, 5, 8, 121, 204
appeal, 55, 76, 163
apprehension of criminal, 13, 17, 27,
34,114
Aramaic, Arameans, 4-5, 35, 107
archival text, archives, 1-5, 36, 43,
110, 132
Eanna, 4, 31, 94, 121, 129, 147—
49,152,172
Ebabbar, 4, 129, 136
Egibi, 8, 50, 60, 67, 80, 84, 110,
114, 125, 137, 183, 191
Muras, 5, 38, 110
branding
livestock, 52, 118, 121, 14849,
154-58, 161, 163, 173, 178,
180-81
slaves, 74, 79, 122, 201
conditional verdict, 38, 41
confession, 10, 13-14, 20, 27, 70, 80,
151-52, 201

contract, 1, 67, 80, 89-90, 100, 102,
126, 141, 148, 157, 166, 169,
182-83, 185

counterclaim, 52, 57, 87

courts, 2, 5-8, 102, 199
royal court of law, 8, 55, 76, 163

debt-note, 5-6, 45-46, 48-50, 1024,
114-17, 125-26, 129-30, 137-38,
143, 146, 150

documents, 1-7, 13, 17, 24, 36, 40, 45,
57, 60, 62,79, 84, 94, 100-101,
102, 129, 132, 135, 151, 161, 183,
185-86, 198
copies, 79, 101, 129, 133, 146,

148, 196
possession of, 36, 84, 129, 183
provenance, 4-5, 45, 60, 6768,
131, 191, 193

dowry, 50, 70-72, 84-85, 141-46,
182-85

Eanna bureaucracy, 9, 52, 75, 94, 102,
118, 129, 147-48, 172, 178
chief brewer, 52, 74, 76, 165, 172



SUBJECT INDEX

herd management, 52, 95, 118,
147-48, 150, 163, 171-73
qipu-official, 94, 103, 123, 152,
154, 156, 160, 169
royal official, 9, 15, 17, 20-21, 27,
34,53, 94-95,103-4, 118,
121, 123, 153, 163-64, 166,
169-70, 172-74, 180
Satammu, 9, 15, 18, 21, 31, 37, 94,
102, 104, 123, 129, 153-54,
164, 16667, 169, 172, 180
evidence, 1, 7, 13—14, 17, 27-28, 36,
38,41, 45, 67,94, 102, 166, 172,
186
preservation of, 13—14, 17, 125,
166
false claims, fraud, 68-69, 80-81,
114-17, 132
guarantees, 17, 31, 43, 81, 14849,
178, 198-99
clear title, 67, 74, 188-90, 191-92
loans, 45-46
inheritance, 48, 74-75, 84, 87-90, 107,
123, 132-34, 137, 141-42
division of, 87-90, 115
interrogation, 13—14, 20-21, 27-30,
31,77,82,110, 116, 120, 14849,
173-74,201-2
investigation, 1, 6, 10, 31, 74-75,
172-74, 195
judges/judicial authorities, 7-9, 17, 20,
27,31, 34, 36, 45, 52, 55, 57-58,
62,775,122, 129, 147, 151, 163,
172
assembly, 9, 21, 37, 52-53, 57-58,
94,97, 110, 118, 120, 129,
155-61, 166, 169-70, 173-75
collegium of Eanna, 120, 129
elders of Sippar, 129130, 132, 135
“Great Ones,” 70-72, 201-2
governor of Babylon, 88, 14246,
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203
governor of Uruk, 36-37, 94100,
1024, 108, 151-52, 155
kizii, 73
mar bani, 9, 34-37, 43, 57-58,
118-20, 149, 170
gipu-officials, 9, 15, 55, 61, 94—
100, 103-5, 108, 123, 152,
154-61, 169-70
provincial governor, 102—4
royal judges, 7-9, 45, 55, 57-58,
75-76, 85, 115, 172, 178,
181, 204
sartennu, 8, 125-27,203
sukkallu, 8, 71-73, 194-96, 203
Sangii, 24, 70, 108, 129
Satammu, 9, 15, 17-18, 20-21, 31,
36-37, 94, 1024, 123, 129,
151, 153-54, 163, 166-67,
169, 172, 180
“temple enterers,” 129-30
jurisdiction, 9, 58
land, 1, 2, 4, 38, 84, 94, 11415, 125,
144
sales of, 100, 11415, 125, 137
law codes, 1, 8, 141
loans, 45, 70, 125
misappropriation, 1, 31, 41, 52, 57, 74,
80, 148, 151-62, 178
names, 2, 4, 51, 60, 73, 102, 113, 120-
21,150, 172, 191, 193, 198-99
family names, 4, 30, 69, 107, 183
oaths, 48-49, 62-64, 137-39, 169,
173, 175,201-2
parental authority, 84-85, 182-83, 198
penalty, 3839, 43, 57-58, 60, 65, 67,
151-62, 178, 185, 198
thirtyfold, 39, 52-53, 57-58, 118,
148, 15062, 178-81
personal status, 60, 64—65, 70-72, 74—
75,147, 182, 186, 189, 194-96



272

prebends, 129, 132-36

preliminary proceedings, 17, 31, 199
documentation of, 62

rituals, 17, 20, 132-36

ruling (decision), 1, 5-8, 55, 62, 75—
76,93, 107, 118, 121, 142, 163,
172,178, 194

scribes, 1, 6, 8, 30, 31, 51-52, 60, 73,
84-85,94, 114, 117, 128, 154,
160-61, 172, 181, 198-99

parchment-scribe, 77-79, 168

seals, 7, 17, 40, 70-71, 73, 79, 83-85,
89-90, 92-93, 100-101, 106, 108,
112-13, 127, 131, 140, 14546,
166, 168, 196, 199, 202-3

slaves, 20, 57-58, 60, 62—65, 67-68,
70, 74-75, 80, 84, 122, 141, 182—
83, 186, 188, 191-92, 198, 201
manumission, 70, 74, 194
payments to/for, 65, 67, 186,

191-92

summoning/summons, 68, 10, 17, 43,
55,57-58, 60, 62, 76, 118, 163,
169
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temples, 14, 7-9, 39, 57-58, 74-75,
129, 132
Eanna, 4, 13-14, 17-18, 20-21,
27-30, 31, 34-35,36-37, 41,
52-53, 57-58, 74-78, 94-95,
102-6, 118-21, 122-23, 129,
147-71, 172-81
Ebabbar, 4, 129, 132, 136
Esagil, 60
testimony, 9, 20, 27, 34-35, 41, 52-53,
57, 67-68, 72, 74, 82, 118-20,
122, 139, 151-62, 16668, 173—
75,201-2
guarantee of testimony, 14849,
199-200
theft, 5, 13—14, 16, 20-22, 24-25, 27—
29, 34-35, 38-39, 52-53, 57-58,
110, 118, 151
witnesses, 9, 17, 21, 38-39, 41, 45-46,
52, 60, 67-68, 89, 102, 105,
113, 118, 120, 151-52, 172, 185,
198-99, 201



